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	Pro mého manžela Billa, 

	který ve mě neochvějně věří.

	 


Poděkování

	 

	 

	 

	ZNOVU A S VELKOU RADOSTÍ bych chtěla vzdát hold lidem, kteří mi pomáhali, podporovali mě a během zrodu této knihy mi věřili.

	Především musím uvést, že by tenhle příběh nikdy nevznikl, nebýt práce Darby Penneyové a Petera Stastneho, autorů The Lives They Left Behind: Suitcases from a State Hospital Attic. Právě vaše kniha mě inspirovala k tomu, abych otevřela oči a nahlédla do často zoufalého světa historických ústavů pro choromyslné. V tomhle ohledu jsem velmi zavázaná Darby Penneyové, že si udělala čas a odpověděla mi na otázky týkající se státního ústavu pro choromyslné ve Willardu. Zajímalo mě, jak vypadal ve třicátých letech minulého století a co svým pacientkám nabízel. Doufám, že mi odpustíte případné historické nepřesnosti a kreativní autorské licence, k nimž jsem se sem tam uchýlila.

	Za odpovědi na otázky ohledně žen ve výkonu trestu děkuji Deborah Jiang Steinové, zakladatelce The unPrison Project. Dále děkuji Andrewu Thompsonovi za to, že se neváhal se mnou podělit o své znalosti v oboru vězeňských výchovných pracovníků.

	Děkuji své rodině a přátelům za pochopení a respektování mého šíleného rozvrhu i za to, že mi odpustili mnohá odmítnutí a dopřáli mi dostatek času a prostoru, abych stihla naplánované termíny. Navždy vám budu vděčná za přetrvávající důvěru, trpělivost a pochopení během téhle někdy hodně svízelné cesty – a především za neutuchající lásku.

	Vděčnost, kterou cítím ke svému autorskému týmu v BP, nezná mezí. Neumím si představit, že bych tuhle bláznivou jízdu podnikla bez vašeho přátelství a brilantních rad. Společně dobudeme svět, hezky jednou knihou po druhé!

	Mám obrovskou radost, že můžu vyjádřit oddanost a vděčnost své kamarádce a kosmické sestře Barbaře Titteringtonové. Děkuji ti, že jsi moje největší fanynka, i za to, že čteš každý můj rukopis jako první. Pomáhá mi, když vidím, jak ti spokojeně září oči.

	Neskonalý vděk si samozřejmě zaslouží i báječný redaktor John Scognamiglio a můj trpělivý a prozíravý agent Michael Carr. Nedokážu vám dostatečně poděkovat za vaši neutuchající podporu, skvělé rady a za pomoc, díky níž je příběh silnější. Publicistce Vidě Engstrandové děkuji za to, že vyslala do světa zprávu o mých knihách, a Meryl Earlové, ředitelce oddělení autorských práv, vděčím za možnost vydávat svoje romány v zahraničí. Dále děkuji Kristine Mills-Nobleové za nádherné návrhy obálek. Ještě jednou tisíceré díky zbytku týmu Kensington za všechnu pilnou práci za scénou.

	Poděkování by nebylo úplné, kdybych se nezmínila o svých blízkých. Ať už jste knihovnice, která zorganizovala besedu se čtenáři, novinářka, která se o mně zmínila v tisku, členka čtenářského klubu, která mě pozvala k sobě domů, anebo fanoušek na webu, tenhle vzkaz patří každému, kdo si přečetl mou práci a nějakým způsobem ho zaujala. Vězte, že vaše slova uznání a povzbuzení pro mě moc znamenají. Když vidím vaše usměvavé a nadšené tváře, vhání mi to slzy do očí a hruď se mi dme pýchou. Opravdu je to pro mě hodně silný zážitek, na který se nezapomíná.

	Jako pokaždé z celého srdce děkuji své milované matce Sigrid za to, že je mojí skálou, a manželu Billovi, že mě bere takovou, jaká jsem. Slova nedokážou dostatečně vyjádřit, jak moc pro mě znamenáte. Nakonec to nejdůležitější. Chtěla bych projevit svou nesmírnou lásku a vděčnost svým dětem, Benovi, Jessice a Shanae, a mým krásným vnoučatům, Rylee, Harper a Lincolnovi. Vy jste to nejlepší, co se mi v životě povedlo, a hluboce vás miluji. Jste to vy, kdo dává mému životu smysl.

	 

	
Kapitola 1

	 

	Isabelle

	 

	 

	Willard, ústav pro choromyslné

	1995

	 

	UŽ VE CHVÍLI, KDY SEDMNÁCTILETÁ Isabelle Stoneová vstoupila na území zrušené státní psychiatrické léčebny Willard, věděla, že je to chyba. Jestli ji někdo zahlédl, jak stojí na popraskané příjezdové cestě s nesčetnými výmoly na pozemku obehnaném stromy, netušil, jaká hrůza se odehrává v její hlavě.

	Byl konec srpna, mlhavé sobotní odpoledne. Vlahý větřík, páchnoucí po orobinci a mořských chaluhách, sem tam zašustil v korunách borovic rostoucích vlevo od otevřeného nádvoří. Ze země vyprahlé sluncem stoupal žár a v přerostlé trávě na kraji lesa bzučely cikády, živý akustický teploměr, jehož nepolevující drnčení s každým dalším stupněm nabývalo na síle. Úhledně zastřižené trávníky se svažovaly k budovám a jemně se vlnily až ke kamenitým břehům jezera Seneca. Na vlnách se pohupovaly čluny a dlouhé molo jako by zvalo do jiskřících vod.

	Isabelle – táta jí říkal Izzy – by si měla užívat hřejivých paprsků a nádherné vyhlídky. Místo toho skřípala zuby a marně se snažila vytěsnit z hlavy vidinu krve, prýštící z tátovy lebky. Připadala si jako v očistci. Najde někdy klid, anebo bude navěky sedmiletou dívenkou, která neustále žije tou strašlivou nocí, kdy byl tatínek zavražděn?

	Vystoupila ze stínu Chapin Hallu, masivní hlavní budovy, a nastavila tvář slunci. Zavřela oči a pokusila se na nic nemyslet. Ale když se otočila a pohlédla na třípodlažní cihlovou viktoriánskou budovu s lomenými okny, změť zármutku a strachu se vrátila. Nad černou mansardovou střechou, z níž čněly četné vikýře, věžičky a komíny, se klenula obrovská kopule s kulatými okénky. Kryté kamenné sloupořadí, které pořádně nahlodal zub času, chránilo masivní dvojité vstupní dveře. Vysoká okna s mnoha tabulkami kryly černé mříže. Skoro všechna – až na ta v podkroví a na kopuli – byla zevnitř zabedněná. Stavení vypadalo spíše jako strašidelné panské sídlo než místo určené k léčení lidí.

	Izzy by zajímalo, jaké hrůzy už tahle mohutná budova viděla. Jaké děsivé vzpomínky se vsákly do těchto cihel, malty a matného skla. Navěky budou součástí téhle stavby, zazděné a zpečetěné krví a slzami. Stejně jako bolest a rozčilení navždy budou součástí její osobnosti, k Chapin Hallu a okolním budovám budou náležet vzpomínky tisíců zmučených duší, které ve Willardu kdysi žily. Jak by tohle místo mohlo někdy být něčím jiným než skličující připomínkou zničených životů a ztráty milovaných blízkých?

	Polkla, otočila se k vodě a oči si zastínila dlaní. Zajímalo by ji, co si asi myslí lidé na člunech, kteří proplouvají okolo, když jim zrak padne na shluk cihlových budov obklopených malebnou zahradou. Nejspíš se domnívají, že je to areál vysoké školy nebo venkovský klub. Z dálky všechno vypadá udržované a nóbl. Ale ona ví své. Představila si na nádvoří někdejší pacienty, jak sedí v kolečkových křeslech anebo se šourají přes trávník. Z hubených ramen visí ústavní župan, skelné oči tupě zírají před sebe. Představila si, že je jednou z nich a dívá se na modré jezero. Uvědomovali si zdejší pacienti, že jiní lidé, ti, co žijí na druhém břehu, se plaví po jezeře, vaří si večeři, zamilovávají se a mají děti? Přemítali někdy nad tím, jestli je odtud propustí a oni se vrátí do „normálního“ světa? Anebo si nebyli vůbec vědomi, že jim něco schází?

	Izzy se sevřel žaludek, protože o slovo se přihlásila další vzpomínka: její matka Joyce, natažená na posteli v psychiatrické léčebně. Nevidoucíma očima civí do stropu, vlasy jí trčí do všech stran. Tehdy byl parný den jako dneska a Izzy si vzpomínala, jak se matce rozpouštěla řasenka a oční linky a stékaly po bledých lících. Klaun ponechaný na dešti. Pamatovala si, že zabořila obličej do babiččiny sukně, a prosila, aby se vrátily domů. Nikdy nezapomene na nekonečné bílé chodby psychiatrického oddělení, zápach moči a bělidla, šeré pokoje, pacienty na kolečkových křeslech a postele obklopené gumovými zástěnami. Po téhle návštěvě ji roky trápily noční můry. Prosila babičku, aby ji už nikdy nenutila tam chodit. Naštěstí souhlasila.

	Izzy si založila ruce na prsou a vykročila po rozbité příjezdové cestě. Nechápala, jak se sem dostala. Co tu vůbec dělá? Mohla se vymluvit na bolest hlavy nebo nevolnost. Na cokoliv, jen aby sem nemusela jít. V muzeu pracuje dost lidí, takže by ji mohl někdo nahradit. Jenže nechtěla zklamat svou novou pěstounku, Peg, kurátorku muzea. Poprvé od doby, kdy jí bylo deset a její babička zemřela, má náhradní rodiče, kterým na ní doopravdy záleží.

	Jistě, za necelý rok jí bude osmnáct. Pohybovala se v systému náhradní rodinné péče dost dlouho, aby věděla, že osmnácté narozeniny nejsou důvodem k oslavě. Až přestanou chodit příspěvky na péči, bude odkázaná sama na sebe. Dospívat pod dohledem státu znamená, že se z vás úderem plnoletosti stane bezdomovec. Slyšela dost historek o sotva plnoletých dětech, které skončily ve vězení, na pohotovosti v nemocnici, prodávaly drogy, žily ze sociálních dávek a poukázek na jídlo. Jak moc musí být člověk zoufalý, než se rozhodne porušit zákon, aby přežil? Ale zatím se má dobře, tak o tom nechce přemýšlet.

	Když jí Peg navrhla, aby s ní šla do starého ústavu pro choromyslné podívat se po něčem, co by stálo za uchování pro příští generace, než budovy strhnou, bez námitek přikývla. Ulevilo se jí, když jí Peg dovolila prohlédnout si stavby napřed zvenčí a nenutila ji jít spolu s ostatními hned dovnitř, kde sejdou do sklepení, projdou márnicí a prozkoumají opuštěná oddělení pro pacienty. Ale zajímalo by ji, co by Peg řekla, kdyby věděla, že se jí zvedá žaludek z pouhého vědomí, že tu vůbec je.

	Přešla po dřevěném můstku nad vyschlým korytem potoka a vydala se po pěšině k borovému lesu. Na zarostlém políčku po její levici se páslo hejno hus bernešek a jejich hlavy, čouhající z kvetoucího zlatobýlu, vypadaly jako rukojeti černých holí. Pár kroků od cesty se v hnízdě z bojínku a ptačince rozvalovala tři šedožlutá housata s krky nataženými v trávě. Ptáčata měla otevřené oči, ale ani se nepohnula. Izzy se plížila blíž, aniž spustila z očí dospělé husy. Housata se stále nehýbala. Dívka polkla. Buď jsou mrtvá, nebo umírají.

	Poklekla a jedno uchopila. Opatrně zvedla měkké bezvládné tělíčko a otáčela je v rukách. Pátrala pod křídly a na břiše po nějakém zranění. Prohmatala nohy i krk, hledala zlomené kosti. Žádné poranění nenašla a chmýří ještě hřálo. Vtom house zamrkalo. Bylo dosud živé. Třeba jsou nemocná. Otrávená nějakou nevhodně použitou chemikálií nebo prášky z léčebny. Izzy prohlédla i další dvě mláďata. Ani ta nebyla zraněná. Položila je zpátky.

	Krátce pouvažovala nad tím, jestli by jí Peg dovolila vzít si housata domů a pokusit se je vyléčit. Ale pak si uvědomila, že divoká zvířata je lepší nechat v přirozeném prostředí. Třeba se k nim vrátí jejich matka a pozná, co je špatně. Izzy se napřímila a pokračovala v cestě. V očích se jí zaleskly slzy. Ohlédla se přes rameno v naději, že se u hnízda objeví rodiče opuštěných ptáčat. Doufejme, že se jim nic nestalo. Najednou housata vyskočila a pospíchala na pole za kejhající matkou, která jim běžela naproti. Izzy se ušklíbla a otřela si oči. Překvapilo ji, že housata dovedou předstírat smrt.

	Vydechla úlevou a dál pokračovala k borovému lesu. Stranou od pěšiny se nakláněla polorozpadlá třípatrová budova. Střecha se hroutila, rozbitá okna kryly mříže, zelené kachlíčky a rozlámané dřevo pokrývala černá plíseň. Barabizna vypadala, jako by sem spadla z nebe. Jako loď vytažená z moře a pohozená tisíce kilometrů od pobřeží. Na druhé straně cesty řady nevelkých litinových obdélníků s číslem, které se podobaly křivým zubům, označovaly hroby na zarostlém hřbitově. Izzy ucítila v krku pachuť žluči. Místo posledního odpočinku zdejších pacientů. Otočila se na patě a pospíchala zpátky k hlavní budově a omšelým stavbám velikosti továrny, navazujícím na Chapin Hall, kde byla oddělení pro pacienty.

	Únikové východy končily uvnitř drátěných klecí a špinavá okna pokrývaly mříže. Prohnilými parapety prosakovala voda, jež v podobě černých blátivých stružek stékala po stěnách. Většina dveří a oken byla zatlučená zevnitř, jako by vzpomínky na zdejší události už nikdy neměly spatřit denní světlo. Izzy se zachvěla. Kolik pacientů trpělo a zemřelo na tomhle odporném místě?

	Vtom na ni někdo zavolal a vytrhl ji ze zamyšlení. Otočila se a uviděla Peg, jak k ní pospíchá s úsměvem na rtech. Tahle pěstounka jí od prvního setkání připomínala květinové dítě ze šedesátých let. Ani dnešek nebyl výjimkou. K lacláčům z denimu si vzala pestrobarevnou květovanou halenku a nezkrotné vlasy jí v divokých vlnách splývaly po ramenou.

	„Není to tu úžasné?“ vyhrkla Peg. „Netušila jsem, že to bude tak obrovské.“

	„Velké to určitě je,“ přikývla Izzy. Snažila se o vlídný tón.

	„Vidělas loděnici a přístav?“ vyzvídala Peg. „Právě tam v říjnu roku osmnáct set šedesát devět přivezli první zdejší pacientku. Jmenovala se Mary Roteová. Byla dementní a tělesně postižená. Deset let ji drželi nahou a spoutanou v řetězech v chudobinci columbijského okresu. Nedopřáli jí ani postel. Spolu s ní toho dne dorazili i tři mužští pacienti, všichni v okovech. Jednoho dokonce přivezli v kleci.“

	Izzy pohlédla směrem k molu. Vpravo od přístavu se hrbila patrová loděnice s rozbitými okny a chybějícími šindeli na střeše. Připomínala jí pohmožděný obličej s přimhouřenými víčky. „Takové barbarství!“ vydechla.

	„Hrozné, já vím,“ přikývla Peg. „Právě proto vznikl Willard, aby bylo kam umístit nevyléčitelně duševně choré, kteří zabírali místo v chudobincích a žalářích. Tady je vykoupali, oblékli, nakrmili a obvykle nechali v klidu odpočívat na odděleních.“

	„Takže se tu o ně starali dobře?“

	Peg se zachmuřila. „Myslím, že ano. Alespoň zpočátku. Ale během let začalo pacientů neúměrně přibývat a podmínky se zhoršily. Útočiště tu našlo na padesát tisíc lidí. Bohužel skoro polovina tady zemřela.“

	Izzy se kousla do tváře. Napadlo ji, že se zeptá, jestli by mohla počkat v autě. Ale Peg se usmála a popadla ji za ruku.

	„Jdeme!“ zavelela a rozsvítily se jí oči. „Jedna paní, která tu kdysi pracovala, nám chce něco ukázat ve zdejší dílně. Tuším důležitý objev a nechci, abys ho propásla.“

	Izzy v duchu zasténala a následovala pěstounku po příjezdové cestě. Úporně vymýšlela, na co by se mohla vymluvit, aby nemusela dovnitř. Nic ji nenapadlo. Teda kromě věcí, které zněly hloupě a bláznivě. Když přijela k Peg a Harrymu, byla přesvědčená o tom, že budou stejní jako ostatní pěstouni, kteří si berou děti kvůli snadnému výdělku. Harry je ředitelem uměleckých sbírek státního muzea a Izzy měla dojem, že ti dva penězi zrovna neoplývají. Ale naštěstí se tentokrát mýlila. Z pěstounů se vyklubali slušní lidé, kteří jí dopřáli vlastní prostor – jak v tělesné, tak i duševní rovině. Přesně to potřebovala. V domě v Interlakenu, kde bydleli, měla vlastní pokoj s výhledem na jezero, televizi, DVD přehrávač i počítač. Pěstouni prohlásili, že záleží jen na ní, jestli zklame jejich důvěru. Bylo to poprvé, kdy někdo položil míč na její stranu hřiště bez toho, aby ji předem odsoudil. Izzy se po dlouhé době cítila být součástí něčeho „normálního“.

	Ale občas jí připadalo, že se má moc dobře na to, aby to byla pravda. V koutku duše věděla, že se něco stane. Něco, co všechno pokazí. Takhle to v jejím životě chodí. Vtom si vzpomněla, že za dva dny nastupuje do nové školy, a sevřel se jí žaludek. Být novým děckem ve třídě je vždycky tvrdé.

	Čím víc se blížily k dílně, tím jí bylo větší horko. Po matce zdědila stříbřitě modré oči, černé vlasy a porcelánově bílou pleť. Když byla nervózní, naskákaly jí na krku a hrudi rudé skvrny. Cítila, jak ji začíná svědit kůže. Být venku na trávníku ještě zvládla, ale teď má vstoupit dovnitř jedné z budov. Napadlo ji, že uteče, a rozbušilo se jí srdce. Je to jen součást mojí práce, říkala si. Se mnou ani mou mámou to nemá nic společného. Kromě toho je načase vykašlat se na dětské strachy.

	Naučeným pohybem si zkroutila dlouhé vlasy na vršku hlavy a sepnula je do uzlu, aby větřík mohl chladit její rozpálený krk.

	„Není ti v těch dlouhých rukávech horko?“ zeptala se Peg.

	„Ne.“ Izzy si stáhla jejich okraje ještě níž a sevřela je v dlaních. „Tahle košile je hrozně tenká.“

	„Když jsem ti žehlila vyprané prádlo, všimla jsem si, že nemáš nic s krátkým rukávem,“ poznamenala Peg. „Třeba bychom mohly vyrazit na nákupy a opatřit ti nějaké nové oblečení.“

	Izzy se pokusila o úsměv. „Díky, ale dlouhé rukávy mám ráda a o svoje prádlo se postarám sama.“

	„Mně to nevadí,“ usmála se Peg. „Jenom nechápu, proč chce někdo v tomhle vedru chodit nabalený.“

	Izzy pokrčila rameny. „Stydím se za svoje ruce,“ přiznala.

	„Připadají mi strašně bledé a hubené.“

	„Co by většina holek dala za dlouhé štíhlé paže a nohy, jako máš ty,“ smála se Peg.

	Kdyby viděly moje jizvy, tak by je nadšení přešlo, pomyslela si Izzy.

	Pohlédla k jezeru a na břehu spatřila nějaké lidi. Někteří seděli u piknikových stolků, jiní se procházeli, další hráli softbal nebo badminton. Zůstala stát. „Kdo je to?“ zeptala se.

	Pěstounka si zastínila oči dlaní a zamžourala k pobřeží.

	„Nejspíš budou z Psychiatrické kliniky Elmira. Mají tábor dole u jezera. Personál sem někdy bere pacienty na vycházku.“

	Izzy vhrkly slzy do očí. Sklopila je k zemi a vykročila. Peg ji následovala. „Stalo se něco?“ vyzvídala.

	„Byla tam moje máma,“ přiznala Izzy. „V Elmiře.“

	Peg jí položila ruku na rameno. „To je mi líto. Nevěděla jsem o tom.“

	Izzy zvedla hlavu a pokusila se o úsměv. „V pořádku. Už je to dávno.“

	„Doufám, že víš, že jsem ochotná poslouchat, kdykoliv budeš mít chuť mluvit?“

	„Já vím,“ přisvědčila Izzy. „Díky.“ Ale není třeba, dodala v duchu. Všechno povídání na světě na tom nic nezmění. Než před sedmi lety zemřela její babička, Izzy navštívila tři různé doktory, kteří se jí snažili ulevit od nočních můr. Nic nezabralo. Navíc ničemu nerozumějí. Mnozí, a že jich nebylo málo, tvrdili, že je Izzyina matka tělesně i duševně zdravá a může stanout před soudem. Teď je ve vězení, místo aby se jí dostalo potřebné psychiatrické péče. Ale Izzy věděla, že důvod, proč matka zastřelila ve spánku jejího otce, se dá vysvětlit jedině šílenstvím.

	U bývalé dílny už na ně čekala bývalá zaměstnankyně ústavu. Odemkla dveře a zavedla Izzy, Peg a další dva muzejníky dovnitř.

	„Tady pacienti balili propisky a lepili papírové pytlíky,“ oznámila jim vesele, jako by je vzala někam na výstavu.

	V prázdných místnostech stály holé pracovní stoly. Na popraskaných stěnách s olupující se malbou visely zažloutlé pokroucené kalendáře a prastaré hasicí přístroje. Letitý nákladní výtah byl dávno mimo provoz, takže Izzy musela spolu s ostatními vystoupat po úzkých příkrých schodech tři patra, než se dostali nahoru. Schody byly popraskané a povalovaly se na nich kusy opadané omítky. Povlávaly tu špinavé pavučiny. Úplně nahoře průvodkyně odemkla dveře vedoucí do podkroví a opřela se o ně. Vší silou se je pokoušela otevřít, ale ani se nepohnuly. Peg jí přispěchala na pomoc. Opřela se do nich oběma rukama a zatlačila. Nakonec panty zaskřípaly a dveře povolily. Z prostor za nimi se vyhrnul horký zatuchlý vzduch, jako by se budova nadechla. Mohli jít dál.

	Bylo tu vedro k zalknutí a špatně se dýchalo. Páchlo to tam starým dřevem, prachem a ptačím trusem. Na dřevěné podlaze se povalovalo suché listí, které sem každý rok vítr navál rozbitým oknem. Na hřebíku visel špinavý laboratorní plášť a na podlaze ležel obsah několika vysypaných kufrů. Klíče od domu, fotografie, náušnice, opasky, blůzy a kožené boty se mísily s chomáči prachu a listí. Uprostřed rozlehlé místnosti stál lékařský kufřík a vedle něj leželo něco, co vypadalo jako potrhaná mapa. Obojí tonulo pod vrstvou zaschlých holubinců.

	Pod střešními trámy stály řady velkých dřevěných regálů, které zabíraly téměř celou délku místnosti. Byly označeny nápisem „Muži“ a „Ženy“ a písmeny A až Z. Vytvářely jakousi hlavní uličku, jakou známe z obchodů a knihoven, na niž v pravém úhlu navazovaly další, o něco užší. Ale místo zboží nebo knih na nich hřadovaly stovky kufrů a dalších zavazadel pokrytých prachem.

	„Co je to?“ zeptala se ohromeně Peg.

	„Tady skončily věci těch pacientů, kteří léčebnu nikdy neopustili. Od chvíle, kdy sem jejich majitelé před desítkami let přišli, se jich nikdo nedotkl.“

	Izzy se kousla do rtu a zamrkala. Do očí se jí draly slzy. Představila si matčin otevřený kufr, ležící na stole, který stál v nohách nemocniční postele. Chumel spodního prádla a nočních košil. Nikdy nezapomene na den, kdy poprvé od tátovy smrti vstoupila do ložnice rodičů. Babička potřebovala pomoct s hledáním a balením matčiných věcí. Izzy pomalu otevřela prádelník a vůně matčina parfému, která se z něj vylinula, jí bolestně připomněla vše, o co přišla. Tehdy stále cítila ve vzduchu slabý odér střelného prachu a otcovy krve. Vzpomínala na manželskou postel, jejíž čelo a pelesti stály opřené o stěnu, jako by se konečně stěhovali do většího domu, jak si matka vždycky přála. Teď úporně bojovala sama se sebou, aby se nerozběhla po schodech a neutekla ven na vzduch, pryč od připomínek ztracených a zničených životů.

	„Tohle je hotová jeskyně pokladů,“ užasla Peg. S nábožnou úctou kráčela uličkami a opatrně se dotýkala uch kufrů a tašek. V hutném přítmí se pokoušela rozluštit nápisy na jmenovkách a vybledlé monogramy. Potom se s doširoka otevřenýma očima obrátila k bývalé zaměstnankyni. „Co s tím chcete dělat?“

	Žena pokrčila rameny. „Asi se to vyhodí.“

	„To ne,“ namítla Peg. „To nesmíme připustit. Necháme je odvézt do skladu muzea.“

	„Všechny?“ zeptal se jeden z kolegů.

	„Ano,“ přikývla Peg. „Copak to nevidíš? Tahle zavazadla jsou stejně důležitá jako archeologické vykopávky nebo staré malby. Tihle lidé nikdy nedostali příležitost vyprávět svůj životní příběh. Ale my se můžeme pokusit o pochopení toho, co se jim přihodilo, prostřednictvím osobních věcí, které tu po sobě zanechali. Dostáváme vzácnou příležitost nakouknout do života, který vedli předtím, než se dostali do Willardu!“ Podívala se na Izzy. „Copak to není vzrušující?“

	Dívka se přinutila k úsměvu, přestože její hruď svíraly ledové prsty strachu.
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	OSMNÁCTILETÁ CLARA ELIZABETH Cartwrightová stála na tlustém perském koberci před pracovnou svého otce. Zadržovala dech a nakláněla se, zatímco se přes vyřezávané dubové dveře snažila zaslechnout rozhovor svých rodičů. Když byla mladší, připadala si v tomhle domě jako princezna. Tak velký dojem na ni udělaly dřevem obložené chodby, naleštěné podlahy, portréty předků, zrcadla ve zlatých rámech a stříbrná čajová souprava na komodě z třešňového dřeva. Teď si mezi vším tím dřevem a těžkými damaškovými závěsy připadala jako ve vězení. A nejen proto, že tři týdny nesměla ven. Dům vypadal jako muzeum. Všude byl starý nábytek a nemožné dekorace. Páchlo to tu zastaralými názory a archaickým přesvědčením. Připadala si jako v mauzoleu, na konečné štaci pro mrtvé a umírající. A ona odmítala být další v pořadí.

	Vydechla a snažila se uklidnit. Jednou se pokusila utéct, ale daleko se nedostala. Mezerou pode dveřmi se do chodby linul zápach otcova doutníku. Smísil se s citronovou vůní leštěnky na nábytek a připomínal jí hodiny strávené přesně na tomto místě, kde spolu se svým starším bratrem Williamem pravidelně čekala na „konzultaci“ s otcem, hrabětem Henrym Cartwrightem. Co si pamatuje, každý pátek po skončení vyučování, vypracování domácích úloh a procházce po parku až do večeře čekali před jeho pracovnou. Tiše se mezi sebou bavili, aby ho nerušili. Když byl otec svolný je přijmout, zval si jednoho po druhém k sobě, aby si poslechl, jak si vedou ve škole, utnul v zárodku případné výchovné problémy a vysvětlil svým dětem, co od nich vzhledem k věku očekává. Po ní a Williamovi se žádalo, aby stáli v pozoru na druhé straně otcova obrovského stolu se zdviženou bradou a očima upřenýma před sebe. Nesměli se ani pohnout, dokud otec nepřikývl a nezapálil si doutník. To byl jasný signál, že mohou odejít.

	Jejich matka Ruth prohlásila, že rozhovory na téma školních výsledků a disciplíny jsou pro ni příliš únavné, a tak zatímco manžel na sebe vzal nepříjemné břímě spojené s výchovou potomků, ona dávala přednost odpolednímu spánku. Teprve v posledních pár letech, když Clara začala rozkvétat do krásy a měnila se v žádoucí mladou dámu, zranitelnou a neschopnou ubránit se nástrahám roztoužených mladíků, Henry trval na tom, aby se výchovných lekcí účastnila i Ruth. Matka se v tomhle směru moc nesnažila. Teprve před třemi týdny se uvolila brát svoje pověření vážně. Claru by zajímalo, co by William řekl tomu, že ji rodiče drží pod zámkem jako zločince.

	Při vzpomínce na bratra jí vhrkly slzy do očí a srdce se zatvrdilo. Před rokem a půl bratrovo tělo vytáhli z řeky Hudson. Připadalo jí, jako by se to stalo včera. Vzpomínala, jak vypadal otec, když se dozvěděl, že jeho starší dítě je mrtvé. Tváře mu zrudly a mlčky zatínal zuby, avšak jeho oči zůstávaly suché. Zato Clara bojovala s pokušením bušit mu pěstmi do hrudi a ječet, že je to jeho vina. Nikdy by jí neuvěřil. Jeho mysl byla uzavřená a zamčená kniha s vepsanou jedinou verzí toho, jak by měl svět vypadat. Neobjala ani jeho, ani svou matku. Místo toho tiše trpěla, zatímco oni si hráli na trpící rodiče. A teď, když už nic jiného, si předsevzala, že se nestane další obětí železné pěsti Henryho Cartwrighta.

	Kdyby nebylo sobotních nocí v Cotton Clubu, kdy mohla být sama sebou, smát se a tančit se svými přítelkyněmi, dávno by se zbláznila. Ale s kamarádkami si naposled vyšla před třemi týdny. Připadalo jí to jako věčnost.

	Jako malá holčička se snažila rodičům zavděčit. Ze školy nosila výborné známky, v pokojíčku udržovala vzorný pořádek, nikdy nevyrušovala, a co je nejdůležitější – nikdy neodmlouvala. Když trochu povyrostla, uvědomila si, že podle rodičů by měli s bratrem být vidět, ale ne slyšet. Dospělí poskytovali svým dětem střechu nad hlavou a stravu, ale nic víc. V posledních dvou letech, od té doby, co William poprvé zmizel, bylo pro Claru stále snazší lhát. Oznámila, že jde do knihovny, a místo toho šla s děvčaty na odpolední promítání grotesek Charlieho Chaplina anebo do Central Parku sledovat, jak chlapci hrají v pavilonu skeeball, anebo na střelnici. Zpočátku byla překvapená, když se vrátila domů a matka na ni nečekala u dveří s rukama v bok, připravená zavolat manžela, aby dceru potrestal, jak uzná za vhodné. Clara si uměla představit otcův hluboký hlas a jeho slova plná hněvu: „Tvoje místo je tady, doma! Máš se naučit, jak dobře uvařit a pečovat o děti, a ne se potulovat po městě! Co si myslíš? Krucifix, jsi přece Cartwrightová! A radši by ses měla podle toho chovat, než se ocitneš na ulici!“

	Nakonec si uvědomila, že si rodiče ani nevšimli, že není doma. Zpočátku se domnívala, že mají starost o Williama. Netuší, jestli se mu něco stalo, anebo se po hádce s otcem rozhodl zpřetrhat rodinná pouta. Dokonce ji napadlo, že matka doopravdy má srdce a skutečně je tak přecitlivělá, jak o sobě rozhlašuje. Třeba je na ni starost o dvě děti trochu moc. Ale pak jí došlo, že zatímco syn je někde v trapu a dcera si dělá, co si zamane, Ruth pořádá dámské čajové dýchánky, plánuje večírky s dodavateli občerstvení a květin, listuje v časopisech, popíjí pašovanou whisky a objednává si nové šaty, šperky a kožichy.

	Po objevení Williamova těla večírky skončily. Ale s popíjením nepřestala. Naopak. Každý večer se nalévala whisky, dokud neodpadla. Tvrdila, že alkohol konejší její rozjitřené nervy, a Henry, který se celý den věnoval obchodování a ze své pracovny vycházel jenom proto, aby se najedl a vyspal, se postaral o to, aby jeho zármutkem zkrušená choť měla dostatečnou zásobu svých oblíbených lahví. Clara pochopila, že jsou její rodiče rádi, když ji nemají na krku. Hlavní je, aby byla přesně v půl šesté u večeře – a pokud se náhodou opozdí, omlouvá ji jenom smrt.

	Po uplynulých sedm měsíců každý týden vyprávěla rodičům stejnou historku – půjdou s Julií, Mary a Lillian na představení a pak u Lillian přespí. Ruth Lillian sotva znala, ale dovolila své dceři, aby s ní a ostatními děvčaty trávila čas. Ke spokojenosti jí naprosto postačilo, že jsou jejich matky členkami ženské ligy a chodí do stejného kostela jako ona. Když i Julia a Mary smějí přespat u kamarádky, potom je podle Ruth všechno v pořádku.

	Až na to, že místo aby šly do divadla, dívky se sešly u Lillian v domě, pomocí prstů si navzájem natočily vlasy a převlékly se do šatů s třásněmi pošitých korálky. Punčochy si srolovaly ke kolenům, aby ukázaly, že nenosí korzety, obuly si střevíce na vysokém podpatku a kolem krku si přehodily dlouhé šňůry perel. V deset hodin je vyzvedl Lillianin přítel a ve svém bentleyi je odvezl do centra. Následoval je rolls-royce Lillianina bratra plný kamarádů.

	Jejich oblíbeným místem byl Cotton Club na rohu 142. ulice a Lenox avenue v centru Harlemu, který proslul jako hřiště bohatých. V šerém zakouřeném interiéru klubu Clara a její přátelé popíjeli pokoutně vyráběný gin, cpali se třešněmi v čokoládě, kouřili cigára a tančili charleston a tango. Poslouchali jazz Louise Armstronga a namazali se tak, že nedokázali rovně stát.

	Ale nejdůležitější ze všeho bylo, že Clara v Cotton Clubu potkala Bruna. Narodil se v Itálii jako syn ševce a do Ameriky přijel sám. Na pozlátko newyorského klubu nebyl zvyklý. Přesto když ho poprvé uviděla, jak se prodírá davem v bílé vestě a kravatě a černém fraku, vypadal, jako by sem patřil. Prosmýkl se kolem děvčat, která ho zvala na parket, neprojevil zájem o kaviár ani sklenky s martini. Kráčel přes sál a uhrančivé oči upíral přímo na Claru. Zrovna tančila valčík s Lillianiným bratrem Joem, který byl opilý, blábolil o své práci na newyorské burze a o tom, že teď má tolik prašulí, aby mohl dopřát ženě svých snů, co si zamane.

	Když Clara spatřila, jak se k nim Bruno blíží, srdce se jí rozbušilo. Tvářil se podrážděně jako muž, na jehož dívku si troufá někdo cizí. Napadlo ji, že si ji možná s někým spletl, a připravila se na obranu ubohého namazaného Joea. Pak se k ní Joe sklonil, aby ji políbil. Odvrátila se od něho a vymanila se z jeho vlhkých rukou. Než si uvědomila, co se děje, Bruno ji uchopil do náruče a odtančil s ní pryč. Joe zůstal stát uprostřed místnosti. Tupě za nimi zíral a nepatrně se kymácel.

	Bruno se na ni při tanci díval vážnýma očima a těžkou dlaní ji přidržoval v pase. Zblízka vypadal jako Adonis. Černé vlasy měl vzorně ulízané dozadu a pleť hladkou a bronzovou. Clara nepatrně sklonila hlavu, protože ji jeho upřený pohled uváděl do rozpaků.

	„Doufám, že to nebyl váš přítel,“ ozval se Bruno hlubokým hlasem, který díky přízvuku působil exoticky.

	Zavrtěla hlavou, aniž se na něho podívala. Dál pozorovala lidi kolem sebe. Lillian a Julia postávaly u baru a v ruce držely sklenky s ginem. Lillian si pohrávala se šňůrou perel, zatímco Julia lechtala jakéhosi muže péry ze své čelenky.

	„Omlouvám se, že jsem vás vyrval z náruče vašeho tanečního partnera,“ pokračoval, „ale obával jsem se, že když vás nejprve vyzvu k tanci, dočkám se odmítnutí. Odpustíte mi?“

	V ten okamžik pohlédla do jeho ebenových očí a byla ztracená. Polkla, neschopná od něho odtrhnout zrak. Prchavě se usmála. Snažila se působit pobaveně a nonšalantně. „Nejspíš ano,“ přiznala.

	„Domníváte se, že na vás jdu moc zhurta,“ poznamenal a jeho plné rty se pootevřely v nepatrném úsměšku.

	„Ne, ale...“

	V tu chvíli se objevil Joe a poklepal Brunovi na rameno. Bruno se otočil a Joe zvedl pěst. Brunátný obličej měl zkřivený hněvem. „Přestaň!“ vykřikla Clara a zvedla ruku.

	Joe se zarazil s pěstí ve vzduchu. „Jak víš, že tenhle floutek není hochštapler?“ prskal. „Podle mě vypadá jako typický salonní povaleč.“

	„Vždyť spolu jenom tančíme,“ namítla Clara.

	„Určitě?“ ušklíbl se Joe.

	„Určitě,“ přisvědčila. „Promluvíme si o tom později, až půjdeme do jídelny. Souhlasíš?“

	Joe přimhouřil zarudlé oči, změřil si soka od hlavy až k patě a svěsil ruku. Bruno se usmál, natáhl pravici a představil se: „Slibuji, že v pořádku přivedu...“ Hřejivými prsty se dotkl Clařina zápěstí. „Promiňte, ale neznám vaše jméno.“

	„Clara,“ odpověděla. Cítila, jak se pýří.

	„Slibuji, že v pořádku přivedu Claru k jejím kamarádkám.“

	„Radím vám, abyste se mě nesnažil oblbnout,“ vyhrožoval Joe. „Jinak se postarám, že budete do dvou vteřin ležet na ulici.“

	„Ujišťuji vás, že držím slovo,“ odpověděl Bruno.

	Nakonec se Joe zatahal za kravatu, potřásl Brunovi rukou a odvrávoral pryč. Bruno se otočil ke Claře.

	„Věnujete mi tento tanec, bella Clara?“ zeptal se. Přikývla a on ji přivinul blíž. Korálky na jejích šatech se přitiskly k pevným svalům na jeho hrudi a puky jeho kalhot se otíraly o její nahá kolena. Píseň „Někdo mě hlídá“ byla skoro u konce, když Claře došly síly a potřebovala si sednout. Nohy se pod ní podlamovaly, nitro zachvátila panika. Tančila tu s tuctem mužů. Někteří znali jejího otce a doufali, že se jejím prostřednictvím dostanou k jeho penězům, jiní si upřímně přáli ji lépe poznat. Ale v přítomnosti žádného z nich se necítila tak rozechvělá jako teď. Sevřela jeho ruku o něco pevněji. Sama by nedokázala říct, jestli se jí točí hlava z přemíry ginu, anebo z vůně Brunovy kolínské.

	„Není vám něco?“ otázal se. „Potřebujete na vzduch?“

	Zavrtěla hlavou. „Je mi fajn. Jenom se mi trochu točí hlava z toho pití, to je všechno.“

	„Nenechám vás upadnout,“ slíbil. Sklonil hlavu a přitulil se k jejímu uchu. Z jeho horkého dechu jí po zádech přebíhal mráz. Vzápětí skladba dozněla a přestali se pohupovat. Přesto ji nepustil.

	„Nechcete se ke mně přidat a zajít spolu s mými přáteli do jídelny?“ navrhla ochraptěle. „Vždycky si zaskočíme na kávu...“

	„Velmi rád,“ odpověděl Bruno. Pohladil ji po tváři a zvednuté bradě. „Ale napřed si potřebuju vyjasnit jednu věc.“ Nato přitiskl svá ústa na její tak tvrdě, že jí zuby málem rozřízl ret. Zpočátku se bránila, ale pak mu polibek oplácela a tála mu v náruči. Smích a cinkání skleniček se rozplynuly. Jediné, co slyšela, bylo její rozbušené srdce. Za zavřenými víčky poblikávala bílá světla a horko v břiše oznamovalo rodící se vášeň. Když od sebe odstoupili, mírně zadýchaný Bruno se na ni podíval.

	„Vidíš,“ poznamenal. „Někdy je lepší se neptat.“ Přikývla, neschopná mluvit.

	O něco později seděli sami v boxu, popíjeli kávu a dělili se o kousek jablečného koláče. Lillian, Julia a zbytek její party si povídali a smáli se ve velkém oddělení přes uličku, ale Bruno a Clara je téměř nevnímali. Bruno své nové přítelkyni vyprávěl o své rodině, kterou nechal v Itálii, a smělých snech o úspěšném životě v Americe. Claru udivila vlastní upřímnost. Takhle otevřeně se svěřovala jenom Williamovi. Bez skrupulí mluvila o své úzkosti z rodičů i o tom, jak ji zdrtila bratrova smrt. Bruno ji vzal za ruku a ujistil ji, že složitým rodinným vztahům dobře rozumí. Nejvíc na světě si přeje založit svou vlastní rodinu, kde se budou mít všichni rádi a za všech okolností spolu budou skvěle vycházet. Clara si přála totéž.

	K ránu už ze sebe nedokázali spustit ruce a koncem týdne se sešli v jeho bytě. Než se měsíc sešel s měsícem, Bruno se stal členem party a dokonce i Joe ho považoval za frajera. Teď Clara stojí za dveřmi pracovny svého otce a z druhé strany vyřezávaných dubových dveří k ní doléhá otcův hluboký baryton a matčino fňukání a kvílení. Oba se zlobí.

	Spolu se nehádají, jsou naštvaní na dceru, protože poslušně neplní jejich plány.

	Ochranitelsky si položila ruku na dolní část břicha a mrkáním zaháněla slzy. Zítra se konají zásnuby se vším všudy – s fotografem, bohatým občerstvením a důležitými přáteli. Otcův obchodní partner, Richard Gallagher, pozval bezpočet hostů, a nemůže se dočkat, až jim ukáže budoucí nevěstu svého syna. Pozvánky byly rozeslány před deseti dny a přijít odmítl jen málokdo. James Gallagher, muž, kterého si Clara měla vzít, poslal k zlatníkovi dvoukarátový prsten své matky s tím, že ho má vyčistit, vyleštit a přidat čtyři další, dostatečně velké brilianty. Ruth vybrala své dceři šaty a najala kadeřnici, která jí měla před večírkem upravit vlasy. Všechno probíhalo tak, jak si rodiče představovali. Hosté přijedou v domnění, že se koná oslava Henryho a Rutina výročí, a pak, těsně před večeří, je překvapí oznámení o zásnubách Jamese a Clary.

	Vtom se dívce vetřel do nosu zápach zahnívající vody a zvedl se jí žaludek. Odporný puch se linul z vázy s květinami, stojící na stolku z třešňového dřeva. Clara odstoupila ode dveří a nos a ústa si zakryla dlaní. Snažila se vzpamatovat. Jestli tu bude stát ještě o chvíli déle a v duchu si opakovat připravenou řeč, potom buď omdlí, nebo se pozvrací. Takže teď, nebo nikdy.

	Odvážila se zaklepat.

	„Co je?“ zaburácel otec.

	„To jsem já.“ Slova jí uvízla v krku. Tiše si odkašlala a pokračovala: „Clara. Smím dál?“

	„Vejdi!“ poručil otec.

	Clara položila ruku na kliku a chystala se ji stisknout, když vtom si uvědomila, že má dlaň pořád položenou na břiše. Krvavě zrudla a přinutila se ji svěsit. Věděla, že ji matka bedlivě sleduje. Hlídá šířku jejího pasu stejně jako ranní chuť k jídlu a počítá dámské vložky v koši pod umyvadlem. Kdyby Clara vešla dovnitř s rukou na břiše, okamžitě by věděla, že se splnily její nejhorší obavy.

	Zhluboka se nadechla a přinutila se otevřít dveře.

	Matka seděla na růžovém kanapíčku u cihlového krbu a chodidly se opírala o podnožník. Ovívala se květinovým vějířem. Vlasy měla jako obvykle vyčesané ve viktoriánském stylu. K dceřinu údivu si vyhrnula dlouhou sukni a vystavovala na odiv bledé kotníky, jež čněly ze špičatých šněrovacích botek. Ruth žila v přesvědčení, že pravá dáma má nohy i paže stále zakryté, bez ohledu na okolnosti. Vážně musí být naštvaná, blesklo Claře hlavou.

	Nebyla si jistá, kdy k tomu došlo, ale začala pohrdat matčinými zastaralými šaty, nemoderními účesy i nemožnými brožemi s kamejí a prsteny. Všechny ty tradiční manýry a omleté průpovídky jí připomínaly matčiny prudérní názory. Stačilo, aby zaslechla šustění jejích sukní anebo klapot bot, a mimoděk se přikrčila.

	Ruth si stoupla a uhladila si šaty. Korzet zdůrazňoval její vosí pas. Clara se bezděčně napřímila v ramenou a zatáhla břicho v naději, že si matka nevšimne, že ona korzet nemá.

	Do prvního korzetu ji narvali v šesti letech poté, co ji matka změřila v pase a prohlásila, že je nechutně tlustá a nemotorná. Tvrdila, že jestli okamžitě nepodniknou preventivní kroky, utrpí Clařina postava i zdraví. Žádný rozumný muž se přece neožení s divoškou, která má pas širší než čtyřicet tři centimetry. Té noci ji matka zašněrovala do korzetu s mnoha kosticemi s tím, že ho smí sundat jen v době nemoci nebo při koupání. O týden později si ho Clara v noci rozvázala, aby mohla spát. Když jej ráno matka našla pohozený vedle postele, hrubě vytrhla dceru ze spánku, aby jí mohla naplácat na zadek. Po následující dva týdny chodila Clara spát s rukama spoutanýma hedvábným kapesníkem, aby nemohla zlobit. Jak Clara rostla, svalnaté paže komorných utahovaly korzety čím dál víc. V osmnácti měla v pase čtyřicet tři centimetry, ale matka stále nebyla spokojená a opakovaně dceři připomínala, že ona má rovných čtyřicet. Zapomínala, že Clara je o pět centimetrů vyšší.

	Podívala se matčiným směrem a hlavou jí blesklo, že by Ruth nejspíš trefil šlak, kdyby ve skříni své dcery úplně vzadu našla náramky, péra do vlasů a šaty s třásněmi, ukryté v lodním kufru pod starým vlněným oblekem. Matka jako by jí četla myšlenky. Popotáhla nosem a odvrátila se k oknu. Rty stiskla do přísné tvrdé čárky. Otec povytáhl obočí, poklepal stříbrným zapalovačem o stůl a odstřihl špičku doutníku. Jako obvykle měl na sobě oblek s bílým proužkem a kolem úst se mu kroutil mroží knír.

	„Co je?“ obořil se na dceru.

	Clara povolila sevřené prsty a propletla si je ve výšce pasu v marné snaze zamaskovat třesoucí se ruce.

	„Smím s vámi o něčem mluvit?“ zeptala se rozechvěle.

	Matka cosi nesrozumitelně zamumlala a odebrala se k oknu. Doprovázelo ji šustění sukní. Roztáhla záclony a předstírala, že se dívá ven.

	Henry vytáhl z pusy doutník. „Jestli se to týká zítřejšího večírku, pak není o čem mluvit. Proběhne, jak bylo v plánu.“

	Dívka polkla a zakručelo jí v žaludku. „Samozřejmě!“ ohradila se dotčeně. „Najednou se vám to hodí! Předtím jste na nějaké výročí ani nevzdechli!“

	Matka se k ní prudce otočila. „Moc dobře víš, proč se ta oslava koná. Kvůli tobě! A Jamesovi! Poprvé po mnoha měsících máme důvod něco slavit!“

	Clara zaskřípala zuby a zkřivila rty do něčeho, o čem doufala, že se to podobá úsměvu. „Já vím, matko,“ přikývla.

	„A vážím si veškerého vašeho úsilí. Skutečně. Jenom...“

	„Máš vůbec ponětí, jaké máš štěstí, že je muž jako James ochoten si tě vzít?“ vyštěkla Ruth.

	Ochoten, pomyslela si Clara. Protože já mám tolik nedostatků a chyb, že by si mě nikdo rozumný nevzal. Možná máte pravdu, matko. James má do rozumného muže daleko. Je to podlý sukničkář s násilnickými sklony. Ale vám je to jedno, že? Hlavně že mě budete mít z krku. Hlavně že mě odtrhnete od Bruna. Přistoupila k otcovu stolu, tváře i oči jí plály.

	„Otče,“ prohlásila důrazně, „nejsem na manželství připravená! Zejména na manželství s Jamesem ne!“

	Henry se zvedl a rozdrtil doutník v popelníku. Jeho silné prsty rudly, jak tiskl nedopalek stále víc a víc. „Claro, tohle jsme už probírali. Naše stanovisko znáš...“

	„Ale co moje pocity?“ ohradila se dcera. Srdce jí pukalo.

	„Copak nezáleží na tom, co chci já?“

	„Jsi ještě mladá, abys věděla, co chceš,“ odpověděl otec.

	„Nejsem,“ odporovala Clara a podívala se mu do očí. „Přece jsem vám řekla, že chci na vysokou.“ Jiný důvod k odvolání zásnub nevymyslela. Alespoň nyní. Jeden čas se chtěla vrátit do školy, aby se dostala od rodičů. Napadlo ji, že může být sekretářkou nebo zdravotní sestrou. Chtěla se postavit na vlastní nohy. Ale teď sní o něčem úplně jiném. Poprvé v životě ví, jaké to je být milovaná a ctěná. Netoužila po ničem jiném než založit s Brunem rodinu a sdílet s ním svůj život. „Lillian jde na vysokou,“ prohlásila, přestože věděla, jak slabý je to argument.

	„Je mi jedno, co dělají tví přátelé!“ rozčilil se otec a zbrunátněl.

	„Nebudeme vyhazovat naše těžce vydřené peníze za takzvané vyšší vzdělání,“ rozhorlila se matka, „které ve skutečnosti není nic jiného než zástěrka pro kouření, pití a návštěvy nevhodných večírků!“

	Clara zakoulela očima a bezděčně vyprskla smíchy. Věděla, že si matka vzpomněla na nejnovější popěvek kolující mezi lidmi: „Já nenamluvím si nikdy holku prostoduchou! Holka, co nepije, holka, co nešoustá, totiž nechodila na vysokou.“ Její matka samozřejmě smýšlí stejně.

	„Kvůli tomu dívky na školách nestudují, matko,“ namítla.

	„Jde o toho kluka, že?“ uhodila na ni Ruth. „O toho přistěhovalce, kterého jsi před pár týdny přivedla na večeři.“

	Clara cítila, jak jí hoří tváře. „Já nevím, matko,“ bránila se. „Tak tohle vám vadí? Proto chcete, abych se provdala za Jamese? Abych se nemohla stýkat s Brunem?“

	V mysli jí vytanula vzpomínka na den, kdy pozvala Bruna k sobě domů, aby se seznámil s jejími rodiči. Jednotlivé scény se jí vynořovaly před očima jako fotografie, které si lze prohlížet prostřednictvím automatu na mince. Bruno ve dveřích. Usmívá se, husté černé vlasy má uhlazené z jemně modelovaného obličeje a ruce schovává v kapsách vypůjčeného smokingu. Clara mu poděkovala, že přišel, a políbila ho na vymydlenou a voňavou tvář. Dorazil o čtvrt hodiny dřív, protože ho varovala, že matka nesnáší pozdní příchody.

	Něžně vyprostila Brunovy ruce z kapes a narovnala mu motýlek. Žaludek měla jako na vodě. Statečně předstírala klid, aby nebyl nervózní. Poradila mu, aby se zhluboka nadechl a nezapomněl otci potřást rukou. Potom ho odvedla přes halu a chodbou do salonu. Užasle zíral na třpytící se lustry a zarámované obrazy. Bezpochyby ho překvapilo, že Clara žije v takovém přepychu. Namluvila mu, že je její otec úspěšný finančník. Bála se Brunovi povědět pravdu, aby ho neodradila. Otci ve skutečnosti patří polovina Swift Bank, největšího peněžního ústavu na Manhattanu s pobočkami po celém New Yorku a několika filiálkami v severně položených státech. Ruth byla pro změnu jedinou dědičkou oděvního impéria Bridge Bros.

	Otevřela dveře salonu a pozvala svého hosta dál. Rodiče si před večeří dopřávali šálek čaje. Matka seděla u krbu, otec se rukou opíral o krbovou římsu. Henry vzhlédl, když Clara a Bruno vstoupili. Pak cosi zabručel a pohlédl na kapesní hodinky. Ruth se s úsměvem zvedla. Ale nadšení ji brzy opustilo, když si všimla Brunova špatně padnoucího smokingu a okopaných bot. Zase si sedla.

	Clara zatnula zuby a odvedla Bruna k otci. Doufala, že Brunův příběh o tom, jak se na vlastní pěst vydal do Ameriky, aby si ve svobodné zemi vybudoval nový život, na něho učiní dojem. Koneckonců Henryho otec udělal v roce 1871 totéž, když se hned po svatbě spolu se ženou vydal z Anglie do USA. Ale místo aby Henry přijal Brunovu vstřícně napřaženou pravici, znovu se podíval na hodinky a prohlásil, že je čas jít k večeři. Ruth vstala z křesla a zvedla do vzduchu své křehké prstíky, aby se jich Bruno mohl uctivě dotknout. Ale ten jí mocně potřásl rukou.

	„Rád vás poznávám, paní Cartwrightová,“ zahlaholil.

	Ruth se škrobeně usmála, zavěsila se do manžela a zamířili k jídelně. Clara poplácala Bruna po paži. Ukázala bradou na rodiče a zakoulela očima. Bruno se pochybovačně zamračil a nakrčil čelo. Zhluboka se nadechl a pomalu vypouštěl vzduch z plic. „Miluji tě,“ naznačila mu němě a políbila ho na tvář. Konečně se usmál. Mlčky se usadili ke stolu – rodiče na jednom konci, ona s Brunem proti sobě. Aby na Bruna viděla, musela se naklonit, protože jí ve výhledu zacláněla jedna z obrovských váz, které matka rozmístila všude po domě.

	Claru napadlo, jestli váza na stole nestojí schválně, aby se matka nemusela dívat na svého chotě, který ji musel bezpochyby dráždit tím, jak hltal polévku a srkal. U stolu se Henry s gustem cpal a ládoval si do úst další sousta, přestože ta předchozí ještě nespolkl. Mluvil s plnou pusou a bral si poslední porci kuřete nebo ryby dřív, než se ostatní stačili pustit do jídla. Vždycky dojedl jako první, což Ruth nesmírně popuzovalo. Clara usoudila, že otcovy špatné manýry odpovídají jeho životnímu stylu – bezostyšně si dopřával to, co si zamanul, aniž bral ohled na ostatní. Neurvale si prosazoval svou, jako by jediný měl právo rozhodovat. Clara vstala od stolu, vzala vázu a odnesla ji na stolek u stěny. Ruth ji sledovala s otevřenou pusou, ale nepronesla ani slovo.

	Když jim služka nalévala polévku, Ruth nespouštěla zrak z talíře. Henry zíral na Bruna a Claru a zamyšleně krčil čelo, jak se pokoušel odhadnout situaci. Clara si nervózně poposedla. Čekala, až promluví. Když zachytila jeho pohled, otec sklopil oči a najednou měl spoustu práce s rozkládáním plátěného ubrousku. Za běžných okolností mu Ruth musela připomínat, že ho má použít.

	Clara sevřela v prstech okraj ubrusu a napřímila se. „Otče,“ spustila rádoby veselým tónem, „představte si, že Bruno pracuje v docích teprve šest měsíců, a už povýšil na předáka.“

	Henry cosi zavrčel, chopil se lžíce a pustil se do polévky.

	„Děkuji za pozvání do vašeho domu,“ zadrmolil Bruno. „Je od vás laskavé, že otvíráte dveře přátelům své dcery.“

	Clara pohlédla na matku. Čekala na její odpověď. V době dospívání jí Ruth nesčetněkrát opakovala, že člověka soudíme především podle jeho chování. Tvrdila, že o výchově hodně svědčí to, jak často lidé používají slova prosím a děkuji. Jak je vidět, na dobrých mravech záleží jenom tehdy, když se to Ruth hodí. Matka se pilně oháněla lžící a nespouštěla zrak z talíře, jako by pojídání polévky bylo tou nejzajímavější věcí na světě. Clara cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Za běžných okolností kdykoliv mívali hosty, Ruth nezavřela pusu. Rozdávala svoje názory na umění, divadelní hry a nejmodernější elektrické přístroje a pokládala tolik otázek, až působila vlezle. Dokonce i po Williamově smrti se před hosty jenom rozplývala. Přece se to od ní očekávalo.

	„Matko?“ nevydržela Clara. „Vždycky jste říkala, že ignorovat společnost je neslušné.“

	„Och,“ vydechla Ruth. „Omlouvám se.“ Položila lžíci a delikátně si otřela ústa ubrouskem. „Neuvědomila jsem si, že mi náš host něco říkal.“ Podívala se na Bruna s povytaženým obočím. „Co jste to povídal, mladý muži?“

	„Chtěl jsem vám i vašemu manželovi poděkovat, že jste mě pozvali do svého domova.“

	„Není zač,“ odpověděla Ruth a bez dalšího slova zvedla lžíci a znovu se dala do jídla. Drobné perličkové náušnice se pohupovaly podél její šíje.

	Claře dotčením naběhly žíly na krku. Tak takhle to bude. Stačil jim jediný pohled a udělali si na Bruna svůj názor. Vadí jim jeho oblečení, práce, přízvuk nebo snědá pleť? Zatnula ruce v pěst a nehty zaryla do dlaní.

	Clara namluvila Brunovi, že na otce udělá dojem, když mu poví, jak rychle se vypracoval – byť jen v místním přístavu. Domnívala se, že Henry užasne nad tím, že si Bruno stačil naspořit tolik peněz, aby si mohl pronajmout byt. A šetří dál. V budoucnu hodlá investovat do cenných papírů. Tvrdila, že otec mu rád poradí správnou strategii a možná mu dá tip na dobrého investičního poradce, který ho nasměruje na správnou cestu. Teď si vyčítala, jak mohla být tak hloupá a slepá. Čeho si myslela, že dosáhne, když sem Bruna přivede?

	Úporně přemýšlela, jak z ožehavé situace ven a co nejdřív ukončit tuhle katastrofu. Předstírala, že jí, ale nedokázala polknout sousto. Co si asi myslí Bruno? Všiml si, jak je rozhozená? Uvědomuje si, že kdyby věděla, jak se její rodiče zachovají, nikdy by ho sem nezvala? Anebo se domnívá, že padl do léčky? Bylo jí čím dál větší horko. Tváře plály zrádnou červení. Vtom se otec ozval:

	„Pokouším se něco pochopit,“ prohlásil a poprvé se na Bruna pořádně podíval. Odmlčel se, opřel se paží o stůl a namířil na mladíka prst. „Mimochodem, jak zní vaše příjmení?“

	„Moretti, pane,“ odpověděl Bruno. „Jsem Bruno Moretti, po nebožtíku otci.“

	„Hmm.“ Henry zvedl bradu. „A čím byl váš pan otec?“

	„Obuvník. Moc šikovný, pane.“

	„Aha,“ přikývl Henry. „Takže váš otec byl obuvník a vy pracujete v docích. Dole v přístavu?“

	„Ano, pane,“ odpověděl tázaný s náznakem úsměvu. Clara nepatrně pookřála na duchu. Poprvé se pořádně nadechla od okamžiku, kdy se Bruno objevil u jejich dveří. Otec se s Brunem baví. To je první krok.

	„A kolik si tam vyděláte?“

	„Otče!“ napomenula ho dcera. „Vždycky jste tvrdil, že je nezdvořilé ptát se lidí na jejich finanční situaci.“

	Henry se na ni podíval a zamračil se. „Předpokládal jsem, že Bruno přišel proto, aby získal svolení dvořit se mé dceři,“ odpověděl. „V tom případě mám právo zeptat se, na co chci.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Bruno. Usmál se na Claru a pak se soustředil na Henryho. „Vydělávám dost, abych si mohl dovolit vlastní byt, pane Cartwrighte. Dokonce mě už povýšili na předáka.“

	„A kde bydlíte?“ vyzvídal Henry.

	„V Mulberry Street, pane.“

	„V Malé Itálii?“

	„Ano, pane.“

	Henry zamumlal cosi nesrozumitelného a přejel si prsty přes knír. „Moje dcera je zvyklá na fajnové věci,“ poznamenal. „Opravdu si myslíte, že se o ni dokážete řádně postarat z platu dělníka?“

	„Zatím možná ne, pane, ale snažím se vypracovat a...“

	„Snažíte se vypracovat? Smím vědět kam? Na ševce, jako byl váš otec? Jistě si uvědomujete, že svou dceru nehodlám podporovat věčně. Doufám, že na to nespoléháte.“

	Clara na Bruna bezmocně zírala. Srdce jí pokleslo. Brunův obličej povadl. Tupě zíral na stůl a bylo vidět, jak zatíná zuby. Ale odvrátil zrak jenom na vteřinu. Pak kurážně zvedl hlavu a zahleděl se Henrymu přímo do očí.

	„S veškerou úctou, pane, bych vám chtěl připomenout, co jsem se dozvěděl od vaší dcery. Povídala, že než jste se začal zabývat financemi, živil jste se prodejem bot. Možná to byly ty, které proslavil můj otec. Moretti Salvatore. Říká vám to něco?“

	Ke Clařinu údivu otec zesinal. Pohodlně se opřel a odkašlal si. „Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

	„Nemohlo to být proto, že jste prodával pouze laciné boty?“ zeptal se Bruno. „Zboží mého otce se totiž nabízelo jen ve vybraných luxusních salonech.“

	Clara se kousla do rtu, aby potlačila smích. Poprvé viděla, že někdo vyvedl jejího otce dočista z míry. Ale pobavení jí dlouho nevydrželo. Měla vědět, že Henryho Cartwrighta nikdo beztrestně neztrapní.

	„Jestliže byl váš otec slavný obuvník, potom nechápu, proč si na živobytí vyděláváte v docích,“ poznamenal.

	Bruno stiskl rty a zrudl. Nato si odkašlal a řekl: „Otec loni zemřel a firmu převzal můj strýc a starší bratr. Říká se, že byznys a rodina se nemají míchat dohromady, a bohužel je na tom hodně pravdy. S bratrem jsem nevycházel. Odjel jsem, aby byl klid. Kromě toho jsem o životě v Americe vždycky snil. Přijel jsem, abych ukázal, co ve mně je. Vím, že se prosadím, protože jsem silný a odhodlaný, stejně jako býval můj táta.“

	Henry se rozvalil na židli a paže zkřížil na sudovitém břiše. „Tak tedy dobrá,“ přikývl. „Podle mě byste to měl nejdřív dokázat sobě, a teprve pak přijít sem a ohromovat mě, protože zatím jste na mě dojem neudělal.“

	Clara upustila těžkou stříbrnou lžíci, až zazvonila o zlatě lemovaný porcelán. Odstrčila židli a zvedla se od stolu.

	„Omlouvám se ti, Bruno,“ spustila. „Mrzí mě, že jsem tě dostala do téhle situace. Neměla jsem ponětí, jak jsou moji rodiče úzkoprsí. Kdybych to tušila, nikdy by mě nenapadlo vás vzájemně představit. Měli jsme se navečeřet ve tvém bytě jako každý pátek.“

	Ruth zalapala po dechu a z obličeje se jí vytratila všechna barva. Položila si ruku na hrdlo a němě pohybovala rty jako ryba na suchu.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Bruno. „Já to chápu. Tvůj otec má strach...“

	„Ne,“ přerušila ho Clara. „Věř mi, že na jakékoliv pochopení je pozdě. Odejděme, prosím.“

	Bruno vstal a Clara obešla stůl a vzala ho za ruku. Bez ohlédnutí ho odváděla z jídelny. Henry za nimi křičel a proklínal je. Nařizoval své dceři, aby se okamžitě otočila a vrátila se. Nebrala ho na vědomí.

	To se stalo téměř před měsícem. O tři dny později jí rodiče oznámili, že ji provdají za Jamese. Do té doby nesmí z domu. Neměla ponětí, jestli ji Bruno přišel hledat, protože nesměla nikomu otvírat ani zvedat telefon. Služebnictvo dostalo přísný zákaz cokoliv jí prozrazovat. Teď, v pracovně, na ni matka upřeně zírala.

	„Prokaž mi náležitý respekt,“ žádala dceru. „Přece víš, že jsem pro tebe vždycky chtěla jenom to nejlepší. Ráda bych, aby ses provdala za Jamese, protože je to dobrý člověk.“

	„Není! Je –“

	„Postará se o tebe. Po jeho boku nebudeš nikdy strádat, budeš chodit pěkně oblečená a žít v krásném domě,“ připomněla Ruth. „Dál povedeš život, na jaký jsi zvyklá.“

	„Věřte mi nebo ne, matko,“ Clara přestala skrývat znechucení, „ale ne každý vstupuje do manželství pro peníze. Někteří lidé se berou z lásky.“

	„Neodmlouvej své matce!“ napomenul ji Henry a licousy se mu roztřásly.

	Ale už bylo pozdě. V Claře se něco vzbouřilo. Jakmile začala mluvit o tom, co si myslí, nedokázala přestat. Na povrch se draly roky frustrace a zlosti. „To je všechno, o co se staráte, že jo?“ utrhla se na Ruth. „Šperky a pěkný dům jsou vám milejší než šťastná a spokojená rodina.“

	„To není pravda!“ bránila se matka a v očích se jí objevil ublížený výraz. „Jak můžeš být tak zlá a umíněná, když víš, čím vším jsem prošla? Tvůj bratr by se mnou takhle nikdy nemluvil! Není divu, že odešel. Nejspíš se bál s tebou zůstat pod jednou střechou.“

	„Kvůli mně neodešel!“ bránila se Clara. „Otec ho vyhodil a vy jste se ho nezastala! Je mi líto, ale někdy mám pocit, že byste běžela zvednout z ulice dolar, i kdybyste měla jít přes synovu mrtvolu.“

	Henry oběhl stůl s rukama zatnutýma v pěst. „Okamžitě se omluv, mladá dámo!“ poručil a ušklíbl se. „V září se provdáš za Jamese a tím to končí!“

	Clara cítila, jak se v její hlavě něco pohnulo, něco pevného a konečného, jako když se zabouchnou těžké dveře. Roky nečinně přihlížela, jak rodiče řídí její život. Přikazovali jí, co má nosit a čemu se věnovat ve škole. Služka z matčina rozkazu každý týden prohledávala její pokoj, jestli v něm neschovává cigarety nebo alkohol. Henry odnesl z knihovny „nevhodné“ knížky a nedovolil své dceři brát lekce hry na piano, protože se to nehodí. Přikazoval jí, za co má utrácet kapesné, a vracel do obchodu šaty, které se mu nelíbily. Clara si nebyla jistá, jestli se v ní ozývá mateřský pud, nebo něco jiného, zato věděla, že tohle už dál nesnese.

	„Proč?“ vykřikla. „Proč mě chcete tak špatně provdat? Je to proto, že Jamesova rodina je bohatá a vy už mě nebudete muset dál podporovat? Anebo si chcete zabezpečit svůj podnik a postarat se, aby byl Jamesův otec navždy vaším partnerem?“

	Henry ji popadl za ramena a zatřásl s ní. Silné prsty jí zarýval do masa. „Takhle se mnou nemluv!“ Oči se mu zuřivě blýskaly. Clara vycítila, že přemáhá pokušení mrštit s ní přes celou místnost.

	Podívala se na matku. „Jak tam můžete jenom tak stát a přihlížet, jak mi ubližuje?“ obořila se na ni. „Jak můžete dávat svému manželovi přednost před dětmi? Přesně tohle jste udělala Williamovi! Vím, že ho otec bil. A vy jste ani nehnula brvou!“

	„Neopovažuj se do toho zatahovat Williama!“ ohradila se matka.

	„Proč ne?“ nedala se Clara. „Dovolila jste otci, aby ho zničil. Teď jsem na řadě já.“

	Ruth si přitiskla hubené zápěstí na čelo a svezla se na kanapíčko. Henry pustil dceru a pospíchal k ženě. Poklekl u jejího boku.

	„Podívej se, cos provedla!“ vyčetl Claře a probodl ji očima.

	„Přinutila jsi matku k pláči!“

	Clara zírala na rodiče a v hrudi se jí vzdouval léta potlačovaný hněv. „William pro vás dělal, co mohl,“ připomněla otci.

	„Roky pro vás pracoval, ve dne i v noci. Všeho se vzdal, jen aby vám dokázal, že něco umí. Ale vám to nestačilo. Nikdy jste ho za nic nepochválil, protože pak byste mu musel dát, co si právem zasloužil.“

	Nato se Henry postavil, vrhl se k dceři a vrazil jí takový políček, až zavrávorala. Přitiskla si ruku k pálící tváři a mrkáním zaháněla slzy.

	„Varuju tě,“ vrčel. „Ještě slovo a...“

	„Ano, je to pravda,“ ušklíbla se. Z očí se jí řinuly hořké slzy.

	„Myslel jste si, že vám patří, když pro vás pracuje. Považoval jste ho za otroka. On dřel a vy jste shrábl peníze. Když už toho měl po krk, postavil se vám. A vy jste ho za to vyhodil na ulici!“ Obrátila se k matce. „A vy jste mu to dovolila! Nikdy jste se Williama nezeptala, jak to bylo. Ani jste se neobtěžovala zjistit, jestli má kde bydlet a z čeho žít!“

	„Okamžitě zmlkni!“ zařval Henry. „Než toho budeš litovat!“

	„Ničeho nelituji,“ nedala se Clara. „Snad jen toho, že jsem vás neprokoukla dřív!“

	Henry oběhl stůl, zvedl sluchátko a vytočil číslo. Zíral na svoji plačící ženu a čekal, až se mu volaný ozve. Obličej měl brunátný, licousy se mu chvěly. Čelo se mu lesklo potem. Clara se otočila k odchodu. Jestli odejde, zůstane bez prostředků. Když zůstane, bude v pasti. Jiná možnost neexistuje. Položila ruku na kliku.

	„To jste vy, poručíku?“ zeptal se otec do telefonu. „Tady Henry Cartwright. Potřebuji, abyste sem okamžitě někoho poslal. Obávám se, že se nám situace vymkla z rukou.“ Clara zůstala stát na prahu, aby slyšela, co otec ještě řekne. „Jde o moji dceru Claru. Dostala nějaký záchvat.“

	Prudce otevřela dveře a vyběhla z místnosti.

	 

	 

	
Kapitola 3

	 

	Izzy

	 

	 

	Střední škola Lakeshore

	 

	IZZY SE POKOUŠELA NAJÍT TŘÍDU maturitního ročníku. Přes rameno měla přehozený batoh, který si za silný popruh přidržovala palcem. Chodby nové školy se hemžily studenty, kteří pospíchali ke svým skříňkám, poslouchali hudbu linoucí se ze sluchátek, smáli se a povídali si se svými přáteli. Jako ve všech školách i tady chodby páchly podivnou směsí potu, žvýkačky a odřezků z tužek. Ale tahle byla jedna z nejmenších, do které chodila. Poskytovala vzdělání necelým osmi stovkám studentů a Izzy by zajímalo, jestli bude snazší sem zapadnout, nebo naopak těžší.

	Ráno si oblékla černé tričko s dlouhým rukávem, šortky z denimu a černé conversky. Teď zjistila, že skoro všechny holky tu chodí v roztrhaných džínách a střevících na podpatku anebo v minisukních a martenskách. Podívala se na formuláře ve svých rukou a sevřel se jí žaludek. Má ty se svým jménem odevzdat třídnímu učiteli, nebo školní zdravotní sestře? Anebo školní sestře patří ty s údaji o náhradní rodině? Co rozvrh? Má si ho nechat, nebo ho taky někomu předat? Nemohla si vzpomenout.

	Nakonec na jedněch dveřích uviděla cedulku s nápisem „Mr. Hudson“. Zamířila k nim a dávala si pozor, aby do nikoho nevrazila. Zrovna v té chvíli někdo vykřikl a chodbou se rozběhli dva kluci. Jeden měl tričko s obrázkem Doors, druhý kšandy a zrzavou kštici. Zrzek ji málem srazil na plechové skříňky. Prudce uskočila a lejstra jí vylétla z rukou. Batoh se jí svezl z ramene a vlasy spadly do očí. Rozesmátý zrzek se jí omluvil a byl pryč. Smetla si vlasy z obličeje a sehnula se k podlaze, kde její doklady mizely pod podrážkami nesčetných tenisek, sandálů a střevíců.

	Konečně se v zástupu objevila mezera. Izzy poklekla před skupinu dětí a kvapně sbírala rozházené papíry. Doufala, že je zvedne dřív, než na nich přistanou další spěchající nohy. Když se natahovala pro poslední formulář, někdo ji předběhl. Zvedla se a připravila se na honičku.

	„Hej!“

	„Chtěl jsem jenom pomoct,“ řekl kluk a podával jí papír. Měl tak světle modré oči, až se zdály stříbrné, a černé havraní vlasy.

	„Díky,“ hlesla. Cítila, jak se jí do tváří hrne krev.

	„Není zač,“ usmál se. Držel za ruku svou holku, která kráčela dál. Ale pak jí nezbylo nic jiného než zůstat stát. Ohlédla se přes rameno, aby zjistila, co se děje. Měla dlouhé blond vlasy a hladké opálené nohy. Vypadala božsky a dobře si uvědomovala, že je krásná. Sálalo z ní sebevědomí. Izzy věděla, že taková nikdy nebude. Blondýna se na ni lhostejně podívala, škubla rukou svého přítele a přitáhla si ho k sobě. Pokrčil rameny a zmizeli v davu.

	Izzy opatrně uhladila pomačkané dotazníky. Hlavně aby nerozmazala inkoust. Vybrala ten potřebný, zbytek zastrčila do batohu a následovala ostatní studenty do třídy. Přivítala ji vycpaná zvířata: bobr, králíci, liška, ondatra, vrána a bažant. Na policích nad okny stály sklenice s prasečími embryi a ve vzduchu se vznášel slabý zápach formaldehydu. Pan Hudson seděl za stolem a četl si knihu, zatímco jeho studenti hřadovali na lavicích a opěradlech židlí, smáli se a vesele se mezi sebou bavili. Vzadu se uvelebila skupinka celá nastrojená v černém, s černými vlasy a mnoha piercingy. Kluci, kteří na chodbě vrazili do Izzy, házeli z okna balonky naplněné vodou. Nedaleko nich se kolem ramen objímala řada sportovních fanynek a roztleskávaček.

	Izzy zatnula zuby a zamířila k panu Hudsonovi. Svíral se jí žaludek. Sama nechápala, proč je tak nervózní. Přece moc dobře ví, jaké to je být novou holkou ve třídě. Zažila to už čtyřikrát. Když máma skončila ve vězení, odstěhovala se s babičkou do jiného města, kde začala chodit do školy. Za tři roky babička zemřela a ji dali do pěstounské rodiny, takže v páté třídě měnila školu znovu. O dva roky později skončila její náhradní matka po hádce s opilým manželem v nemocnici a Izzy se stěhovala do další rodiny. Sedmou třídu zahajovala jinde. Ale pak se její pěstouni rozhodli odstěhovat ze státu, což znamenalo stěhování i pro ni. K jiné rodině. Čekal ji nástup do prváku na střední a další alkoholik, tentokrát matka. Tři roky se Izzy snažila co nejlépe postarat o další dvě děti, sedmiletého biologického syna té paní, a desetiletou dívku v pěstounské péči. Když byla pěstounka natolik opilá, že nemohla fungovat, Izzy vařila a prala, aby její nevlastní sourozenci měli čisté oblečení do školy. Den před koncem třeťáku její pěstounka sjela autem do jezera a utopila se. O týden později Izzy poslali k Peg a Harrymu. Dobře tedy ví, jak to v nové třídě chodí.

	Ale tentokrát to bude jiné. Zapadnout bude obtížnější než posledně, a to hned z několika důvodů. Většina spolužáků se zná už od základky. Ona do prváku nastupovala ve škole, kde byli noví úplně všichni. Tady si připadala, jako by vtrhla na soukromý večírek, kam ji nepozvali.

	Čekala, až pan Hudson zvedne hlavu a vezme si formulář. Cítila na sobě zvědavé pohledy spolužáků. Učitel si dál nerušeně četl. Smích postupně utichal a rozhovory vázly.

	„Hej, pěknej bágl!“ zvolal nějaký kluk. „Chystáš se do hor?“

	Následoval bujarý smích a Izzy cítila, jak jí hoří tváře. Co je na jejím batohu špatného? Odkašlala si, aby přitáhla učitelovu pozornost. Zrovna v tu chvíli ji do hlavy udeřila krabička s kondomy a přistála na podlaze. Ohlédla se a uviděla skupinku rozhihňaných holek, která jí schválně ukázala záda. Jedna z nich byla přítelkyně Havraního kluka. Ten stál opodál a upřeně na ni zíral. Zračí se v jeho očích chlad, nebo lítost? Těžko říct. Izzy položila lejstro na stůl, zvedla z podlahy krabičku s kondomy a podala ji učiteli. Konečně se na ni podíval.

	„Myslím, že tohle je pro vás,“ pronesla. Třída zaryčela smíchy.

	„To má být nějaký vtip?“ zeptal se Hudson a nakrčil čelo.

	„Ne,“ odpověděla Izzy. „Zrovna jsem tu stála a čekala, až vám budu moct předat tenhle papír, když to po vás někdo hodil. Ale trefil mě.“

	Hudson mrskl krabičkou do koše na odpadky a zvedl se ze židle. „Dobře. Takže se uklidněte a na místa.“ Vzal si od Izzy nabízený doklad, přečetl si ho a pak se obrátil ke třídě. „Tohle je Isabelle Stoneová. Postarejte se, aby se mezi vámi dobře cítila, prosím.“ Pohlédl na Izzy. „Posaďte se, kam chcete.“

	Izzy se rozhlédla po třídě. Jediná volná lavice stála vzadu v rohu. Shodila batoh z ramene a zamířila k oknu. Prostředkem třídy se jí jít nechtělo. Náhle si uvědomila, že aby se dostala k prázdnému místu, musí projít kolem Havraního kluka a jeho holky. Zaváhala. Strašně ráda by se otočila a vzala to jinudy, ale bylo by to příliš nápadné. Pokračovala v chůzi. Havraní kluk s blondýnou seděli přibližně uprostřed řady.

	Vtom jeden ze spolužáků vykopl nohu v tenisce a položil ji na okenní parapet.

	„Dovol,“ broukla a přinutila se k úsměvu.

	„Jak že se to jmenuješ?“ zeptal se kluk. Byl celkem hezký.

	Měl čistou pleť a husté blonďaté vlasy shrnuté ke straně.

	„Isabelle.“ Snažila se, aby to vyznělo přátelsky. „Ale všichni mi říkají Izzy.“

	„Izzy?“ opáčil. „Jako Izzy Pop?“

	„Ne,“ odpověděla. „To je Iggy Pop.“

	„Pane Andersone!“ vyštěkl učitel od stolu. „Takhle si představujete zahájení školního roku?“

	„Jenom se představuju,“ bránil se spolužák. „Chci, aby se tu Izzy Pop cítila dobře, jak jste si přál.“

	Všichni vyprskli smíchy a Izzy cítila, jak jí na krku a tvářích naskakují rudé skvrny.

	„Přestaň blbnout, Luku,“ ozval se někdo za jejími zády.

	Izzy se otočila, aby viděla, kdo promluvil. Byl to Havraní kluk.

	„Nech ji být,“ poradil Lukovi, za což ho jeho přítelkyně plácla přes ruku a zamračila se na něho. Nebral ji na vědomí.

	Luke svěsil nohu z parapetu a spiklenecky na Izzy mrkl.

	„Kdybys potřebovala někoho, kdo by ti to tady ukázal, jsem tvůj člověk.“

	„Díky,“ hlesla a šla ke své lavici.

	No, začíná to dobře, pomyslela si ironicky, když vklouzla do lavice. A to jsem tu teprve pět minut.

	Při čtení docházky se dozvěděla, že Havraní kluk se jmenuje Ethan Black a jeho přítelkyně Shannon Mackenzieová. Izzy nenápadně pokukovala po nových spolužácích, zatímco pan Hudson vykládal o školních fondech, maturitních výborech a třídních volbách. Holka, která seděla vedle Shannon – jmenovala se Crystal –, se ohlédla po Izzy, pak se naklonila a cosi špitla Shannon do ucha. Obě se podívaly přes rameno a rozesmály se. Další holka, jestli si Izzy dobře vzpomíná, tak se jmenuje Nicole, tázavě pohlédla na Shannon. Ta ji šeptem poučila a všechny tři se s úšklebkem otočily k Izzy, jako by sdílely soukromý vtip.

	Izzy zaryla nehty do dlaně. Bojovala s pokušením vyštěknout na ty tři něco hnusného. Takováhle partička je na každé škole. Pár namyšlených škodolibých holek, které dělají ostatním ze života peklo. Člověk nemusí být jaderný fyzik, aby pochopil, jak to tady chodí. Věděla, že nejlepší je tyhle hvězdy ignorovat a doufat, že nikdy nezjistí, že si její matka odpykává trest ve věznici s nejvyšší ostrahou za to, že zastřelila jejího otce. Což nebude v téhle malé třídě lehké. Hlavou jí bleskla vzpomínka na spolužačky z předchozí školy, které jí vymyslely přezdívku „Psycho“ a ptaly se jí, jestli má pořád schovanou matčinu zbraň. Ještě teď cítí v puse kovovou pachuť krve, jak se kousala do rtu, aby se na ně nevrhla a nevyškrábala jim oči.

	Zatahala se za rukávy, aby se ujistila, že se jí nevyhrnuly. Jizvy na předloktí už začínaly blednout a ona se zařekla, že ať se stane cokoliv, nikdy se už nepořeže. Žiletky vyhodila před měsícem. Nedopustí, aby ji tyhle krávy donutily porušit slib, který si dala.

	Poprvé se řízla hned tu noc, kdy babička zemřela. Šla do koupelny a ze skříňky vyndala skleněného panáčka – holiče s černými vlasy a modrým pláštěm – plného žiletek po zesnulém dědečkovi. Jednu vytřásla z jeho hlavy. Sedla si na toaletu a řízla se do předloktí. Potom omdlela. O několik minut později se probrala na podlaze. Na ránu, kterou si způsobila, se nemohla ani podívat. Přitiskla si na ni ruku. Tehdy si uvědomila, že fyzická bolest na pár minut zaplaší tu duševní a při pohledu na vlastní krev omdlévá. Během následujících sedmi let si působila řezné rány, aby se zbavila zlosti, frustrace a bolesti, ale nikdy se na to nedívala.

	Když se přestěhovala k Peg a Harrymu, začalo jí zvolna docházet, že sebepoškozování je blbost. A kdyby nic jiného, nechce být jako matka. Nejvíc se bála toho, že se zblázní. Když se naučí zvládat své emoce, konkrétně návaly vzteku, třeba jí nikdy nepřeskočí.

	V první lavici seděla dívka, která se po ní ani jednou neotočila. Po zádech jí splývaly dlouhé tmavé vlasy. Pilně si zapisovala něco do sešitu a nevšímala si pozdvižení, které kolem ní vládlo, jen sem tam zpražila své spolužáky mrazivým pohledem. Tenhle typ holek Izzy také znala. Nejspíš randí s nějakým vysokoškolákem a na vylomeniny svých spolužáků nemá čas. Anebo je hlavou party místních fiflen.

	Zazvonil zvonek, třídnická hodina byla u konce a studenti se hrnuli ven, aby se připravili na další vyučování. Žádný z nich batoh neměl. Izzy si dávala s balením svých věcí načas a čekala, až ostatní odejdou. U dveří ji zadržel pan Hudson. Otočila se k němu. „Ano?“

	„Dala jste mi nesprávný formulář. Tenhle je pro sestru.“

	„Aha.“ Izzy se vrátila k jeho stolu, vzala si podávaný papír a zapátrala v batohu po tom správném. „Omlouvám se.“

	„Poslouchejte,“ ozval se učitel. „Tohle je malá škola a tahle třída se zná už dlouho. Nového žáka jsme tu neměli pěkných pár let.“

	Izzy pokrčila rameny. „Dobře.“

	„Když vás bude někdo popichovat, prostě si ho nevšímejte.“

	To se lehko řekne, pomyslela si. „Dobře,“ opakovala. „Díky.“ Před třídou u skříněk na ni čekala dívka s tmavými vlasy.

	„Ahoj. Vítej v pekle.“

	„Díky.“ Izzy zastrčila batoh do prázdné skříňky.

	„Tady je nikdo nenosí,“ poznamenala tmavovláska. „Škola je tak malá, že si mezi hodinami stačíme skočit do skříňky.“

	„Všimla jsem si,“ zamumlala Izzy. Holka si trochu šlapala na jazyk, ale jinak by hravě zapadla mezi místní hvězdy – dokonalá postava, dokonalý make-up, dokonalé oblečení. Proč se potom baví s ní?

	„Jmenuju se Alexandra,“ představila se. „Ale říkají mi Alex.“

	Izzy zamkla skříňku. Držela před sebou učebnici matematiky jako štít. „Izzy, zkratka od Isabelle.“

	„Hezké jméno,“ pochválila ji spolužačka. „Hodí se k tobě. Poslouchej, Shannon a její kámošky jsou mrchy. Nevšímej si jich a drž se jim z cesty.“

	„Jsi druhá, kdo mi to říká.“

	„Protože je to pravda.“

	Izzy pokrčila rameny. „Já na ně kašlu.“

	Alex se usmála. „Fajn, ale nestěžuj si, že jsem tě nevarovala.

	Pochybuju, žes někdy potkala někoho, jako je Shannon.“

	„Co by proti mně mohla mít?“ nechápala Izzy. „Právě jsem přišla.“

	Alex se zamračila. „Tak zaprvé – její kluk se tě zastal. To je první zásadní nedostatek.“

	„Ale já za to přece nemůžu,“ bránila se Izzy.

	„Já vím,“ přikývla Alex, „ale poslední holka, kterou Shannon považovala za hrozbu, musela přestoupit na jinou školu.“

	„Vy nejste kamarádky?“

	Alex se na zlomek vteřiny odvrátila a právě ten nepatrný pohyb, to malé zaváhání, kdy uhnula očima, přimělo Izzy zapochybovat, jestli jí spolužačka říká pravdu. Třeba je Alex zvěd, kterého za ní ty nafrněné holky poslaly, aby z Izzy něco vytáhla.

	„Kdysi jsme si byly blízké,“ přiznala Alex. „Ale to dávno neplatí.“

	„Co se stalo?“ Izzy si uvědomovala, že vyzvídá, ale nestarala se o to. Nehodlá padnout do léčky.

	„Co kdybychom se později sešly?“ navrhla Alex. „Mohla bych tě odvézt domů, jestli chceš. Pravda, moje auto není nejnovější, ale sama jsem si ho koupila a svůj účel plní.“

	Izzy zaryla nehty do učebnice. Upadla do rozpaků. „Mám jet autobusem. Moji pěstouni si nepřejí, abych sedala do auta k někomu, koho neznají.“

	„Jasně. Co kdybych se u vás později zastavila?“ nevzdávala se spolužačka. „Představím se jim a pak bychom mohly něco podniknout.“

	Izzy se zrovna chystala přikývnout, když se Alex podívala kamsi za její záda a sklopila hlavu. Najednou vedle nich stála Shannon a její parta. Kolem nafintěných holek se vznášel oblak vůně laku na vlasy a parfému. Shannon vrhla na Alex zářivý úsměv a oči jí zasvítily, jako by se nemohla dočkat, až se s ní podělí o vzrušující novinku.

	„Doufám, že večer přijdeš?“ zašveholila. „Davidovi rodiče odletěli na Floridu a ledničku má plnou piva!“

	Alex se zamračila a nakrčila čelo. Chtěla něco odpovědět, ale pak se Shannon podívala na Izzy, jako by si jí teprve všimla.

	„Hmm.“ Ohlédla se po svých kamarádkách a pak se na Izzy usmála. „Taky můžeš přijít, jestli chceš. Každému tě představím.“

	„Já...,“ spustila Izzy.

	„Hlavně nezapomeň,“ obrátila se Shannon na Alex, „žes slíbila přinést tequilu.“

	Dřív než se Alex zmohla na odpověď, Shannon už kráčela dál chodbou a něčemu se smála spolu s ostatními. Izzy se podívala na Alex. Očekávala nějaké vysvětlení.

	„Ví, že ji nemůžu vystát. Vytušila, že ti to povídám, a schválně si hrála na kamarádku, abych vypadala jako lhářka.“

	„Když to říkáš.“ Izzy pokrčila rameny. „Už musím do třídy.“ Prosmýkla se kolem Alex a pospíchala pryč. Napadlo ji, že to bude dlouhý rok. „Tak zatím.“
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	Sanatorium pro nervově labilní pacienty na Long Islandu

	Nový rok, 1930

	 

	OD HÁDKY S RODIČI UPLYNULO dva a půl měsíce. Clara stála u úzkého okna se šesti tabulkami v druhém patře Norton Cottage a shlížela na hlavní budovy Sanatoria pro nervově labilní pacienty na Long Islandu. Právě se rodilo první ráno nového roku a na hrozivé zimní obloze visela nízká šedá oblaka. Celou noc řádila bouře, skoro blizard, a všechno se odělo do bílé. Větve cedrů se prohýbaly pod tíhou mokrého sněhu a voda, spěchající v nedalekém potoce, měla barvu hřbitovních náhrobků. Domovník s ohnutými zády odhazoval sníh z pěšinek, červená čepice poskakovala nahoru a dolů, jak jej vršil čím dál výš. Širší cesty prohrnoval černý náklaďák s radlicí, jehož motor bzučel jako podrážděná vosa, až z toho vibrovaly tenké okenní tabulky. Vítr sice přestal dout, ale každých pár minut se obloha rozevřela a sypaly se z ní velké vločky.

	Clara mrkáním zaháněla slzy. Přemítala, kde asi přivítá příští nový rok. Představovala si, že žije s Brunem a společně vychovávají svoje dítě. Konečně pryč z područí rodičů. Ale nejdřív se odtud musí dostat. Musí přesvědčit doktora Thorna, že je tu zbytečně. Dosud se jí to nepodařilo. Nic nezabíralo. Dával otcovým slovům přednost před jejími.

	Když už nic jiného, alespoň nemusela na ranní vycházku. Nejenom že je ráda, že se nemusí brodit rozbředlým sněhem, ale celé ráno strávila v koupelně, kde úporně zvracela. První ranní nevolnost ji zanechala zesláblou a roztřesenou. Sklouzla rukou na břicho. Už teď instinktivně chránila nenarozené dítě. Naštěstí na ní není těhotenství na první pohled vidět, ale už cítila, jak se jí dole pod pupíkem vzdouvá břicho. Byla si jistá, že čeká děvčátko. Po celý týden se jí každou noc zdálo o batoleti v růžových šatičkách. Mělo Brunovy tmavé kudrny a dívalo se na ni očima barvy čokolády. Clara dojatě polkla. Udivilo ji, jak nezměrnou lásku cítí k nenarozenému dítěti.

	Vzpomněla si tím na svou matku Ruth. Zajímalo by ji, jestli si také přikládala dlaň na břicho, když čekala své první dítě, a přísahala, že ho bude milovat a chránit po zbytek života bez ohledu na okolnosti. Anebo jí bylo rostoucí břicho naopak přítěží? Nemohla se dočkat, až si konečně pochová svého novorozence a políbí ho na sladké čelíčko, anebo se těšila, až bude mít porod za sebou, předá dítě chůvě a bude nerušeně pokračovat ve svém životě? Clara věřila, že v matčině případě šlo o druhou z možností. Milující a ohleduplná matka by se přece nemohla proměnit v sobeckou ženu, které je jedno, jaké příkoří se děje jejím dětem.

	Vypudila představu matky z hlavy. Věděla, že tyhle úvahy nic nezmění. Co na tom, jaká je žena, která ji přivedla na svět? Otočila se a usedla na úzké lůžko. Zahalila se do svetru a pohlédla na dopis ležící na stole. Byl od otce. Druhý od chvíle, kdy ji před více než dvěma měsíci přivezli do sanatoria na Long Islandu, přestože ona mu psala denně a žádala o propuštění. Slonovinově bílá obálka tu sedí od chvíle, co se před hodinou vrátila ze snídaně. Dvacetkrát ji zvedla a palcem zajela pod papírovou chlopeň vzadu, ale pokaždé ji neotevřenou vrátila zpátky.

	V prvním psaní, které přišlo týden po Clařině příjezdu, stálo, že pobyt na Long Islandu je pouze dočasný a jen pro její dobro, dokud jí lékaři nepomůžou. Ale jak týdny plynuly a otec se neozýval, Clara se začala obávat, že si to rozmyslel, a zůstane tu déle, než se domnívala. Teď její budoucnost závisí na slovech v obálce. Proto se ji bála otevřít. Chtěla si co nejdéle udržet naději, že její rodiče souhlasí s návratem domů. Až James zjistí, že je těhotná s jiným, přestane o ni stát. Rodiče ji vydědí a vyhodí na ulici. Ale všechno je lepší než být zavřená v blázinci, byť v tom nejlepším, který se dá za peníze koupit.

	Místnosti byly čisté a dobře vytopené, společné prostory skvěle zařízené. Personál se většinou choval příjemně. Na stolech nechyběl vkusný porcelán a stříbrné příbory. V salonech stály pohovky ve stylu Ludvíka XV. Léčba sestávala z odpočinku, relaxace, dobrého jídla, čerstvého vzduchu a pohybových aktivit, jako je jízda na kole nebo hraní tenisu. Přesto nebylo pochyb, že je zde držena proti své vůli. Během první terapie den po svém příjezdu se zeptala doktora Thorna, co by se stalo, kdyby chtěla odejít.

	„Proč byste měla chtít?“ předstíral nepochopení a podíval se na ni přes okraj kulatých brýlí. Byl vysoký a nezdravě hubený. Na vyzáblém krku s pergamenovou kůží mu poskakoval obrovský ohryzek, který Claře připomínal rybu lapenou v pelikánově zobáku.

	„Protože sem nepatřím,“ odpověděla. „Nic mi není.“

	„Aha.“ Doktor si cosi naškrábal na papír. „Proč vás sem potom přivezli?“

	Clara seděla na dřevěné židli s rukama složenýma v klíně a kotníky zkříženými pod ní. Zaryla si nehty do dlaní a pokoušela se působit vyrovnaně. „Postavila jsem se svému otci a ten na to není zvyklý. Domnívá se, že ženy by měly být vidět, ale ne slyšet. Tohle je jeho způsob, jak mě umlčet. Pokouší se mi dokázat, že záleží výhradně na jeho libovůli, proti které jsem bezmocná. Snaží se mě přinutit k něčemu, s čím nesouhlasím.“

	„Není povinností otců dělat, co považují pro svoje děti za nejlepší?“

	„Ano,“ přisvědčila. „Je. Ale on to nedělá. Snaží se mě vehnat do manželství s odporným ne...“ Zarazila se. Zabouřilo jí v žaludku. Bála se, aby nemluvila až příliš. „Co vám o mně otec řekl? Proč mě sem poslal?“

	„Prý jste se zhroutila. Bál se o vaše duševní zdraví.“

	„To je směšné,“ ohradila se. „Pouze se nedokáže podívat pravdě do očí.“

	„A jaká je ta pravda, Claro?“

	„Taková, že moji rodiče se víc starají o peníze a moc než o svoje děti.“

	„Nejspíš jim zazlíváte, že vás sem poslali.“

	Clara se napřímila. „Samozřejmě že se zlobím!“ Mimoděk zvýšila hlas. „Kdo by na mém místě zůstal klidný?“

	Thorn přikývl a něco si zapsal do notesu. Další otázku jí položil, aniž k ní vzhlédl. „Jste přesvědčena o tom, že se otec proti vám spikl?“

	Dívka se zarazila. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Použil jste příliš silné slovo. Otec mě sem poslal, aby mi udělil lekci. Neschvaluje muže, kterého miluji. Domnívá se, že mě zlomí, a až se vrátím, budu souhlasit s jeho plány.“

	Lékař položil pero. Sundal si brýle a promnul si oči. Potom složil ruce na desku stolu a pátravě se zahleděl dívce do tváře. „Někdy,“ spustil tiše, „když jsme rozčilení nebo naštvaní, pohlížíme na události ve špatném světle. Váš otec tvrdí, že jste ho obvinila ze smrti vašeho bratra.“

	„To je lež!“ bránila se. „Bratr spáchal sebevraždu, protože už neměl pro co žít. Otec ho zničil a matka to připustila.“

	„Viníte rodiče z bratrovy smrti?“

	„Mohli se k němu chovat jinak,“ vysvětlovala. „Místo toho zacházeli do extrémů, jak mívají ve zvyku. Než aby si s ním na rovinu promluvili jako normální rodiče, radši se ho zbavili!“

	„A vy teď máte pocit, že se pokoušejí zbavit vás.“

	„Tohle si ne...“ Zarazila se. Srdce jí zběsile tlouklo. Náhle si totiž uvědomila, že se její slova dají lehko překroutit a použít proti ní.

	„Stalo se něco?“ Doktor Thorn povytáhl obočí. Zavrtěla hlavou.

	„Tak proč jste nedokončila větu?“

	Podívala se na svoje ruce a vhrkly jí slzy do očí. „Vy mi nenasloucháte,“ vyčetla lékaři. „Slyšíte jenom to, co chcete slyšet. Překrucujete moje slova, aby to vyznělo, že jsem duševně labilní.“

	„Zdá se mi, že jste k lidem velmi podezřívavá,“ konstatoval. „Ke svým rodičům, k muži, za kterého vás chtějí provdat. Dokonce i ke mně.“

	„Jak byste se cítil vy, doktore, kdybychom si prohodili místa? Nepokoušel byste se mi vysvětlit situaci a nežádal byste o propuštění, kdybyste byl dokonale při smyslech?“

	Sklapl notes a pošoupl si brýle. „Naši pacienti smějí opustit ústav, pouze když to dovolím, anebo na žádost osob, které nám je svěřily – ve vašem případě se souhlasem vašeho otce.“

	„Co by se stalo, kdybych si jednoduše sbalila kufr a odešla? Co kdybych se vydala po příjezdové cestě a prošla branou?“

	Thorn se zazubil a popotáhl nosem, jako by potlačoval smích. „Myslím, že byste to mohla zkusit,“ odpověděl. „Avšak sanatorium obklopuje čtrnáctiakrový pozemek a k bráně je to pěkná štrapáce. Zadrželi bychom vás dřív, než byste k ní došla. Kromě toho je zamčená. Navíc jsem viděl ten lodní kufr, který jste si přivezla. Neumím si představit, že byste ho vyvlekla ze svého pokoje, natož snesla ze schodů.“

	Clara ucítila teplo ve tvářích. Nejradši by na něho vyštěkla, že na svůj kufr kašle. Když bude muset, uteče bez něj. Ale pak si uvědomila, že lékař může její výbuchy zlosti považovat za součást její „nervové lability“.

	První chybou, které se dopustila v den, kdy se pohádala s otcem, bylo, že si šla sbalit tašku. Měla popadnout kabát a okamžitě utéct z domu. Měla vzít nohy na ramena v momentě, kdy slyšela, jak otec žádá poručíka, aby přivezl lékaře. Místo toho se rozběhla do svého pokoje a začala skládat věci do kufru. Úplně zapomněla, že by si ho musela sama odnést. Nepřiběhl by žádný komoří nebo šofér, aby jí pomohl s obrovským zavazadlem do auta. Koneckonců chtěla utéct z domu a ne se vydat na cestu do zámoří. Ale v tu chvíli nedokázala jasně uvažovat. Panika byla silnější. Věděla jenom to, že si toho musí s sebou vzít co nejvíc, protože jakmile odtud odejde, bude mít na světě jenom věci, které má na sobě a v lodním kufru.

	Nyní si vyčítala svoji hloupost. Přece věděla, že policisté budou v domě za pár minut. Ruth je nesčetněkrát volala – když nemohla najít šňůry svých perel nebo když zmizely napřed svícny ze salonu a potom její oblíbená čajová souprava. Policisté s ní klidně rozmlouvali, zatímco Ruth přecházela po místnosti a kvílela, přesvědčená, že ji okrádají služky. Nato nechali nastoupit všechen personál a vyslýchali je jako zloděje. Vždycky se našlo logické vysvětlení: perly sklouzly za toaletní stolek, svícny čekaly v komoře na vyleštění a čajová souprava omylem skončila v nesprávné skříňce. Jakmile se Ruth přesvědčila, že o nic nepřišla, poděkovala strážcům

	pořádku za to, že tak rychle přijeli. Clara se mezitím omlouvala služebnictvu.

	Kéž by si včas uvědomila, s jakou rychlostí se tu policisté vždycky objevili, místo aby si dělala starost se svými věcmi jako Ruth. Možná by měla šanci utéct. Když otec přivedl do jejího pokoje poručíka, dva policisty a doktora, bylo zavazadlo téměř plné a úniková cesta odříznutá. Henry nařídil mužům, aby kufr zavřeli a odvezli – spolu s jeho dcerou. Pořád má před očima otcův brunátný obličej a divoké oči. Hněvivě gestikuloval rukama, jako by přikazoval odklidit ze svého domu těžkého zločince.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět poručík.

	„Křičela na mě strašlivá obvinění,“ žaloval otec a vrtěl hlavou. „Obávám se, že se pomátla.“

	„To není pravda!“ bránila se Clara. „Jenom jsem...“ Henry se prosebně podíval na lékaře. „Můžete jí pomoct, prosím?“

	Clara se rozběhla ke dveřím a policista ji popadl za zápěstí. Chtěla se mu vyškubnout, ale marně. „Pusťte mě!“ ječela.

	„Tohle nemůžete! Nic jsem neprovedla!“

	„Utrpěla vaše dcera v poslední době nějaké emocionální trauma?“ zeptal se lékař Henryho.

	„Ztratila bratra,“ odpověděl otec, „a vzala si do hlavy, že já...“ Svěsil hlavu a udeřil se zatnutými pěstmi do čela, jako by ho drtil zármutek, který nedokáže unést.

	„Tak to nebylo!“ ohradila se ostře Clara. Policista zesílil sevření. „Ne! Pusťte mě!“

	Poručík se podíval na doktora, jako by mu uděloval poslední slovo. Ten přikývl. Než se Clara zmohla na další protest, policista ji popadl za paže a vyvedl z ložnice, dolů po schodech a ven, kde ji nacpal na zadní sedadlo lékařova černého auta. Kabát a zimní boty hodil vedle ní. Kufr skončil v kufru. Vzpomínala, jak vykoukla z okénka a podívala se na kamenný vchod svého rodného domu. Pohladila očima žulovou balustrádu i vytesaný erb nade dveřmi. Nebyla si jistá, proč to udělala. Možná v koutku duše doufala, že na schodech zahlédne plačící matku, nešťastnou z toho, že jí berou jediné dítě. Ale jediné, co viděla, byl okraj otcova smokingu a mosazné klepadlo, které se zachvělo, když za sebou práskl dveřmi.

	Clara si zadumaně kousala vnitřek tváře. Snažila se vymyslet, jak doktora Thorna přesvědčit, aby ji nechal odejít.

	„Je mi líto, ale náš čas vypršel,“ oznámil jí.

	„Ale já...“

	Zvedl se od stolu. „Pro dnešek jsme skončili, Claro.“

	Také se zvedla. „Co to má být?“ podivila se a rozhodila rukama. „Vy se rozhodujete na základě dvacetiminutového rozhovoru?“

	„Na příští schůzce si popovídáme víc,“ slíbil a otevřel dveře.

	„Kdy?“ vyhrkla. „Zítra?“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že zítra se musím věnovat jiným pacientům. Uvidíme se příští týden.“

	Claře pokleslo srdce. Příští týden? Představa, že tu musí vydržet tak dlouho, ji málem rozplakala. Otec ji tu určitě nechce věznit tak dlouho.

	Na chodbě na ni čekala ošetřovatelka, aby ji odvedla do pokoje. Clara kráčela před ní a objímala se pažemi, aby se nezhroutila. Rozhodně by jí neprospělo, kdyby se před sestrou projevila jako labilní bytost, byť se na ni žena usmívá a modré oči má plné soucitu.

	Žaludek se jí svíral strachy a naskočila jí husí kůže. Chodby se zdály nekonečné. Červenozelený koberec a křišťálové svícny na stěnách jí připomínaly Dům smíchu na Coney Islandu, kde byly křivé místnosti, nakloněné podlahy, stěny se hýbaly a návštěvníky obtěžoval klaun s elektrickou kouzelnou hůlkou. Dům smíchu vždycky nenáviděla. Dobře si pamatovala na úlek, který zakusila pokaždé, když na její kotníky zaútočil proud silného vzduchu. Kdykoliv se prodrala mezi ostatními lidmi ven, zapřisáhla se, že dovnitř už nikdy nevstoupí bez ohledu na to, jak moc ji budou přátelé přemlouvat. Tady je to tisíckrát horší. Není cesty ven, není úniku, není návratu na slunce, k párkům smaženým v kukuřičném těstíčku a rozesmátým přátelům.

	U dveří pokoje Clara čekala, až ji sestra pustí dovnitř. Tupě zírala do podlahy, než si uvědomila, že mladá ošetřovatelka zůstala stát pár kroků od ní. Dívala se na Claru s nakrčeným čelem, jako by o něčem uvažovala.

	„Už jste byla venku?“ zeptala se pacientky. Clara zavrtěla hlavou. „Právě mě přivezli.“

	„Já vím,“ přisvědčila sestra. „Byla jsem se sestrou McCarnovou, když vás včera večer přivedla do pokoje. Pomáhala jsem vybalit vaše věci.“

	„Promiňte,“ kála se Clara. „Nevzpomínám si. Já...“

	„To je v pořádku,“ usmála se ošetřovatelka. „Nechtěla byste se na chvilku projít? Do oběda zbývá několik minut. Možná dnes máme poslední vlahý den, než udeří zima. Venku je krásně.“ Rozhlédla se kolem sebe, jako by se bála, aby je někdo neposlouchal.

	Clara zavrtěla hlavou. „Chci být chvilku sama.“

	„Určitě?“ nedala jí sestra pokoj. „Sluníčko svítí a je takové teplo, že ani nepotřebujete svetr. Zítra se má začít ochlazovat a...“

	Dívka si povzdechla a ramena jí poklesla. Když už nic jiného, aspoň si může prohlédnout okolí a zjistit, jak se odtud dá dostat. Přikývla a vydaly se nazpátek. Odbočily ke schodišti. Ošetřovatelka šla jako první. Na čtvrtém schodu se zastavila. Blížila se k nim sestra McCarnová.

	„Och.“ Mladá ošetřovatelka se obrátila ke Claře. „Nevadí. Třeba to vyjde příště.“ Otočila se a pospíchala nazpátek. Clara za ní.

	„Sestro Yottová!“ ozval se za nimi přísný hlas. Oslovené poklesla ramena. Zůstala stát a počkala, až je sestra McCarnová dojde. Ta si bojovně založila ruku v bok a zakabonila se.

	„Kam jdete? Měla jste pacientku odvést do pokoje.“

	„Chtěla jsem vzít Claru ven, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.“

	McCarnová na ni zlostně zírala a zatínala zuby. „Nepřísluší vám, abyste rozhodovala, co je pro pacientku nejlepší,“ prohlásila. „Okamžitě ji odveďte do pokoje.“

	Yottová sklopila oči. „Ano, madam.“

	„Hlavně si zapamatujte, že nejste lékař,“ kázala dál sestra McCarnová. „Vezměte si příklad ze mě. Sloužím tady přes dvacet let a do písmene se řídím tím, co mi řeknou doktoři.“

	„Omlouvám se,“ zadrmolila sestra Yottová a zrudla.

	McCarnová zavrtěla hlavou a mlaskla jazykem. „To už je podruhé, kdy vám musím něco vytknout. Radši byste si měla dávat pozor, sestro Yottová.“

	Clara polkla a přistoupila blíž. „Doktor Thorn jí přikázal, aby mě vzala ven,“ prohlásila. „Řekla jsem mu, že trpím pocitem tísně, a on vyjádřil domněnku, že by mi mohlo prospět pár minut na čerstvém vzduchu.“

	McCarnová zírala na Claru s našpulenou pusou. Dívka jí kurážně hleděla do očí. McCarnová se podívala na sestru Yottovou. „Je to pravda?“

	Mladá žena přikývla.

	Sestra McCarnová stiskla rty a na čele jí naskočila modrá žíla. Bylo vidět, že se stěží ovládá. „Pokračujte,“ ucedila a mávla rukou ke schodišti. „Máte deset minut, než bude oběd. Ale ať je pacientka v jídelně včas! Jestli se opozdí, odnesete si to vy.“ Znechuceně zavrtěla hlavou a odkráčela.

	Sestra Yottová se usmála na Claru. „Díky,“ povzdechla si.

	„Přísahám, že tohle mi nikdy nezapomene.“

	Tohle se stalo před deseti týdny, ale od té doby jako by uběhlo deset let.

	Clara se natáhla pro dopis. Když ho ráno poprvé uviděla, poskočilo jí srdce. Doufala, že je od Bruna. Konečně odpověděl na vzkazy, které mu denně posílá. Pak poznala na obálce otcovo strohé písmo. Padla na postel a zakryla si obličej rukama. Nechápala, proč jí Bruno nepíše. Zpočátku se obávala, že někdo zadržuje její dopisy. Ale to nedávalo smysl. Osobně je odnášela na recepci, kde je vhodila do uzamčené poštovní schránky. Uplynul první měsíc a Bruno se neozval. Probouzela se uprostřed noci zbrocená ledovým potem a vyděšená, že se stalo něco zlého. Ano, její otec je tyran hladovějící po moci, ale Brunovi by přece neublížil. Nebo snad ano? Krátce ji napadlo, že na ni Bruno zapomněl. Třeba pro něho jejich milostná aférka nic neznamenala. Třeba byla jen jednou ženou z mnoha. Ale kdepak. Přece se milovali. Hodně. Ten vztah byl oběma drahý. O tom nepochybovala. Ale radši by Bruna viděla s jinou ženou než jako ve zlém snu, který ji každou noc pronásledoval: utonulý Bruno se vznášel tváří vzhůru v řece Hudson vedle jejího bratra.

	Přitiskla si prsty na ústa. Náhle se jí zase zvedl žaludek, přestože suchý toust, který si dopřávala k snídani, jí pomáhal překonat nevolnost. Po necelých třech měsících mlčení jí otec pozdravy určitě neposílá. K Vánocům a Novému roku jí neposlal ani pohlednici. Dostane se konečně odtud pryč, anebo bude nucena zůstat déle?

	Zhluboka se nadechla a zvedla obálku. Tentokrát ji otevře. Kousla se do rtu, vklouzla prstem pod okraj chlopně a škubla. Ruce se jí třásly, když rozkládala jediný arch papíru. Nechala obálku spadnout na zem a četla:

	 

	Drahá Claro,

	spolu s matkou doufáme, že se máš dobře a dostává se Ti potřebné pomoci. Je smutné, že se Tvůj život obrátil tímto směrem. Doktor Thorn mě ujistil, že se občas výchova dětí nezdaří bez ohledu na to, jak moc se rodiče snaží. Ale o to nejde. Co se stalo, stalo se. Tvoje matka i já jsme udělali, co bylo v našich silách, a víc po sobě žádat nemůžeme. Píšu, abych Ti oznámil, že po zářijovém krachu na burze se spousta věcí změnila. Kvůli utrpěným ztrátám a ve snaze udržet si životní styl, na který jsme byli s Tvou matkou zvyklí, Ti s lítostí oznamuji, že už nejsem schopen platit Tvůj pobyt v sanatoriu na Long Islandu.

	Dlouze jsem s doktorem Thornem probíral Tvůj zdravotní stav a oba jsme se shodli, že je zapotřebí přistoupit k dalšímu kroku. Doktor Thorn Ti objasní, na čem jsme se domluvili. Měj na paměti, že pro Tebe s matkou chceme jenom to nejlepší.

	S pozdravem

	otec.

	 

	Clara zírala na papír a slova se jí rozplývala před očima. Hrdlo se jí svíralo. Co to znamená? K jakému dalšímu kroku je třeba přistoupit? Propustí ji? Bude se muset o sebe postarat sama? Upustila papír na podlahu a přecházela po malé místnosti. Celá se chvěla. Schůzku s doktorem Thornem má až v jedenáct. Teď je půl desáté. Zastavila se a několikrát se zhluboka nadechla ve snaze upokojit rozbušené srdce. Rozčilení neprospívá dítěti. Musí se uklidnit. Položila se na postel, zavřela oči a přetáhla si tenkou pokrývku přes roztřesená ramena.

	Vtom se překotně posadila. Uvědomila si, že musí něco udělat. Musí napsat Brunovi. Jestli se něco změní, jestli ji propustí nebo pošlou domů, musí o tom vědět. Přestože netuší, jestli dostává její dopisy, musí se aspoň pokusit s ním spojit. Zvedla se a ze zásuvky ve stole vzala list dopisního papíru, který pacientům poskytovalo sanatorium. Posadila se na židli, chopila se pera a vzápětí si uvědomila, že nemá ponětí, co vlastně napsat. Jak má Brunovi sdělit, co se děje, když to sama neví? Dopis musí počkat až po schůzce s doktorem Thornem. Třeba pro ni lékař pošle dřív. Nebo by se mohla zeptat sestry McCarnové, jestli by mohli změnit rozvrh. Zvedla se a přešla ke dveřím, když vtom zaslechla na chodbě mužské hlasy.

	Spěšně se vrátila ke stolu a schovala dopisní papír do šuplíku. Nervózně se rozhlédla kolem sebe po něčem, čím by se mohla zaměstnat. Sestra McCarnová hlásá, že líné ruce jsou nástrojem ďábla, a pokud pacient nemá co dělat, vždycky jsou tu podlahy, které je třeba zamést, a toalety, které je zapotřebí vydrhnout. Clara vzala z poličky ústavní bibli, posadila se na postel a nazdařbůh knihu otevřela. Zatočila se jí hlava a přepadla ji slabost, jako by dlouho nejedla.

	Ozvalo se tiché zaklepání. Do pokoje vstoupil doktor Thorn spolu s mužem, kterého neznala. V patách se jim courala sestra McCarnová. Neznámý přišel v zimníku, na jehož ramenou se bělala vrstvička sněhu. Další se zachytil v ohbí nohavic. Pomalu tál a vytvářel loužičky kolem jeho bot.

	„Dobré ráno, Claro,“ pravil doktor Thorn. „Jak se dnes cítíte?“

	Přinutila se usmát a sklapla bibli v klíně. „Dobře, děkuji. A vy?“

	Lékař se podíval na svého společníka. „Jak jsem vám povídal, je vždy příjemná. Neměla by vám dělat žádné potíže.“ Muž zvedl ruku v rukavici ke svému klobouku a nachýlil jej dívčiným směrem. Zdráhavě mu kývla na pozdrav a zkřivila rty v náznaku úsměvu. Thorn pohlédl na obálku položenou na stole. „Vidím, že dopis od otce jste už četla.“

	„Ano.“ Snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Píše, že mi vysvětlíte, co se děje.“

	„Ach ano,“ přisvědčil lékař. „Proto jsem tady.“ Ukázal na muže v zimníku. „Tohle je pan Glen. Přijel z Ovidu, městečka u jezera Seneca.“ Sestra McCarnová přišla o krok blíž a postavila se vedle lékaře. Ruku schovávala za širokou sukní a Clara zachytila záblesk něčeho dlouhého a stříbrného. Vypadalo to jako injekční stříkačka. Dívka najednou nemohla dýchat. Zvedla se, bible jí sklouzla z klína a s hlasitým bouchnutím přistála na podlaze. Na chodbě uviděla dva sanitáře a sestru v modré pláštěnce.

	Doktor Thorn zvedl ruku, jako by chtěl Claře zabránit v útěku. Sestra McCarnová k ní přiskočila blíž, oči otvírala dokořán a byla ve střehu. „Pan Glen a zdravotní sestra vás odvezou do Willardu.“

	„Do Willardu?“ zajíkla se Clara a bolestivě polkla. Jazyk měla jako z kamene.

	„Je to státní nemocnice pro duševně choré,“ odpověděl doktor Thorn. „Otec vám chce zajistit pomoc, kterou potřebujete. Bohužel si nemůže dovolit dál financovat váš zdejší pobyt.“

	Clara polekaně ucouvla a zavinula se do svetru. „Já tomu nerozumím...“ Na čele jí vyskočil pot. „Otec psal, že jsem tu jenom dočasně. Žádnou pomoc nepotřebuji. Chci jet domů!“

	Sestra McCarnová vykročila kupředu a tasila stříkačku. Doktor Thorn ji zastavil zdvižením ruky. „Já vám rozumím, Claro, ale napřed se musíte uzdravit. Sbalte si svoje věci. Venku na vás čeká auto.“

	„Ale je špatné počasí,“ namítla ve snaze najít důvod, proč cestu odložit.

	„Už se vyjasňuje,“ ujistil ji pan Glen. „Když hned vyrazíme, do večera jsme ve Willardu.“

	„Není důvod se bát,“ chlácholil ji lékař. „Budete tam v dobrých rukou.“

	Clara se zhroutila na postel. Nohy se pod ní podlomily a v rukou neměla žádnou sílu. Málem se sesypala rovnou na podlahu. Marně pátrala v mysli po něčem, čím by je přesvědčila, že je duševně naprosto zdravá, a provinila se jenom tím, že se pohádala s rodiči. Potrestali ji za to, že se vzepřela jejich vůli, postavila se sama za sebe a prosazovala to, co je správné a pravdivé. Ale slova ji zradila.

	„Sestro McCarnová, pošlete sem nějakou ošetřovatelku, ať pomůže Claře s balením. Pana Glena a jeho kolegyni doprovoďte do jídelny. Určitě jim před zpáteční cestou přijde vhod teplé jídlo. A Claře přineste horký čaj a něco k snědku, ať se také posilní.“

	Sestra McCarnová a pan Glen odešli. Doktor Thorn otálel na prahu s rukou na klice. „Budete v pořádku,“ řekl Claře.

	„Jste inteligentní mladá žena a čeká vás zářná budoucnost. Jenom potřebujete trochu usměrnit, abyste v životě našla ten správný směr. Když budete spolupracovat, nemáte důvod se pobytu ve Willardu bát.“ Nato zavřel dveře a odkráčel. Nechal Claru tupě stát a zírat na dřevěnou podlahu.

	Velice pomalu se zvedla a vytáhla zpod postele svůj deník. Usedla ke stolu a otevřela ho na poslední stránce. Slova se jí rozplývala před očima. Vedla si jej od chvíle, kdy ji sem přivezli, ale o dítěti se ani jednou nezmínila. Z nějakého důvodu se bála, aby jí to nepřineslo smůlu. Anebo by někdo mohl deník najít a povědět o tom jejímu otci. Neuměla si představit, jak by se zachoval, kdyby věděl, že čeká Brunovo dítě. Nejspíš by ji nadobro zavrhl.

	Otřela si oči, vzala do ruky pero a přemýšlela, jak nejlépe vyjádřit svoje rozpoložení, když se cítí odhozená jako kus hadru a je zavřená jako kriminálnice. Kdysi slýchala historky o rodičích, kteří schovávali před očima veřejnosti své postižené děti: ty s pokřivenými údy, nezvladatelnými záchvaty vzteku, mdlým rozumem nebo zaječím pyskem. Zamykali je v nejvyšších patrech svých sídel anebo v tmavém podkroví. Snaží se její otec o totéž? Tolik se stydí za dceru, jež se zamilovala do muže, kterého on neschvaluje, že ji musí skrývat? Anebo se domnívá, že ji lékař přinutí zamyslet se nad svým nevhodným chováním a ona se pak pokorně provdá za muže, jehož nemiluje? Bylo by možné, aby ji otec doopravdy považoval za duševně chorou? Nato si zapsala do deníku:

	 

	Otec se mě chce zbavit, tak mě posílá pryč. Nejsem si jistá, čeho tím chce dosáhnout. Jenom tím ve mně posiluje vzdor. Až mě propustí, budu si žít po svém, co nejdál od něho. Posílají mě do Willardu. Měla bych se bát?

	 

	O pár minut později vešla do pokoje sestra Yottová. Usmála se na Claru a pohlédla jí do očí – na rozdíl od ostatních doktorů a sester, kteří jako by hleděli skrze ni. Dívku napadlo, že jí poví o nuceném odjezdu do Willardu, ale k čemu by to bylo? Mladá ošetřovatelka pro ni nemůže nic udělat. Sledovala, jak sestra Yottová vytahuje ze skříně lodní kufr a pokládá ho na podlahu. Pak jej obešla, aby odklopila víko. Nohy v bílých punčoškách a bledé dlaně se pohybovaly s jistotou a účelně, jako když baletka předvádí naučený tanec. Clara usoudila, že jsou přibližně stejně staré – sestra Yottová může být o dva tři roky starší. Představila si, jak se její rodiče pyšně usmívají a jsou hrdí, že dokončila školu pro ošetřovatelky. Podívala se mladé ženě na levou ruku. Zajímalo ji, jestli je vdaná. Spatřila zásnubní prsten a do očí jí vhrkly slzy.

	Na Claru dopadla nesmírná tíha, jako by uvízla pod obrovským balvanem. Hruď se jí sevřela a ramena poklesla pod váhou zármutku. Přísahala by, že slyšela, jak jí puklo srdce. Věděla, že bude zvracet. Spěšně se zvedla a pospíchala k odpadkovému koši. Padla před ním na kolena. Vyzvrátila toust, který ráno snědla. Zaškrábal ji v krku a pak už zbyla jen kyselost a bolest. Několikrát si odplivla a zvedla se na vratké nohy. Ošetřovatelka k ní přichvátala a položila jí ruku na rameno. Tvářila se znepokojeně.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se.

	Clara si otřela ústa hřbetem ruky. „Ne, nejsem.“

	„Je vám špatně? Mám zavolat doktora?“

	Dívka ztěžka usedla na lůžko a zahalila se do svetru.

	„Nejsem nemocná,“ přiznala zajíkavě. „Čekám dítě.“

	Sestra Yottová zalapala po dechu. Clara položila obličej do dlaní, předklonila se a lokty si opřela o kolena. Ramena se jí křečovitě zachvívala, dýchala krátce a mělce.

	Ošetřovatelka poklekla vedle ní a dlaní jí masírovala záda.

	„Ale no tak,“ konejšila ji. „Všechno se zase spraví.“

	„Kdepak,“ oponovala dívka, „nic se nespraví. Doktoři by mi měli pomoct. Ale copak můžou, když mi nenaslouchají?“ Lehla si na postel a schoulila se na přikrývce. Sestra Yottová si přitáhla židli a zadívala se na pacientku.

	„To mě mrzí,“ hlesla. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Nemůžete. Ledaže byste mě odtud dostala dřív, než mě pošlou do Willardu. Není mi pomoci.“

	„Odpusťte, že se ptám,“ odvážila se sestra, „ale co otec dítěte? Ví o tom? Jste spolu?“

	Clara se zvedla a zasmála se podivným smíchem, který zněl jako zakvílení. „Ano,“ vyštěkla hněvivě, až jí od pusy odlétla slina. Věděla, že ošetřovatelka za nic nemůže, ale nedokázala dál ovládat svůj hněv. „Jsme spolu. Copak jste neviděla, jak mě onehdy vyzvedl a šli jsme na rande? Byl to takový ten vysoký, urostlý muž s tmavými vlasy v tom drahém obleku. Určitě jste si ho všimla!“ Hlas plný napětí vystoupal do nebezpečných výšek a Claru nakrátko napadlo, jestli nakonec doopravdy nezešílela.

	Mladá sestra si sepnula ruce v klíně a chvíli na ně hleděla, než promluvila. Když vzhlédla, měla oči plné slz.

	„Poslouchejte,“ spustila tiše. „Pracuji tady pouhých šest měsíců. Není to moje vysněné zaměstnání, ale jiné uplatnění jsem nenašla. Mám snoubence a chceme se co nejdřív vzít. Jenže on je bez práce a...“ Odmlčela se a kousla se do rtu, jako by váhala, zda má pokračovat. „Na první pohled mi bylo jasné, že vy blázen nejste. Neptejte se mě, jak jsem na to přišla, ale zkrátka jsem to věděla. Prosím, nikomu to neříkejte, ale vyslechla jsem několik vašich rozhovorů s doktorem Thornem, abych si ověřila, jestli je moje tušení správné. Slyšela jsem, jak mu říkáte, že vás sem otec poslal, protože jste se odmítla provdat za muže, kterého vám vybral. Vím, jaké to je. Můj táta také neschvaluje mého snoubence. Proto potřebuji tohle zaměstnání. Snažím se ušetřit co nejvíc peněz, abych mohla co nejdřív odejít z rodného domu. Otec vás sem poslal, protože milujete někoho jiného, že? Bruna Morettiho.“

	Clara se napřímila a přehoupla nohy přes pelest. „Jak víte, jak se jmenuje?“ vyhrkla. „Nikdy jsem se o něm před doktorem nezmínila.“

	Sestra Yottová oddechovala stále rychleji. „Musíte mi slíbit, že to nikomu nepovíte,“ zašeptala. „Kdyby to někdo zjistil, přišla bych o práci.“

	„Slibuji,“ zadrmolila Clara. Cítila, jak ji obcházejí mrákoty. „Jenom mi řekněte, jak jste se dozvěděla jeho jméno. Byl tady? Hledal mě?“

	Sestra Yottová pohlédla ke dveřím, potom si poposedla.

	„Viděla jsem ty dopisy. Ty, které jste Brunovi napsala.“

	Clara nechápavě zavrtěla hlavou. „O čem to mluvíte? Jak jste je mohla vidět? Vždycky jsem je odnesla do poštovní schránky na recepci.“

	Ošetřovatelka stiskla rty a zvedla se. Nervózně přecházela sem a tam a pak se opřela o opěradlo židle s takovou vervou, až jí zbělely klouby na prstech. „Ty dopisy odtud nikdy neodešly,“ zašeptala. „Sestra McCarnová mě donutila projít odcházející poštu a vybrat je. Prý z nařízení lékaře. Ale podle mě to byl příkaz vašeho otce.“

	Clara najednou nemohla dýchat. Krk a tváře jí hořely, nemohla mluvit. Není divu, že jí Bruno neodpověděl. Otec se postaral, aby od ní nedostal ani řádek! Zvedla se, přistrčila židli ke stolu a podlomila se pod ní kolena. Ztěžka dosedla, vytáhla ze šuplíku arch papíru, popadla pero a začala psát. Prsty se jí třásly, jak se snažila zformulovat souvislou myšlenku.

	„Musíte za mě poslat tenhle dopis.“ Psala, jak nejrychleji dokázala. „Bruno netuší, kde jsem a kam mě vezou. Slibte mi, že mu tohle psaní pošlete.“ Složila papír a zastrčila ho do obálky. S nadějí v očích pohlédla na sestru.

	Yottová si žmoulala ruce. Hrbila ramena a oči plavaly v slzách. „Já nevím,“ váhala. „Co když mě chytí?“

	„Schovejte dopis do podprsenky nebo spodního prádla,“ radila jí Clara. „Tam ho nikdo hledat nebude. Odešlete jej z domova.“ Zalepila obálku a naškrábala Brunovu adresu. Pak ji podala sestře.

	Yottová se na ni podívala. Kousala se do rtu. Vtom se na chodbě ozvaly hlasy. Clara se kvapně zvedla a vrazila ošetřovatelce psaní do rukou. Ta si pohotově rozepnula uniformu a zastrčila obálku do podprsenky. Hned nato se otevřely dveře a dovnitř vstoupila sestra McCarnová s podnosem v ruce. Na prahu se zarazila a zahleděla se na otevřený kufr.

	„Co se to tu děje?“ zahartusila. „Proč nepomáháte Claře s balením?“

	Yottová se k ní s úsměvem otočila. „Clara byla rozčilená. Snažila jsem se ji uklidnit tím, že jsem jí vyprávěla, jak moc milí jsou lékaři a sestry ve Willardu. Myslím, že už se cítí líp. Je to tak, Claro?“

	Obě ošetřovatelky se plny očekávání zahleděly na dívku, která snaživě přikývla. „Ano,“ odpověděla. „Děkuji vám.“ Zamířila k prádelníku a začala z něj vyndávat svoje oblečení, které v úhledných hromádkách ukládala do lodního kufru. Nohy měla jako z vody. Bála se, že se roztečou po podlaze. Poklekla, aby správně uložila blůzy. Pokoušela se ovládnout roztřesené ruce.

	Sestra McCarnová si hlasitě povzdechla. „Sestro Yottová, dostala jste za úkol pomáhat pacientce s balením věcí. Nejste doktor, vzpomínáte? Držte se prosím popisu své práce, nebo budu nucena vás propustit pro neposlušnost.“

	„Ano, madam.“ Sestra Yottová vzala od nadřízené podnos s jídlem a položila ho na stůl. „Dohlédnu, aby si pacientka všechno připravila a trochu se najedla, než odjede.“

	McCarnová sledovala Claru, jak klečí u kufru. Špulila rty a mhouřila oči. Dívka k ní vzhlédla a nepatrně se pousmála. Přísná ošetřovatelka se konečně odhodlala k odchodu.

	„Ať to netrvá dlouho,“ ucedila. „Pan Glen a sestra Mayová už dojídají. Až skončí, půjde pan Glen nastartovat vůz. Máte necelou půlhodinu.“

	„Dobře,“ přikývla sestra Yottová. „Za chvíli budeme u hlavního vchodu.“

	Sotva McCarnová zmizela, sestra Yottová pospíchala ke dveřím. „Hned jsem zpátky.“

	„Kam jdete?“ vyděsila se Clara a naskočila jí husí kůže. Co když běží předat dopis doktoru Thornovi? Nepadla do pasti?

	„Hlavně si pospěšte,“ pobízela ji sestra. „Až budete hotová, oblékněte si kabát a obujte boty. Ale kufr nezavírejte. Uděláme to, až se vrátím.“ Nato nechala Claru samotnou.

	Jakmile měla všechno sbaleno, Clara se připravila na odjezd. Poté přešla k oknu. Mohla si vykroutit krk, aby dohlédla k přednímu vchodu. Přestalo sněžit, a tak zahlédla pana Glena, jak kouří vedle nastartovaného auta. Dým z jeho cigarety a exhalace z výfuku, vznášející se kolem jeho siluety, připomněly Claře scénu z filmu. Jenže tohle není film a pan Glen není hrdina, který ji přišel zachránit.

	Úlekem nadskočila, když do pokoje vtrhla sestra Yottová s přikrývkou v náruči.

	„Tady máte.“ Hrnula se k lodnímu kufru. „Řekla jsem sestře McCarnové, že by se vám na cestu hodila teplá deka.“ Poklekla, rozprostřela ji a obsah kufru zasypaly Clařiny dopisy pro Bruna. „Napadlo mě, že si je budete chtít vzít.“

	Clara zalapala po dechu a zvedla jednu z obálek. Sestra jí vytrhla dopis z ruky a zastrčila ho spolu s ostatními pod oblečení. „Na tohle není čas,“ sykla. Zaklapla víko a zastrčila západky. „Třeba ve Willardu najdete někoho, kdo je odešle.“ Dívka ji samou vděčností objala. „Mockrát vám děkuju.“ Polykala slzy. Sestra Yottová se odtáhla a odváděla ji ke dveřím, ale Clara stačila zahlédnout, že se jí podezřele lesknou oči.

	 

	 

	
Kapitola 5

	 

	Izzy

	 

	 

	SOBOTA, KTERÁ NÁSLEDOVALA po prvním školním týdnu, byla horká a vlhká. Vánek se proháněl jen ve vysokých korunách stromů, dole bylo dusno k padnutí. Izzy kráčela po zastíněném chodníku. Zvedla ruku a prsty pročísla listy břízy nad svou hlavou. Bylo ještě brzy, a tak se na nich zatím držela vrstvička chladivé rosy. Peg a Harry vyrazili dříve než obvykle, protože Peg se nemohla dočkat, až začne otvírat kufry z Willardu. Izzy ji požádala, jestli může do skladu, vzdáleného tři kilometry od domu, dojít pěšky. Teď byla vděčná, že ji něco takového napadlo, a má několik minut pro sebe. Chodila do školy, psala domácí úkoly, stolovala se svými pěstouny a týden rychle utekl. A že byl tvrdý.

	První dny se ve škole vůbec nevyznala a na hodiny chodila pozdě. Několikrát se zeptala na cestu jiných studentů, ale vždycky ji poslali jinam. Nejspíš záměrně, i když nechápala proč. Nic jim přece neudělala. Snažila se nevnímat, jak nepřátelsky se k ní chovají. Zajímalo by ji, jestli takhle jednají se všemi novými dětmi, anebo by si to měla brát osobně. V každém případě to bolelo.

	První hodina tělocviku taky stála za to. Když jí konečně došlo, že tělocvičnu najde v přilehlé budově, do které vede dlouhá chodba z jídelny, v cíli zjistila, že dívčí šatna je z technických důvodů dočasně mimo provoz. Aspoň to stálo na ceduli na dveřích. Když zaslechla vzdálený křik a skřípání gumových podrážek o dřevěnou podlahu, které se ozývaly odněkud z budovy, sevřel se jí žaludek. Zase jde pozdě. Povzdechla si, zabočila za roh a málem zakopla o Shannoninu kamarádku, která klečela před chlapeckou šatnou a zavazovala si tkaničku.

	„Dávej pozor!“ napomenula ji dívka a opřela se o ruku, aby neupadla.

	„Promiň,“ omlouvala se Izzy. „Neviděla jsem tě.“ Podala dívce ruku, aby jí pomohla vstát, ale ta ji ignorovala. Jak že se ta holka jmenuje? Crystal? Nicole? Tina?

	Spolužačka se napřímila. „Kam ten spěch?“ zeptala se a oprášila si kolena a sportovní šortky. Nato si prohrábla dlouhé kadeře se zesvětlenými pramínky. Stejně jako Shannon a spousta dalších zdejších holek nosila vlasy důmyslně sestříhané a s natočenými konečky, jako měla Rachel z Přátel. Bílé gymnastické šortky k ní lnuly jako druhá kůže a na předním dílu krátkého volného trička se třpytilo velké C. Crystal, tak se jmenuje.

	„Chtěla jsem se převléknout na tělocvik, ale...“ Izzy se rozpačitě odmlčela.

	„Musíme používat klučičí šatnu, dokud z té naší nevypadnou instalatéři,“ odpověděla Crystal. „Měla bys sebou hodit. Slečna Southardová nás nechává odběhnout kolečko za každou minutu, o kterou se opozdíme.“

	„Ale co když...“ Izzy upadala do rozpaků.

	Crystal mávla rukou. „Bez obav. Trubky v naší šatně praskají aspoň jednou za měsíc a kluci mají tělák až po obědě.“

	Izzy se nemohla rozhodnout, co si počít. „Co kdybych si nechala džíny a žabky?“ navrhla.

	Spolužačka se rozesmála a zakoulela očima. „Věř mi, že to je daleko horší než přijít pozdě.“ Popadla Izzy za ruku a táhla ji k šatně. „Jdeme. Jsou tam jenom holky. Doprovodím tě.“

	Izzy se nechala dostrkat k šatně, ale u dveří zůstala nerozhodně stát. Crystal je otevřela a usmála se. Izzy se ani nepohnula.

	„Proboha nebuď taková slepice,“ vyčetla jí spolužačka.

	„Půjdu s tebou.“

	Izzy se zhluboka nadechla. Když je Crystal ochotná jít s ní, třeba je všechno v pořádku. Prošly chodbičkou k druhým dveřím. Izzy udeřil do nosu pach potu a vyčpělé moči. Zaslechla kovové bouchání otvíraných skříněk a sykot puštěných sprch. A také hlasy, rozléhající se ozvěnou. Mužské. Izzy se zarazila. Ale než se stačila otočit a utéct, Crystal ji chytila za zápěstí a stiskla kliku druhých dveří. Za nimi čekaly Shannon a Nicole. Všechny tři ji popadly za oblečení a vlasy a vlekly ji dovnitř. Izzy cítila, jak se jí do kůže zarývají jejich pečlivě upravené nehty. Místnost byla plná páry a nahých a polonahých chlapců. Když uviděli dívčí družinu, rozesmáli se a začali mňoukat. Odhodili mokré ručníky a roztančili se na lavicích. Izzy skláněla hlavu a pokoušela se dostat pryč, ale marně. Ve víru boje ztratila jednu žabku a upustila tašku s věcmi na tělocvik.

	Dívky ji táhly přes šatnu ke sprchám. Strčily ji do jedné z kójí, otočily se a utekly. Na mokré podlaze Izzy uklouzla noha a málem upadla. Na poslední chvíli ji zachytila čísi vlhká ruka. Zvedla oči a uviděla Ethana. Vlasy nasáklé vodou měl připláclé k hlavě a hrudník pokrytý pěnou. Zírala mu do obličeje a připadala si jako jelen lapený ve světlech automobilu. Potom se otočila a klopýtala pryč.

	Tváře jí hořely. Prošla šatnou a cestou zvedla svou žabku a tašku. Snažila se moc nedívat kolem sebe. Kluci na ni pokřikovali, jestli zahlédla něco, co by se jí líbilo. Když po ní někdo hodil slipy nacucané vodou, zastavila se a pohlédla na svoje trapiče.

	„Už jsem viděla větší pinďoury – u batolat, která jsem hlídala,“ poznamenala. Doufala, že to zní drsně. Kluci se jenom chechtali a radili jí, aby radši vypadla.

	Z chlapecké šatny vyšla s jednou mokrou nohavicí a natrženým rukávem. Shannon a její kamarádky na ni čekaly na chodbě. Izzy zatnula ruce v pěst. Nejradši by ty tři mrchy praštila, ale připomínala si, že za ty potíže nestojí. Naštvaně kráčela pryč.

	„Nezlob se!“ volala za ní Shannon. „Byl to jenom vtip.

	Děláme to všem novejm holkám!“

	Izzy tiše zaklela. Vyčítala si, že skočila Crystal na lep. Zamířila do ředitelny. Ředitel jí slíbil, že se při příští třídnické hodině bude učitelka biologie věnovat tématu šikany. Dále se nechal slyšet, že jestli se Izzy bude někdy cítit v ohrožení, má jít za školní sestrou. Ale když se jí zeptal na jména, odmítla mu je sdělit. Kdyby si k sobě pozval Shannon a její kámošky, čekalo by ji peklo. Izzy si přála, aby věděl, co se děje na jeho škole, ale nechtěla dostat nálepku bonzačky. Na to, co ji potkalo, dokázala zareagovat jediným způsobem. Uprostřed noci se vkradla do koupelny a pátrala po žiletce.

	A jako by incident v chlapecké šatně nebyl sám o sobě dost špatný, včera nachytala Shannon a Crystal, jak lepí na její skříňku tampon namočený do kečupu. Když ji holky viděly přicházet, utekly na opačnou stranu, kde na ně čekal zamračený Ethan. Sotva zahlédl Izzy, provinile se odvrátil. Ale jen co k němu dlouhovlasé bohyně dopádily, otočil se a dal se do běhu s prázdnou lahví od kečupu v ruce. Zjevně v něm také není nic dobrého. Jasně, promluvil na ni stěží dvě slova, ale něco v jeho úsměvu a způsobu, jakým ji zachytil ve sprše, jí říkalo, že není tak špatný jako ostatní. Z nějakého důvodu, který nedokázala úplně správně pojmenovat, jí bylo líto, že se v něm spletla.

	Když o tom teď přemýšlela, rozbušilo se jí srdce a pocítila v sobě tlak. Musí něco udělat, aby ji Shannon přestala trápit. Ale co? A jak? Je jasné, že tahle holka na škole vládne a nikdo nemá odvahu se jí postavit. Izzy neušlo, jak se Shannon a jejím kamarádkám ostatní dívky klidí z cesty, a courají se za nimi v uctivé vzdálenosti, i kdyby to mělo znamenat, že přijdou pozdě na hodinu. Některé z holek se otočí a radši jdou jinudy, když jsou chodby příliš plné a není možné se Shannon vyhnout. Kluci, kterým vadí, když před nimi Shannon někoho šikanuje, raději odvrací zrak a předstírají, že nic nevidí, než aby se oběti zastali. Izzy si neuměla představit, že by jediná osoba vládla takovou mocí. Ale je to tak a bylo jí z toho zle.

	Svěřit se pěstounům nepřicházelo v úvahu. Dobře věděla, jak to dopadá, když se do podobných záležitostí zamíchají rodiče. Ti se zákonitě naštvou, že si někdo dovoluje terorizovat jejich dítě, rozběhnou se do školy a vyhrožují každému, kdo je ochoten poslouchat. Vedení školy se obává ukázat na tyrana prstem, aby nečelilo případnému právnímu sporu, proto neudělá nic. A tak šikanované dítě v konečném důsledku zaplatí za to, že se mezi mládež namontovali dospělí. Tyrani si vždycky najdou způsob, jak se svým obětem pomstít. Podobné akce situaci jenom zhoršují. Musí si se Shannon poradit sama. Vždyť je sama na sebe odkázaná od svých deseti. Přece teď nebude spoléhat na někoho jiného.

	Na chodníku zpomalila. Pomyšlení na Shannon jako by v ní něco probudilo. Něco, co se dralo ven jako uvězněný pták z klece. Nesnášela tíseň v žaludku a pevně zatnuté zuby, z nichž ji až bolely čelisti. Svět se s ní zakymácel. Musela se zastavit a připomenout si, že má dýchat. Musí se zbavit zlosti a frustrace dřív, než nad sebou ztratí kontrolu jako kdysi její matka. Zhluboka se nadechla. Rozhlédla se kolem sebe, jestli ji někdo nesleduje. Přece jenom se bezdůvodně zastavila uprostřed chodníku jako nějaký cvok.

	Na druhé straně ulice spatřila samoobsluhu. Zaryla nehty do dlaní, aby se ubránila pokušení rozběhnout se tam a koupit si krabičku žiletek. Přinutila se vykročit. Opatrně kladla jednu nohu před druhou, rozevřela pěsti a počítala do deseti. Zaplašila černé myšlenky. Přece nikomu nedovolí, aby ji poslal zpátky na ono temné osamělé místo, kde jediný únik představuje víc bolesti.

	Konečně byla u skladu. Peg už na ni čekala. Samým vzrušením kulila oči a pusa jí jela jako kulomet. Hnědé kudrnaté vlasy si halabala sepnula do neupraveného uzlu. Měla na sobě sandály, dlouhou květovanou sukni a jedno z Harryho triček bez rukávů. Z opačného konce skladu na ně s úsměvem mával Harry, který hovořil se skupinou žen a mužů.

	Peg ukázala Izzy 427 cestovních tašek a kufrů, které sem přivezli z Willardu. Byly seřazeny na stolech a čekaly na otevření. Peg vzrušením skoro nedýchala. Podala Izzy silný zápisník vázaný v kůži.

	„Potřebuju, abys zapsala jména majitelů,“ kladla jí na srdce. „Potom kufry otevřu a nadiktuju ti, co je uvnitř. Musíme všechno zaznamenat do sebemenšího detailu.“

	„Fajn,“ přikývla Izzy. „Na tom není nic těžkého.“

	„Uděláme půlku a Harry se svou skupinou tu druhou.“ V ten okamžik k nim Harry přistoupil spolu se dvěma lidmi. Byl to vysoký energický muž s řídnoucími blond vlasy a brýlemi ve stříbrných obroučkách. Jeho oblečení se jako obvykle nedalo nic vytknout. Měl na sobě vzorně vyžehlenou košili s tenkým proužkem a černé kalhoty s puky. Vedle robustního obra s prošedivělými vlasy, který stál po jeho boku, vypadal jako chlapeček. Izzy zůstala užasle zírat na lamželeza s brunátným obličejem a nohama jako špalky. Tak velkého člověka nikdy dřív neviděla. Kamera v jeho ruce vypadala jako dětská hračka. Teprve pak si všimla osoby, která ho doprovázela. Nesla brašny a stativ a její vlasy měly barvu havraních křídel. Izzy cítila, jak rudne.

	Ethan.

	„Tohle je náš kamarád Peter a jeho syn Ethan,“ představil je Harry. „Budou pořizovat obrazovou dokumentaci.“

	„A tohle je moje asistentka Isabelle,“ dodala Peg. „Říkáme jí Izzy.“

	Peter se usmál a popadl Izzy za ruku. Její křehké prsty na pár vteřin zmizely v jeho obrovské dlani. Ethan potřásl Peg rukou, pak se podíval na Izzy a řekl ahoj. Kývla mu na pozdrav. Podívala se na svoje odrbané tenisky a džíny, které jí byly moc velké. Peg jí doporučila, aby si vzala něco starého, co se může klidně zničit. Teď v duchu zasténala. Proč si radši nevzala obyčejné jednobarevné tričko a musela sáhnout zrovna po tom, co je na něm obrázek New Kids on the Block a nápis „I love Jordan“? Má ho už od základky a většinou v něm jenom spí. Nejenom že má na sobě ošklivé staré hadry, ale navíc se ráno neosprchovala. Mastné vlasy si stáhla do culíku, z nějž se jí draly zplihlé pramínky. Samozřejmě není namalovaná. Už slyší, jak se jí budou v pondělí všichni posmívat.

	Peter a Ethan se vydali s Peg a Izzy na jeden konec skladu, zatímco Harry spolu s ostatními zamířil na druhý. Naštěstí mezi Izzy a Ethanem kráčel goliáš Peter a působil jako spolehlivá bariéra. Skoro si mohla namlouvat, že tu Ethan není. Využila toho, aby se několikrát zhluboka nadechla. Doufala, že se její zarudlá pleť vrátí rychleji do normálu.

	U prvního kufru – z plesnivějící kůže, s hnědým uchem a kovovou sponou – Ethan rozložil stativ a vyndal z brašny přenosnou svítilnu. Peg a Izzy ustoupily stranou a Peter pořídil několik snímků. Izzy si v duchu nadávala, protože nedokázala poručit svým očím, aby se nestáčely k Ethanově svalnaté postavě. Měl na sobě černé polobotky, upnuté džíny a bílou košili s vyhrnutými rukávy, z nichž se draly mohutné bicepsy. Před očima jí vyvstala představa jeho mokrého opáleného těla, které zahlédla ve sprše. Proč tu musí být? přemítala v duchu. A proč mu to musí tak zatraceně slušet? Potom si vzpomněla, jak spolu se svou přítelkyní utíkal po chodbě s kečupem v ruce jako předškolák, kterého nachytali, jak hodil kočku do záchodu. Krásná slupka skrývá zkažené jádro. A žádné svaly a sympatické rysy na tom nic nezmění.

	Peg přistoupila ke kufru a nahlas přečetla nápis na jmenovce, aby ho Izzy mohla zapsat. Madeline Smallová. Potom se zhluboka nadechla, natáhla si gumové rukavice, opatrně rozepnula přezku a zavazadlo otevřela. Peter přistoupil blíž, aby vyfotil nedotčený obsah. Izzy a Ethan stáli vedle sebe. Izzy zachytila koutkem oka, jak po ní Ethan pokukuje, ale dál se zatvrzele dívala před sebe.

	Peg opatrně vyndávala z kufru jednu křehkou věc po druhé a Izzy zapisovala jednotlivé položky.

	 

	Bible se třemi černobílými fotografiemi zastrčenými uvnitř. Na první je chlapeček v bílé košili a tmavých kalhotách. Zezadu je tužkou napsáno: Charles – 1919. Na druhé je dívka v šatech s volánky a v klobouku s květinami. Nápis tužkou na zadní straně: Esther – 1921. Třetí zobrazuje starší ženu, stojící v zástěře na verandě. Označení: Matka – Saratoga Cabin, 1927. Čtyři kusy stříbrných příborů. Dvě pletené dětské čepičky – jedna s růžovými stuhami, druhá s modrými. Stav: zažloutlé se skvrnami. Pár dětských botiček s výšivkou. Stav: dobrý.

	 

	Izzy čekala, až bude Peg pokračovat, ale uvnitř kufru nic dalšího nebylo. Žádné oblečení nebo noční košile, žádné dopisy nebo osobní předměty.

	„To je všechno,“ konstatovala Peg. Oči se jí leskly. Pokrčila rameny a podívala se na Izzy, Petera a Ethana.

	„Proč by si někdo bral do blázince dětské věci?“ nechápala Izzy.

	„Těžko říct,“ odpověděla Peg. „Třeba ty čepičky a botičky patřily jejím dětem a byly to jediné věci, na kterých jí záleželo. Copak to nevidíš? Právě proto to děláme. Pokoušíme se zjistit víc o lidech, po kterých zbyly tyhle kufry.“

	„Ale jak to chcete udělat?“ nechápal Ethan. „Kolik toho můžete vypátrat podle pár starých krámů?“

	„Doufáme, že se nám podaří získat přístup k některým lékařským záznamům,“ vysvětlovala Peg. „Momentálně jsou zapečetěné, ale chceme vybrat ty nejzajímavější případy a požádat Úřad pro mentální zdraví o svolení je prostudovat.“

	„Mám ty věci vyfotit jednotlivě, anebo pohromadě?“ zeptal se Peter.

	Peg si založila ruce v bok a zamyslela se. „Podle mě bude záležet na tom, kolik věcí v kufru najdeme. Tyhle můžeš zvěčnit společně.“

	Ethan vytáhl z brašny černé plátno, rozložil je před kufrem a pak připravil další stativ a lampu. Peg dala Izzy gumové rukavice a požádala ji, aby jí pomohla naaranžovat čepičky, příbory a fotografie. Izzy jí byla za rukavice vděčná. Kéž by ještě měla jednu z papírových roušek, které si Peg brala, když restaurovala obrazy nebo seškrabávala špínu ze starých artefaktů. Možná je to hloupé, ale nechtěla dýchat desetiletí starý prach ani čichat zatuchlinu čpící z útrob kufru a zažloutlých dětských propriet. Takhle páchne smrt. Zemitý odér jí připomínal otevřené hroby a zapečetěnou ložnici jejích rodičů.

	V muzeích tyhle předměty vystavují na podstavcích nebo za sklem. Nikdo se jich nesmí dotýkat. Tohle je jiné. Teď se podobá archeologům, kteří se během vykopávek dotýkají věcí, na něž lidská ruka věky nesáhla. Pomáhá odkrýt pohřbená tajemství a přichází do přímého kontaktu s tím, co kdysi vlastnili lidé, z nichž dnes zbyla jen hromádka tlejících kostí. Nemluvě o tom, že majitelé těchto věcí byli šílení. Věděla, že je to blbost, ale představila si, jak z čepiček a příborů stoupají mikroskopické částečky a víří vzduchem. Pronikají do jejích plic a krevního řečiště a zahajují psychotickou řetězovou reakci. Jakmile nákaza pronikne do jejího mozku, stihne ji stejný osud jako její matku. Zatočila se jí hlava z toho, jak téměř nedýchala. Doufala, že den rychle uteče, aby se mohla vrátit domů a dát si sprchu.

	Když bylo všechno nachystané, Peter a Ethan předměty vyfotili. Izzy a Peg čekaly, jestli nebude třeba něco přesunout. Pracovali mlčky, skláněli se nad dětskými čepičkami, stříbrnými příbory, fotografiemi a biblí jako skupina chirurgů a sester nad operačním stolem. Když byla Peg s výsledkem spokojená, s Izzyinou pomocí opatrně vrátila věci do kufru. Zavřely víko a přesunuly se k dalšímu zavazadlu.

	Proces se opakoval i u dalších čtyř kufrů. Izzy si nepříjemně uvědomovala každé své nadechnutí i pohyb, každou pozici svých rukou i nohou. Cítila, že ji Ethan sleduje. Voněl po santálovém dřevu a koření, a mimoděk jí připomínal, že jsou mladí a do smrti mají ještě daleko. Chtěla se držet poblíž něho, aby nemusela čichat zatuchlinu stoupající z kufrů. Občas se nechtěně otřela o jeho paži, anebo se mu připletla do cesty. Usmál se na ni a jeho zuby se bíle zablýskly. Ignorovala ho. Vždycky se kvapně odvrátila, naštvaná, že bezděčně rudne. Proč si v jeho přítomnosti připadá tak zranitelná, rozechvělá a vydaná všem na milost?

	Podobně se cítila, když mluvila se svou sociální pracovnicí. Ale tohle bylo jiné. Nedávalo to smysl. Ethan o ní nic neví. Nemá zdání o její minulosti, přítomnosti, soudech a cestách, nadějích a snech. A nikdy mít nebude. Je to rozmazlený fracek, stejně jako jeho přítelkyně. Izzy s ním nechtěla mít nic společného. Potřebovala se sebrat, protože je čekají víc než dvě stovky dalších kufrů. Rozčilovalo ji, že má Ethana tak blízko a navíc musí brát do rukou osobní věci dávno mrtvých duševně nemocných lidí. Hlavu měla dočista prázdnou. Každý pohyb vyžadoval její naprostou koncentraci.

	V kufrech na ně čekaly dopisy, fotografie, příbory, bible, šle a podvazky, budíky, knoflíky, boty, vyšívané kapesníčky a misky na holení, malá soška psa a porcelánový hrnek, doma ušitá přikrývka. Izzy každou položku zapsala. Často mrkáním zaháněla slzy. Nemohla si pomoct, ale představovala si rodiče, manžele a děti těch, kterým zavazadla patřila, zmatené a nešťastné z vědomí, že své blízké ztratili, přestože dál setrvávají na tomto světě. Jak musí být těžké, neustále se marně ptát, co se zvrtlo? Probdít noc za nocí a trápit se otázkou, jestli pro své milované mohli něco udělat? Zajímalo by ji, jestli se pacientů ústavu pro choromyslné šílenství zmocnilo naráz, anebo zda jejich blízcí sledovali, jak se jim postupně ztrácejí. V každém případě to byly ztracené životy, okradené o rodinné oslavy, Vánoce i narozeniny, milostná vzplanutí i pohádky na dobrou noc, svatby a promoce. A to jenom kvůli nevysvětlitelnému chaosu, který vypukl v mozku. Z toho pomyšlení se jí sevřelo srdce. Není to fér.

	Kolem poledne měli zaevidováno pouhých patnáct kufrů a Izzy si začala uvědomovat, že tenhle projekt zabere mnohem víc času, než se domnívala. Pokud budou dál postupovat tímhle tempem, stráví v Ethanově společnosti šest nebo sedm dní. Bylo by moc nápadné, kdyby požádala o přeřazení do Harryho skupiny? Ale má-li být upřímná, musí přiznat, že v ní vyhlídka na další čas strávený s Ethanem vyvolává podivné vzrušení. Cítí se, jako by celé dny nespala a nejedla. Nohy se pod ní podlamují a točí se jí hlava. Je to vyčerpávající, protivné a zároveň báječné. Co to se mnou sakra je?

	Nastal čas na přestávku a Peg se zeptala Izzy, jestli nechce jít ven. Připravila chladicí tašku se sendviči. Můžou se najíst na trávníku pod velkým dubem blízko parkoviště. Peter, Ethan a ostatní se rozhodli využít služeb nedalekého McDonaldu. Za běžných okolností by Izzy chtěla jet s nimi, protože pro děti v pěstounské péči je jídlo mimo domov vzácné, byť se jedná o fast food. Ale tentokrát byla ráda, že může zůstat tam, kde je, a trochu si odpočinout od Ethana. Vtom zaslechla Peg a sevřel se jí žaludek.

	„Ale ne, nikam nejezděte!“ zadržela je pěstounka. „S jídlem jsem pamatovala na každého! Mám tu sendviče se sýrem i se šunkou, těstovinový a cizrnový salát, pita chléb, bramborové lupínky, ledový čaj i limonádu. V kufru auta jsou deky a skládací židle. Pojďte, bude legrace.“

	„Je mi líto, pánové,“ křenil se Harry, „ale moje žena moc ráda někoho krmí.“

	Peter se spolu s ostatními zasmál a rozhodli se zůstat.

	Zamířili k autu pro židle. Peg se otočila k Izzy.

	„Pomůžeš mi s tím jídlem?“

	„Jasně.“ Izzy v duchu zasténala. Jenom Peg dovolte, ať se o všechny postará, pomyslela si otráveně. Pracovat s Ethanem je jedna věc, ale to s ním má navrch obědvat? Ještě před několika minutami měla takový hlad, že jí kručelo v žaludku. Každý to musel slyšet. Teď se jí naopak svírá radostí i hrůzou.

	Udělali si pohodlí pod řadou vzrostlých dubů. Ženy rozprostřely přikrývky, muži rozložili stolek a židle. Pak se všichni vzorně seřadili. Peg nalévala nápoje a rozdělovala na papírové talíře těstovinový salát. Izzy nabízela sendviče a pytlíky chipsů. Když viděla, že se k ní blíží Ethan, držela oči skloněné v naději, že se usadí co nejdál od ní. Podala mu sendvič a předstírala, že hledá v igelitové tašce sáček brambůrků. Cítila, jak se svými prsty otřel o její. Zpočátku jeho dotek ignorovala. Podávala mu chipsy. Chňapl po nich tak nešťastně, že je sevřel současně s její rukou. Vzhlédla k němu.

	„Promiň,“ šklebil se na ni, „ale je těžké někomu něco podat, když se na něho nedíváš.“ Chtěla se mu vyškubnout, ale nepustil ji. „Děkuji za sendvič i za brambůrky.“

	Zakoulela očima. „Mohl bys mi vrátit aspoň ruku?“

	„Děkuji za milou obsluhu a úsměv.“

	„Zdržuješ.“

	„Mohla bys mě požádat, abych se posunul o číslo dál.“

	Štípla ho do hřbetu ruky. „Odsuň se o číslo dál,“ pronesla sarkasticky. Pustil ji a odešel.

	„Co takhle poděkovat?“ volal na ni.

	Izzy mu nevěnovala pozornost a usmála se na dalšího muže ve frontě.

	„Jak to, že na něho se culíš a na mě ne?“ nedal jí Ethan pokoj. Vynutila ze sebe mdlé pousmání, aby ji nechal být. „To už je lepší,“ poznamenal. „Teď mi bude víc chutnat.“

	Odkráčel a Izzy si povzdechla. Snažila se soustředit na ostatní, ale hrudník se jí svíral. Takhle arogantního kluka ještě nepotkala. Nemohla uvěřit, že je z něho tak nervózní.

	Později, když všichni zasedli k jídlu, se Izzy uvelebila pod stromem. Zkřížila nohy a oždibovala pita chléb. Peg mezitím dolévala pití. Ethan se rozvaloval na skládací židli několik metrů od ní. Povídal si s Peterem a Harrym a něčemu se smál. Sem tam se podíval Izzyiným směrem a zachytil její pohled. Pokaždé se zapřisáhla, že už po něm koukat nebude, ale jeho hlubokému hlasu a nakažlivému smíchu bylo těžké odolat. Mrzelo ji, že si nevzala svůj deník nebo něco ke čtení, aby se měla čím zabavit a nemusela tu jenom tak sedět. Odskočila si na toaletu, kde strávila spoustu času mytím rukou a úpravou vlasů. Doufala, že než se vrátí, všichni už budou po jídle. Místo toho jim Peg nabízela přídavek s tím, že nemá ráda, když se nechávají zbytky.

	Zatímco Peg rozlévala poslední nápoje, Izzy poklekla a dala se do sklízení prázdného nádobí a ubrousků. Dělala, co se dalo, aby měla tenhle rozpačitý piknik co nejdřív za sebou. Potom přišla Peg, sedla si vedle ní a zády se opřela o hrbolatý kmen stromu. Povzdechla si a otřela si čelo hřbetem ruky.

	„Líbilo se mi to,“ pochvalovala si. „Miluju pikniky. Co ty?“

	„Hmm,“ broukla neurčitě Izzy.

	„Že je to pěkný kluk?“ prohodila pěstounka. „Nemyslíš?“ Izzy se natáhla pro prázdné džbány z umělé hmoty.

	„Kdo?“

	Peg se rozesmála. „Dobře víš, kdo. Ethan.“

	Dívka pokrčila rameny a postavila džbány do košíku.

	„Asi jo.“

	„S jeho rodiči se stýkáme už dlouho,“ pokračovala Peg.

	„Jsou to dva nejhodnější lidé, jaké znám.“

	„Škoda že jejich kluk je blb,“ ucedila Izzy. Sebrala prázdné sáčky od chipsů a zastrčila je do pytle na odpadky.

	„Kdo je blb?“ ozval se nad nimi hluboký hlas. Izzy zvedla hlavu a uviděla Ethana, jak se nad nimi tyčí. Jednou rukou se držel větve nad hlavou, druhou měl zastrčenou v kapse džín. Drze na Izzy zamrkal. Chtěla se zvednout a smazat mu ten jeho samolibý úsměv z tváře.

	Peg mu nabídla místo na přikrývce. „Sedni si.“ Poplácala na prázdné místo mezi sebou a Izzy. „Ještě máme pár minut k dobru.“

	Izzy vyhodila do smetí hrst použitých ubrousků. Já se na to... Nemusím být z Ethana celá nakřivo jenom proto, že ty se přátelíš s jeho rodiči, vyčetla v duchu Peg.

	„V pohodě, paní Barrowsová,“ odpověděl Ethan. „Mám dojem, že ruším.“

	Paní Barrowsová? Brrr! Proč jí podlézá?

	„Ale kdepak,“ ubezpečila ho Peg, „nerušíš. Zrovna vyprávím Izzy, jací jsou vaši bezva lidi. A že jsme dlouholetí přátelé.“

	„Což ze mě dělá blba,“ smál se Ethan.

	„Ale ne.“ Peg se napřímila, vyvalila oči a zamávala rukama ve vzduchu, jako by chtěla nelichotivou připomínku vymazat. „Tohle jsem...“

	„To je v pořádku,“ zasáhla Izzy. „Nemusíš mě chránit.“ Natáhla se po špinavých vidličkách a noži na meloun, zabalila je do papírové utěrky a zastrčila mezi nádobí. Bolest, která vzápětí projela jejím ukazováčkem, byla nenadálá a ostrá. Škubla rukou, podívala se na dva centimetry dlouhou řeznou ránu a zeslábla jí kolena. Strčila prst do pusy a ucítila kovovou pachuť krve. Posadila se na deku, zavřela oči a čekala, až se jí přestane točit hlava.

	„Co je ti?“ zneklidněla Peg. „Ty ses řízla?“

	Izzy přikývla a ve zdravé ruce sevřela silnou vlněnou látku, aby se měla čeho přidržet, než se svět zase ustálí. Někdo se dotkl jejího zápěstí a přinutil ji tím otevřít oči. Klečel vedle ní Ethan a jemně jí tahal prst z pusy.

	„Počkej, podívám se.“ Izzy byla příliš slabá, aby mohla něco namítnout. Ruce měl příjemně teplé a hladké. Připomínaly jí měkké holé bříško spícího štěněte. Hlava se jí přestávala točit a srdce se vracelo k obvyklému rytmu. „Je to hluboké, ale nic vážného.“ Podíval se na Peg. „Nemáte náplast nebo kousek obvazu?“

	„Dojdu pro lékárničku.“ Peg se zvedla.

	„Nic mi není,“ bránila se Izzy a vytrhla se mu. Ale bylo už pozdě. Peg utíkala přes trávník, až za ní květovaná sukně vlála.

	„Nevypadáš dobře,“ namítl Ethan a odtrhl z role čistou papírovou utěrku. „Jsi bílá jako stěna.“

	„To je moje normální barva,“ odsekla Izzy a přitiskla si pěst k břichu.

	„Vidíš, a já si myslel, že normálně jsi rudá vzteky.“ Znovu ji vzal za ruku, ale vyškubla se mu.

	„Ha ha ha. Moc legrační.“

	„Na. Dej si to na prst, ať přestane krvácet.“ Podal jí utěrku. Vyhověla mu v naději, že odtud vypadne. Byl moc blízko. Moc voněl a byl moc milý. Neuvěřitelně mu to slušelo. Ucouvla před ním a pro jistotu se zvedla. Se smíchem se na ni podíval. „Já nekoušu, vždyť víš.“

	„Ne,“ ohradila se, „nevím.“ Zvedla proutěný piknikový koš a zamířila k autu.

	Ethan vyskočil z deky a pospíchal za ní. „Takže podle tebe jsem blb?“ zeptal se pobaveně a Izzy se sevřel žaludek.

	„Jsi mi ukradenej!“ vyštěkla. „Ani tě neznám!“ Zrychlila krok. Hravě ji dohnal.

	„To je pravda, neznáš mě. Tak bys mi možná mohla přestat nadávat.“

	„Aha!“ Divoce zakoulela očima. „Takhle je to. Ty mi ubližovat můžeš, ale já tobě ne.“

	„Já ti ubližuju?“

	Zastavila se a otočila se k němu. „Nazvala jsem tě blbem, a ty ses naštval. Ale když ty a ta tvoje přítelkyně děláte ostatním naschvály, tak je to podle vás v pořádku. Nebo snad ne?“

	Úsměv mu zmizel z tváře a svraštil tmavé obočí. „Nevěděl jsem, že je to tvoje skříňka.“

	„Na tom přece nesejde, komu patří! Byla to hnusná a odporná podlost!“

	„Máš pravdu, byla. Ale Shannon...“

	„Shannon něco řekne a všichni skáčete, jak ona píská. Chováte se jako banda idiotů bez vlastního mozku!“

	„Ne, tak to není. Jde o to, že ona...“

	V tu chvíli si všimla, že k nim přes parkoviště pospíchá Peg s modrobílou lékárničkou v ruce. Harry se držel těsně za ní a tvářil se znepokojeně.

	Izzy zavrtěla hlavou. „Takhle to přesně je. Ale teď o tom nechci mluvit. Musíme spolu vydržet, než zdokumentujeme všechny ty kufry. Pro začátek se shodneme aspoň na tom, že spolu nesouhlasíme.“

	Ethan sledoval, jak se k nim Harry a Peg blíží. „Můžeme si o tom promluvit někdy jindy?“ zeptal se. „Na jiném místě?“ Izzy vzala proutěný koš do obou rukou a rozříznutý prst přitiskla k uchu z proutí. Ostrá bolest odpovídala vnitřnímu boji, který sváděla. Šlo o to, kdo si nakonec prosadí svou. Instinkt jí radil, aby se od Ethana držela co nejdál, protože jí nezpůsobí nic jiného než potíže. Zároveň nedokázala popřít, že ji to k němu táhne. Na konflikt zájmů její tělo zareagovalo hněvem.

	„Proč?“ naježila se.

	V ten okamžik k nim dorazili její pěstouni.

	Ethan se chopil lékárničky. „Ošetřím jí to. Stejně za to můžu já.“

	„Určitě to není na šití nebo tak něco?“ strachovala se Peg. Ethan se zachechtal. „Do nemocnice s tím vážně nemusí. Je to jenom drobné říznutí.“

	„Když to říkáš. Přece jenom jsi budoucí doktor. Ty se postarej o Izzy, my zatím uklidíme ten nepořádek pod stromy.“

	Odešli dřív, než se dívka zmohla na protest. Ethan otevřel dveře Pegina auta a nařídil spolužačce, aby si sedla. Poslechla ho a uvelebila se na vyhřátém sedadle. Dlouhé nohy jí visely ven. Ethan poklekl na chodník a lékárničku položil vedle sebe. Potom vzal Izzy za ruku a odmotal z prstu utěrku nasáklou krví. Izzy se přikrčila a odvrátila hlavu.

	„Nebuď posera,“ chlácholil ji. „Je to stejné, jako když se řízneš o papír. Krev už ti neteče.“

	„Netvrdils náhodou, že je to hluboké?“

	„Je, ale malé. Přežiješ to, slibuju.“

	Ucítila jeho hřejivé hedvábné prsty. Přitáhl si ji blíž, aby ji mohl snáze ošetřit. Co by asi řekl, kdyby věděl, že se donedávna řezala záměrně. Nejspíš by si myslel, že jsem magor. A nejspíš by měl pravdu. „Bezva.“ Usoudila, že bude lepší se s ním bavit a moc nemyslet. „Tak ty jsi budoucí doktor.“

	„Doktora ze mě chtějí mít naši,“ odpověděl. Otevřel lékárničku a zkoumal její obsah. „Já bych radši byl záchranář.“

	„To bych nikdy dělat nemohla.“ Zahleděla se zaprášeným předním sklem ven a sledovala svoje pěstouny, aby se nemusela dívat na poraněný prst. Ve stínu stromů Harry svou ženu krátce políbil, než jí vzal z rukou přenosnou chladničku. Peg se usmála a pocuchala mu vlasy. Tahle scéna Izzy připomněla dávný zážitek z pláže, kde byla se svými rodiči. Máma s tátou se honili po písku. Potom táta mámu chytil, popadl ji do náruče a odnesl do vln. Izzy je s úsměvem pozorovala. Připadala si spokojená a v bezpečí. Její svět byl plný šťastných lidí, kteří se milovali. Vzápětí milou vzpomínku vystřídala představa otce ležícího na břiše v ložnici. Lůžkoviny jsou samá krev a v jeho hlavě zeje černá díra. Matka se choulí v rohu místnosti, zírá přímo před sebe a u zakrvácených nohou se jí povaluje lovecká puška. Izzy se sevřelo hrdlo. Všechny ty úsměvy na pláži, šťastná vánoční rána, polibky na rozloučenou, vtípky u stolu – všechno byla jen iluze. Zajímalo by ji, jaká ničivá tajemství před sebou skrývají Peg a Harry.

	„Asi ne, když nemůžeš vidět krev,“ poznamenal Ethan. Vytrhl ji tím z truchlivých myšlenek. „Cože?“

	„Není ti nic?“ Ustaraně se na ni podíval a nakrčil čelo.

	„Ne. Promiň,“ hlesla. „Trochu jsem se zamyslela.“ Odvážila se podívat na prst, který polil jódem. Čekala, až to začne štípat, ale nic se nedělo.

	„Mluvili jsme o tom, že by z tebe byl špatný záchranář,“ připomněl.

	„Jo,“ přikývla Izzy a znovu se zahleděla na svoje pěstouny. „Když jsem byla malá, chtěla jsem být veterinářkou. Ale nesnesu pohled na trpící zvířata. Nedokázala bych je operovat, ani kdybych jim tím mohla zachránit život.“ Prozradila na sebe víc, než chtěla, a mimoděk se přikrčila. Jako obvykle jí pusa jede rychleji než mozek. Možná je stále trochu mimo z toho říznutí.

	„Já taky ne,“ přiznal Ethan. „Loni mi auto srazilo psa a já prořval několik dní. Nemohl jsem ani do školy. Normálně jsem to nezvládal.“

	„A to chceš být záchranář? Utrpení lidí ti nevadí?“

	„To je něco jiného.“

	„Jak, jiného?“ nechápala.

	Pokrčil rameny. „Neumím to vysvětlit, ale prostě to tak je. Zvířata jsou nevinná. Lidi... nevinní nejsou. Zvířata jsou lepší než lidi.“

	Dívala se na jeho havraní vlasy, široká ramena a opálený krk – a zapomněla na poraněný prst. Omotal jej gázou a přelepil leukoplastí. Každý jeho pohyb byl pomalý a jemný. Copak má tenhle zpovykaný frajer taky srdce? Anebo jde o další z jeho zákeřných úskoků? Vzpomněla si, s jakou přehnanou zdvořilostí jednal s Peg. „Paní Barrowsová.“ Ze zkušenosti věděla, že se v teenagerech, kteří poklonkují dospělým, neskrývá nic dobrého. Ethanovy přehnané manýry vyznívají falešně. Přesto se jí zdálo, jako by poprvé zahlédla opravdového Ethana.

	„Jak se jmenoval tvůj pes?“ zeptala se.

	„Lucy. Byla to fenka.“

	„Mrzí mě, co se jí stalo.“

	„Díky. Naši mi loni koupili jiného psa. Zase žlutého labradora. Fenku. Pojmenoval jsem ji Lucy Dvě.“

	Přidal ještě jeden proužek leukoplasti a s úsměvem k ní vzhlédl. Oči měl modré a hluboké jako oceán. Když si uvědomila, že na něho zírá, zvedla se tak rychle, že ho málem porazila. Musel se přidržet dveří auta, aby neupadl.

	V tu chvíli se u nich objevili Peter a Harry s židlemi a chladicími taškami v rukách.

	„Koukám, že už tě stačila srazit do kolen,“ poznamenal se smíchem Harry.

	Ethan zaklapl lékárničku a napřímil se. „Ztratil jsem rovnováhu,“ omlouval se a zrudl.

	„Jak jinak?“ křenil se Peter. „Otevři nám kufr, buď tak hodný.“

	Zatímco Ethan pomáhal mužům s nakládáním, Izzy zvedla lékárničku a zamířila ke skladu. Ohlédla se přes rameno právě ve chvíli, kdy její spolužák uklízel skládací židle. Sledovala, jak odchází.

	Další kufr, který otevřeli, patřil muži jménem Lawrence Lawrence. Zatímco Peg diktovala Izzy jeho skromný obsah – pár kožených bot, kšandy s bílými knoflíky, modrobílá miska na holení, štětka na holení se zažloutlými štětinami – Izzy byla ráda, že se má čím zaměstnat. Soustředila se na to, co a jak píše, aby nemusela myslet na Ethana. Když došlo na fotografování, Ethan zvedl jednu z Izzyiných gumových rukavic a nabídl jí pomoc při navlékání, aby nemusela namáhat poraněný ukazováček.

	Dívka cítila, že zase rudne. Vzala si rukavice a řekla: „Díky, zvládnu to.“

	Pomohla Peg naaranžovat věci do správných pozic a pak si rukavice zase sundala. Ethan je zvedl a zastrčil si je do kapsy. Až je bude příště potřebovat, musí si o ně říct. Když jí je sebral podruhé, omluvila se a zašla si pro jiné.

	Během tří následujících hodin zpracovali dalších deset kufrů. Jeden z nich obsahoval výstřižky z filipínských novin, třídní fotku ze střední školy v Salt Lake City, sešitek patřící Robertu Torresovi nadepsaný „Moje školní léta v Americe“ a starou námořnickou uniformu, včetně vlněné čapky. V sešitku například stálo: Ve Státní škole ve Walbash jsem studoval: angličtinu, gramatiku, aritmetiku, zeměpis, zdravovědu, pravopis a truhlařinu. Seznámil jsem se tu s pracemi Henryho W. Longfellowa. Včetně mě je zde pět studentů z Orientu. Poslední zápis zůstal nedokončený. Nevím, kdy se konečně dostanu na svobodu. Chtěl bych psát...

	„Zajímalo by mě, jestli tohle byl jeho otec.“ Peg ukázala výstřižek, na kterém byl přísně se tvářící Asiat. „Musel to být bankéř nebo politik.“

	Izzy se podívala na jednu z mnoha fotografií v kufru. Byl na ní mladý Asiat s knihou v ruce. Tvářil se zamyšleně. Na rubu stálo tužkou napsáno: Roberto Torres. Neuměla si představit, jak dlouhou a komplikovanou cestu musel Roberto podstoupit, aby se z Filipín dostal až do ústavu pro choromyslné ve státě New York.

	Další kufr strážil bibli, svaté obrázky, zpěvníky, modlitební knížku a dopis od jeptišky arcibiskupovi. Starý lékařský kufřík z napodobeniny krokodýlí kůže ukrýval diplom ošetřovatelky a pečlivě zabalené čajové šálky i s podšálky. Ve velké dřevěné truhle objevili hrnce a pánve, lampu, soupravu nádob ze zeleného lisovaného skla a pár bruslí.

	Jako poslední se rozhodli otevřít velký lodní kufr pokrytý vybledlými cestovatelskými nálepkami. Na jedné z nich byla černá zaoceánská loď a červený nápis „S Cunard Line z Bostonu až do Evropy“, na další Eiffelova věž s nápisem Francie. Následovaly nálepky z Curychu, Itálie, Maine, Káhiry, Londýna a Bremenhavenu. Peg, Izzy, Ethan a Peter se shromáždili kolem kufru, každý ztracený ve vlastních myšlenkách. Prohlíželi si obrubu z teakového dřeva, mosazné kování a vybledlou jmenovku. Bylo to největší zavazadlo ze všech, hora tyčící se mezi obyčejnými kufry.

	Komu asi patřil? dumala Izzy. Představila si starého muže, možná spisovatele nebo profesora, který cestuje po světě a zkoumá zvyky a tradice starobylých kultur. Třeba to byl vědec nebo archeolog, na kterého po mnohaletém zkoumání egyptských hrobek a starověkých rozvalin dolehl vysoký věk v podobě stařecké demence nebo Alzheimera. Protože neměl rodinu, která by se o něho postarala, skončil ve Willardu.

	Jakmile Peter vyfotil kufr ze všech úhlů, Peg přečetla jmenovku na držadle a Izzy udivilo, že majitelkou byla žena. Clara Elizabeth Cartwrightová. Izzy si jméno zapsala. Peg mezitím otevřela mosazný zámek i západky. Zhluboka se nadechla a zvedla těžké víko. Nato spolu s Izzy zalapala po dechu. Peter pohotově mačkal spoušť.

	Z pootevřených šuplíčků, potažených látkou s kašmírovým vzorem a s koženými úchyty, vykukovaly čelenky s péry, hedvábné stuhy, perly, spodní košilky v pastelových barvách, noty a vroubkované okraje starých fotografií. Na šatnové tyči visely halenky s volánky, pletené sukně, šaty s korálky a třásněmi, hedvábné punčochy, sako se saténovými stuhami a večerní róba s živůtkem bez rukávů, ušitá ze zlaté lesklé látky. V rozích se krčily dva vybledlé dámské zvonové kloboučky, kabelka pošitá korálky, několik knížek a střevíčky na vysokém podpatku. Mezi tím se povalovaly neotevřené dopisy.

	„Tak na tohle budeme potřebovat víc místa,“ prohlásila Peg hlasem plným vzrušení. „Ethane, zaběhni za Harrym a přineste další stůl.“

	Ethan odběhl a vzápětí se vrátil s Harrym a velkým stolem, který postavili vedle lodního kufru.

	„V autě máme další černé plátno,“ oznámil Ethan a odspěchal.

	„Přines mi ještě film, když už tam budeš!“ volal za ním Peter.

	Zatímco Ethan běžel pro chybějící materiál, Peter využil příležitosti, aby si odskočil. Peg začala otvírat jednotlivé zásuvky a Izzy zapisovala jejich obsah. Výtisk „Velkého Gatsbyho“ od F. Scotta Fitzgeralda. Stav: výborný. Výtisk „Milence lady Chatterleyové“ od D. H. Lawrence. Stav: výborný. Papírový pořadač s notami. Pohlednice z Německa, Španělska a Francie. Stav: dobrý. Růžové péřové boa. Tři perlové náhrdelníky. Čtyři náramky ze stříbra a polodrahokamů. Černobílá fotografie mladé ženy v šatech s třásněmi, sedící u kulatého stolu. Za ní stojí čtveřice podobně oblečených usmívajících se dívek. Vzadu je napsáno: „Osmnácté narozeniny – Cotton Club“. Fotografie téže mladé ženy s mladým mužem ve smokingu. Nápis vzadu: „Bruno a já – červenec 1929“. Fotografie stejné mladé ženy se starším mužem v klobouku a kabátu a starší ženy v kožichu a v klobouku s peřím. Vzadu napsáno: „Máma s tátou – Vánoce 1928“. Zápisník vázaný v zelené kůži. Stav: dobrý.

	Na každém snímku se mladá žena, Clara, zářivě usmívala. Vlasy zastřižené na mikádo měla nakadeřené, anebo zastrčené pod kloboukem. Byla tak krásná, že by mohla klidně hrát ve filmu. Dostala do vínku velké kulaté oči, dlouhé řasy, vysoké lícní kosti a plné rty. Zato její otec měl na obrázku svěšené koutky a zkřivená ústa lemoval hustý mroží knír. Clařina matka byla drobná žena se špičatým obličejem. Dívala se někam doprava, jako by se chystala utéct, jen co fotograf zmáčkne spoušť. Rodiče nepůsobili zrovna šťastným dojmem.

	Zatímco Peg rovnala věci na stůl, Izzy zvedla fotku Clary a Bruna, aby si ji důkladně prohlédla. Bruno měl tmavé vlasy, hranatou bradu a bezvadnou pleť. Objímal Claru kolem ramen a nepatrně se k ní nakláněl, jako by se ji chystal políbit na tvář. Clara se dívala přímo do objektivu a tvářila se spokojeně. Izzy zírala na obrázek a hlavou jí táhlo, jestli ti dva měli nějaké tušení, že se jejich život nebude vyvíjet tak, jak doufali. Kdyby se tenhle snímek našel někde jinde než v podkroví zrušeného blázince, každý by si lehko představil, že rodiče těm dvěma vystrojili velkou opulentní svatbu a černá limuzína je odvezla do přepychového domu, kde žili až do smrti obklopeni houfem krásných dětí. Vedli dlouhý, spokojený a naplněný život.

	Pohled na šťastnou dívku v Izzy probudil zvláštní smutek. Mohla Clara nějak vycítit, že jednou přijde o rozum? Tušila, že ji čeká tak děsivý zvrat? Podívala se na Bruna a na pažích jí naskočila husí kůže. A co se stalo s ním? Věděl, že se zamiloval do duševně nemocné osoby? Doufejme, že ze vztahu vyvázl nepoznamenaný.

	Když Peg posbírala dopisy a se skloněnou hlavou jimi listovala, Izzy se zmocnila chmurná předtucha. Tohle nečekala, když souhlasila, že s kufry pomůže. Všude, kam se podívala, byla smutná připomínka toho, jak se život může nečekaně zvrtnout. Hromádka neotevřených dopisů jí připomíná vlastní velkou obálku z tuhého papíru, kterou schovává vzadu v prádelníku. Je plná nepřečtených dopisů a přání k narozeninám a Vánocům. Všechny jsou od matky a Izzy je odmítá číst.

	Sociální pracovnici to zdůvodnila tím, že mámu nenávidí. Ale byla to lež. Bez ohledu na to, jak nesmírně se na ni zlobí, jak velice jí je matky líto a jak moc se obává, aby neskončila jako ona, není nenávisti schopná. Kdyby byla upřímná, přiznala by, že mámu postrádá stejně jako tátu, možná víc. Pořád si pamatuje, jak pekla koláče v kuchyni zalité sluncem, pěstovala na verandě macešky a zaplétala své dcerce do vlasů růžové stužky. Žena, kterou Izzy milovala a po níž se jí stýská, není tatáž osoba, jež zastřelila jejího tátu. V matčině mozku se něco změnilo a najednou se z ní stal někdo jiný. Tohle je jediné vysvětlení, které dává smysl. Vědomí, že se její matka pomátla, bylo děsivé, ale nenaplňovalo Izzy nenávistí. Vyvolávalo v ní zármutek a strach. Musela věřit, že máma neměla v tomhle případě na vybranou.

	Sociální pracovnice by si myslela, že je Izzy cvok, kdyby jí řekla pravdu. Nechce ty dopisy číst, protože se bojí jejich obsahu. Co když jsou plné blábolení pomatené ženy? Co kdyby ji matčina slova nějak ovlivnila a poslala na šikmou plochu šílenství? Nejjednodušší způsob, jak se s tím vypořádat, je snažit se pokračovat ve svém životě a předstírat, že žádné zprávy z vězení neexistují. Vozí naditou obálku z jednoho náhradního domova do druhého a přidává do ní další přírůstky. Zvykla si na ně a brala je úplně stejně jako tátovu zarámovanou fotografii, kterou vozila v zazipované přihrádce kufru. Byly to jenom věci. Něco z toho mála, co jí patřilo, jako spodní prádlo nebo džíny. Věci, které nestojí za zmínku.

	Ale mezi Clařinými a Izzyinými dopisy byl jeden zásadní rozdíl. Na obálkách z Clařina kufru chyběly známky a poštovní razítka, protože nebyly nikdy odeslány.

	„Všechny jsou adresované jedné osobě,“ hlásila Peg, když si prohlédla poslední obálku.

	„Brunovi?“ zeptala se Izzy.

	Peg povytáhla obočí. „Ano, Brunovi Morettimu. Jak to víš?“

	Izzy jí ukázala obrázek Clary a Bruna. Peg na něj zaostřila.

	„Páni! Těm to spolu sluší!“

	„Zajímalo by mě, co se stalo,“ přiznala Izzy a znovu se podívala na fotografii. „Tady vypadá naprosto normálně. A šťastná.“

	Peg pokrčila rameny. „Doufejme, že to budeme schopni zjistit.“

	„Třeba nám tohle něco poví.“ Izzy se natáhla po deníku. Na zelené kůži se skvěla lilie a stránky držela pohromadě černá přezka s patentem. Otevřela ji a začala nahlas číst: „Leden, devatenáct set dvacet pět. Milý deníčku, právě jsem ve Švýcarsku. Matka mi koupila tenhle zápisník v nádherném obchodě s dárky v Englebergu. Kéž bychom tu mohli žít! Užíváme si s Williamem báječné volnosti. Líbí se mi zdejší hory a chaloupky. I naši se tu zdají šťastní. Ale zítra odjíždíme domů.“ Izzy se odmlčela a nalistovala poslední stránku. „Otec mě posílá do Willardu. Měla bych se začít bát?“ Izzy se podívala na Peg. Hrdlo se jí sevřelo. Co se přihodilo tak strašného, že krásná mladá dívka skončila na místě, jako je Willard? Jestli nedošlo k nějakému neštěstí, co způsobilo, že se zbláznila? Proč by ji vlastní otec posílal do ústavu pro choromyslné? Byla v jednu chvíli normální a vzápětí jí přeskočilo? Stalo se něco jí – anebo Brunovi? Co když Clara svou životní lásku zastřelila ze žárlivosti anebo v pomatení smyslů?

	Zrovna v tom okamžiku se vrátili Ethan a Peter. Izzy položila deník a věnovala se aranžování fotografií a pohlednic, aby nebylo vidět, že má oči plné slz. Tiše zaklela a nenápadně si otřela nos, ze kterého jí teklo. Doufala, že si nikdo ničeho nevšimne. Potom se podívala na Ethana. Sledoval ji a zamyšleně krčil čelo.

	 

	 

	
Kapitola 6

	 

	Clara

	 

	NA ZADNÍM SEDADLE AUTA se Clara opřela o dveře a zírala z okénka. Deku od sestry Yottové si ovinula kolem nohou. Zapadající slunce osvětlovalo řídnoucí mračna a obloha se oděla do jemných odstínů růžové a levandulové. Vzdálené budovy a stromy byly stále tmavší a tmavší, až se proměnily v černé siluety, rýsující se proti pastelové obloze. Claru napadlo, že pouze v tuto denní dobu člověk může skutečně spatřit pozemskou verzi nebe a pekla, světlo a tmu, dobro a zlo. V posledních paprscích uvadajícího dne všechno zešedne, jak zlo nakrátko ovládne zemi, než noční oblohu osvítí hvězdy a měsíc, které každému připomenou, že i vesmír má svoje světlé a dobré stránky a v nebi se ukrývá naděje. Teď když svět stál na pokraji úplné tmy, Clara si představovala, že pan Glen pojede dál a dál, dokud je nespolkne noc. Hledala na bledé obloze první hvězdu a vydechla úlevou, když nad holými větvemi černého stromu zaznamenala nesmělý třpyt.

	Po téměř šestihodinové jízdě pan Glen konečně oznámil, že jsou na místě. Sestra Mayová seděla vedle Clary ztuhle jako prkno s rukama položenýma v klíně. Tvářila se kysele a hleděla přímo před sebe. O tři hodiny dřív Clara požádala pana Glena, aby zastavil na benzinové pumpě nebo u nějaké hospody při cestě, aby si mohla odskočit. Doufala, že se jí naskytne šance na útěk. Třeba by se mohla prosmýknout zadními dveřmi restaurace nebo okénkem na dámských toaletách. Ale sestra ji nespustila z očí. Zašla dokonce tak daleko, že za ní vlezla až do kabinky a stála tam, zatímco si Clara ulevovala.

	Když si dívka myla ruce, zoufale se rozhlížela kolem sebe, jestli nenajde něco, čím by mohla sestru Mayovou praštit po hlavě. Ale byl tu jenom odpadkový koš z proutí, příliš lehký na to, aby napáchal nějakou škodu. Kromě toho si Clara nebyla jistá, jestli by dokázala té ženě ublížit, i kdyby se tím měla zachránit.

	Podívala se do zrcadla a spatřila cizí ženu. Až do tohoto okamžiku, kdy uviděla svou unavenou tvář a rozcuchané vlasy, měla pocit, jako by právě uplynulé hodiny patřily někomu jinému. Jako by se jí netýkaly. Připadala si odtržená od skutečnosti a věřila, že tahle noční můra brzy skončí. Určitě je to nějaký vtip. Nepochybovala o tom, že ji někdo nebo něco zachrání. Koneckonců je Clara Elizabeth Cartwrightová, dcera jediné dědičky oděvního impéria Bridge Bros a majitele banky Swift. Milovala žvýkačku Teaberry, dalmatiny, rtěnku s třešňovou příchutí a charleston. Lidem jako ona se ošklivé věci nestávají.

	Ale když uviděla svoje propadlé oči a bledou pleť, uvědomila si, že v centru všeho dění je doopravdy ona. Nějak se stalo, že ji posílají do ústavu pro choromyslné. Její život nabral děsivý směr. Neuměla si představit, že její rty jsou tytéž, které líbával Bruno, když ji hladil po tvářích, jež tehdy nebývaly pobledlé. Co asi uvidí doktoři a sestry, až se na ni podívají?

	Po zastávce na čerpací stanici ujížděli mlčky, jen pan Glen si sem tam pískal některou z oblíbených jazzových melodií.

	Do plechové střechy auta bušil déšť a netěsnostmi v karosérii pronikal dovnitř ostrý vítr. Útočil na ně jako zlí duchové z opuštěných polí, kteří se zoufale snaží dostat k nim.

	Když přestalo pršet a vyjasnilo se, zjistila, že uhánějí kolem ovocných sadů a polí, mezi nimiž se občas objevila nějaká ta stodola. Ačkoliv půda byla dosud holá, Clara si uměla představit, jak na ní rostou úhledné řádky kukuřice a zlaté pšenice jako důmyslná výšivka. Před hospodářskými budovami spatřila krávy a prasata a také ohradu s pasoucími se koňmi. O něco dál stály kurníky, kovářská dílna a několik průmyslově vyhlížejících staveb. Úlekem nadskočila, když se znenadání ozval pan Glen: „Ústav otevřeli v roce osmnáct set šedesát devět a rozrostl se do pořádné vesnice. Pacienti pracují na farmě i na železnici, v pekárně nebo kuchyni, kde se vaří pro všechny chovance i personál. Máme svoje sady a pěstujeme si vlastní úrodu. Vyrábíme si oblečení, boty a dokonce borové rakve, ve kterých pochováváme pacienty na soukromém krchově.“

	Claře se zježily vlasy. Nikdy by ji nenapadlo, že lidé ve Willardu umírají. Představovala si, že se tu vyléčí a pošlou je domů. Proč by blázinec potřeboval hřbitov?

	„Co se stalo pacientům, kteří zemřeli?“ zeptala se slabým hláskem.

	„Všechno možné,“ odpověděl řidič. „Skolila je tubera, tyfus, cholera, vysoký věk.“

	„Vysoký věk?“ užasla Clara.

	„Jistě,“ přisvědčil. „Někteří pobývají ve Willardu desítky let.“

	„Tyhle věci není třeba rozebírat, pane Glene,“ napomenula ho přísně sestra Mayová.

	Clara polkla a přitáhla si přikrývku až k ramenům.

	Minuli nádraží osvětlené olejovými lampami, kde muži tlačili vozíky plné uhlí do elektrárny. V dálce se rýsovaly temné siluety budov, které vypadaly jako továrna. Patřila k nim mamutí třípatrová stavba. Když se k ní přiblížili, ukázalo se, že se ve vysokých oknech bez záclon svítí a pohybují se za nimi lidé. Anebo bez hnutí postávají. Všechna ta okna byla zakrytá mřížemi. Clary se zmocnila tíseň.

	Zrovna v té chvíli si pan Glen začal pohvizdovat píseň

	„Někdo mě hlídá“ a Claře se sevřelo srdce. V krku ji pálilo. Když se k řidiči přidala sestra a začala si tiše prozpěvovat, chtělo se jí ječet. Vybrali si tuhle píseň záměrně? Chtějí, aby se doopravdy zbláznila, a tohle má být první krok? Zaryla nehty do dlaně. Tohle není pravda! Něco se jí zdá a bolest ji každou chvíli probudí ze zlého snu. Ale žádná noční můra ji netrápila. Tohle je opravdový život. Její život. Brzy bude stát za těmi zamřížovanými okny a zoufale hledět ven. Budou ji hlídat, ale nikomu na ní nebude záležet. Přepadl ji stesk po domově tak silný, že se málem rozplakala.

	Před nimi se tyčila mohutná třípatrová budova s několika dlouhými křídly, která se sbíhala do jediného bodu, centra všeho dění. Clara si ani nedovedla představit, kolik zkroušených duší trpí za těmito zdmi. Pokud má soudit podle množství budov a oken, pak je počet obrovský. Panika, která jí před chvílí stáhla hrdlo, prostoupila celou její bytostí.

	Auto poskakovalo po nerovné cestě, pak odbočilo doleva a zamířilo ke kolosální stavbě. Clara vykoukla z okénka. Krajina vpravo se mírně svažovala, ale už byla velká tma, takže toho moc neviděla. Zdálo se, že stojí na kraji hlubokého údolí lemovaného nízkými mračny. Pak ale spatřila odraz světel a uvědomila si, že se zrcadlí na obrovské vodní ploše.

	Zastavili před obrovskou viktoriánskou budovou, na niž z každé strany navazovaly další přístavby. K předním dveřím vedlo dvojité schodiště a za okny svítila elektrická světla. Jedny z velkých dveří se otevřely a na kamennou verandu vyšel muž v tmavém obleku. Řidič vypnul motor a vystoupil.

	„Počkejte, až obejdu vůz a vyzvednu vás,“ přikázala sestra Mayová Claře.

	Dívka vyděšeně polkla. Celá se třásla. Nad horním rtem jí naskočily krůpěje potu. Přestože jí bylo zčistajasna strašné horko, zapnula si všechny knoflíky na kabátě, protože představoval jedinou ochranu proti vnějšímu nepřátelskému světu. Pan Glen vyložil z auta Clařin lodní kufr a otevřel zadní dvířka. Po bok se mu postavila sestra Mayová a Clara směla vystoupit. Nespouštěla zrak z budovy před sebou. Mramorový nápis nad kamennou římsou hlásal: „Chapin Hall“. Při pohledu na lomená okna jako v nějaké katedrále, vikýře v podkroví, komíny a obrovskou kopuli Claře vyschlo v ústech. Tohle je hrad. Pevnost. Vězení, ze kterého není úniku. A za chvíli v něm zmizí.

	Muž sešel po kamenných schodech, aby je přivítal.

	„Jaká byla cesta?“ zeptal se řidiče. Kývl ošetřovatelce na pozdrav a prohlédl si Claru od hlavy až patě. Ruce schovával za zády. Byl to malý hubený mužík s precizně zastřiženou bradkou a nízko posazeným obočím. Tmavé vlasy měl hladce sčesané z opáleného obličeje. Námořnicky modrý oblek mu dokonale padl, bílý vysoký límec přízračně zářil a ve světle lamp se leskly důkladně naleštěné boty.

	„Silnice byly zpočátku zrádné,“ postěžoval si pan Glen, „ale špatnému počasí jsme naštěstí ujeli.“

	„Dobře, dobře,“ přikývl mužík. „Tohle musí být Clara.“

	„Clara Elizabeth Cartwrightová, doktore Roachi,“ představila ji sestra. „Stará osmnáct let a ve výborné fyzické kondici.“

	„Takže nemusí do karantény?“

	„Doktor Thorn nás ubezpečil, že je naprosto zdravá.“ Sestra Mayová nespouštěla lékaře z očí, jako by čekala na nějaké znamení.

	„Působila cestou nějaké potíže?“ zeptal se lékař řidiče a ošetřovatelku ignoroval.

	„Ne, pane. Byla tichá jako myška.“

	„Dobře, dobře,“ pochvaloval si lékař. „Odveďte ji dovnitř a ubytujeme ji.“

	Clara zatínala zuby tak úporně, až ji rozbolela hlava. Baví se o ní, jako by tu nebyla. Jako by náležela k nějakému horšímu živočišnému druhu, který neslyší, necítí ani nemluví. Natáhla ruku v naději, že doktor pozná, že sem nepatří.

	„Ráda vás poznávám, doktore Roachi.“ Přinutila se usmát.

	Lékař se zarazil a pohlédl na její vstřícně podanou pravici. Paže stále schovával za zády. Sestra Mayová přinutila Claru svěsit ruku a znechuceně našpulila rty.

	„Ovládejte se,“ poradila jí.

	Doktor Roach se otočil a začal stoupat do schodů. Pan Glen ženám naznačil, aby ho následovaly. Clara se ani nepohnula. Zběsile přemítala o tom, jestli by se neměla pokusit o útěk. Sestře Mayové by možná unikla, ale řidič by ji určitě dohnal. Ošetřovatelka ji dloubla do zad, aby si pospíšila. Dívka na ni nevraživě pohlédla a pak vykročila k Chapin Hallu.

	Roach přidržel dveře a čekal, až ostatní vejdou za ním. Sledoval Claru přimhouřenýma očima, jako by se bál, že se ho znovu pokusí dotknout. Uvnitř se šofér i sestra vysvlékli z kabátů a pověsili si je na železný věšák. Clara se ani nepokusila je napodobit.

	„Zatím si může kabát nechat,“ prohlásil lékař a jeho hlas se přízračně rozléhal po prostorné hale. „Vezmeme ji na ženské oddělení B. Pane Glene, ujměte se jejího zavazadla, prosím.“

	Nato s rukama založenýma za zády odkráčel přes halu. Tvrdé podrážky jeho bot skřípaly na mramorové podlaze. Sestra sedící v recepci k nim krátce vzhlédla. Její bledý obličej osvětlovala stolní lampa, která ve zšeřelé místnosti statečně plašila tmu. Stropům vysokým minimálně šest metrů vévodila kopule z barevného skla, v jejímž středu visel zhasnutý mosazný lustr. Celou místnost lemovaly mramorové lišty a olivově zelené stěny zdobily malby s námětem malebné krajiny a zasněžených Alp. U velikých oken, která se vypínala od podlahy až ke stropu, se choulila pohovka s několika polstrovanými, na první pohled nepohodlnými židlemi. Vzadu se lesklo mahagonové schodiště vedoucí do prvního patra. Interiér Claře připomněl dům jejích rodičů, jen pojatý ve větším měřítku. Celá se třásla a podlamovaly se pod ní nohy.

	Doktor Roach je provedl halou. Vešli do krátké chodby s několika dveřmi. Zůstali stát před prvními z nich.

	„Sestro Mayová,“ oslovil ošetřovatelku, přestože zíral na svou novou pacientku, „vezměte Claru dovnitř a pomozte jí z kufru vybrat pohodlné boty, spodní prádlo a troje šaty na běžné nošení. Žádné punčochy. Noční úbor dostane od nás. Zbytek jejích věcí dáme do skladu. Nechte jí jenom zimní boty a kabát, aby se mohla účastnit venkovních aktivit.“

	„Ano, doktore Roachi,“ odpověděla úsečně sestra. Otevřela dveře a odvedla Claru do šatny. Něco si pro sebe brblala. Pan Glen je následoval s lodním kufrem, který s heknutím zvedl na dlouhý stůl, a nechal obě ženy o samotě.

	„Slyšela jste doktora,“ zavrčela sestra. Zabouchla dveře, usedla na židli a založila si ruce na prsou. „Pospěšte si!“

	Clara se zhluboka nadechla a otevřela západky kufru. Modlila se, aby se z něj nevysypaly dopisy pro Bruna. Postavila se tak, aby bránila ošetřovatelce ve výhledu, a opatrně nadzvedla víko. Nebyla si jistá, jestli si má pár obálek schovat do kapsy, anebo doufat, že se ke svému kufru dostane později, až se jí podaří někoho přesvědčit, aby poštu odeslal za ni. Ale co když ji sestra Mayová chytí při činu a dopisy jí sebere? Ošetřovatelčina nálada se z nějakého důvodu po příjezdu prudce zhoršila. Co když se rozhodne vybít si frustraci na Claře? Radši nebude nic riskovat a nechá psaní v kufru.

	Na hedvábné košilce ležela obálka s Brunovým jménem. Clara ji zakryla rukou, košilku složila a zastrčila mezi oblečení. Ze zásuvky vyndala hnědé vycházkové střevíce a postavila je na stůl. Opatrně k nim přidala spodní prádlo a jala se vybírat troje nenápadné šaty tak, aby se nemusela v kufru moc přehrabovat. Když uviděla broskvové šaty s třásněmi, které měla na sobě tu noc, kdy se seznámila s Brunem, sevřelo se jí hrdlo. Bude s ním ještě někdy tančit?

	Konečně našla to, co hledala: modré bavlněné šaty s kulatým vyšívaným límečkem, rovně střiženou hnědou sukni, růžovou blůzu s vázačkou u krku a obyčejné žluté domácí šaty. Vytáhla je z kufru a položila na stůl. V tu chvíli se ošetřovatelka postavila a Clara pohotově zaklapla víko. Zajistila je západkami, zvedla svoje oblečení a přehodila si je přes ruku.

	„Bude tohle stačit?“

	Sestra Mayová šaty krátce prozkoumala a pak je od Clary převzala. „Bude,“ přisvědčila a zlostně našpulila pusu.

	Odhodila oblečení na stůl, otevřela dveře a odvedla Claru zpátky do haly, kde na ně čekal pan Glen spolu s doktorem Roachem, oblečeným v bílém laboratorním plášti. Vedle nich stála další sestra, vysoká a statná ženská se širokými rameny a ryšavými kudrnatými vlasy. Měla silný krk a naducané líce, které se klenuly kolem úst jako přefouknuté balony. Malá očka se ztrácela v odulé tváři a červená rtěnka vypadala na bledé pleti jako krev na sněhu. Ačkoliv se v obličeji jevila jako obézní osoba, tělo, ruce i nohy měla svalnaté. Obryně nesla pod paží složenou bílou látku.

	„Pane Glene,“ pronesl doktor Roach s rukama vraženýma v kapsách pláště, „odneste Clařin kufr do haly, prosím. Ráno se o něj postaráme.“

	„Ano, pane,“ přikývl řidič a odešel do šatny.

	„Vy můžete jít na ubytovnu, sestro Mayová,“ pokračoval lékař v udílení pokynů a poprvé se podíval podřízené do očí. Ošetřovatelka se na něho usmála, ale on se kvapně odvrátil.

	„Vystřídá vás sestra Trenchová.“

	„Znamená to, že se mám vrátit do svého obvyklého pokoje, doktore Roachi?“ zeptala se sestra Mayová a oči jí zazářily očekáváním.

	„Můžete si vybrat, který pokoj chcete,“ odpověděl lékař a samolibě se na ni usmál, byť se snažil působit nenuceně.

	Ošetřovatelka přikývla a zrudla. Zírala na doktora Roache déle, než bylo nutné. Ti dva si rozuměli i beze slov. Obryně si odkašlala, Mayová sklopila oči a následovala Glena chodbou.

	„Pojďme Claru ubytovat,“ vyzval lékař sestru Trenchovou.

	„Papíry vyřídíme zítra. Za chvíli bude večerka a nechceme narušit rozvrh.“

	„Ano, pane doktore,“ přikývla ošetřovatelka.

	Roach mávl rukou na Claru a vykročil chodbou. „Tudy,“ zamumlal.

	Clara se kousla do rtu a vydala se za ním. Nervy jí jenom hrály. Ruce a nohy se jí chvěly. Kam ji vedou? Bude na pokoji s další pacientkou, nebo dostane svůj? Beztak je dost hrozné, že ji sem poslali, a ona netuší, na jak dlouho. Ale co když bude nucena sdílet jednu místnost s úplně cizí osobou, která může být pomatená nebo agresivní? Tohle pomyšlení téměř nedokázala unést.

	Zrychlila, aby udržela krok s doktorem Roachem a sestrou Trenchovou. Ruce zastrčené v kapsách kabátu zatínala v pěst. Na konci chodby odbočili doleva a zůstali stát před železnými dveřmi s malým zamřížovaným okénkem uprostřed. Doktor ustoupil stranou a sestra dveře odemkla. Panty zaskřípaly. Roach dal Claře přednost a následoval ji do ledové chodby.

	Dívku udeřil do nosu zápach moči a dezinfekce. Okamžitě se jí zvedl žaludek a instinktivně si zakryla nos a ústa rukou.

	Vlekla se za svými průvodci a v duchu si vyčítala, že se nepokusila o útěk, dokud mohla. Pan Glen by ji možná dohonil, ale za pokus to stálo. Cokoliv bylo lepší než jim dovolit vzít ji na tohle odporné místo.

	Chodba se zdála tak široká, že by tu vedle sebe pohodlně projely dva vlaky. Vysoké stěny lemoval bezpočet dveří. Zdálo se, že každá zdejší budova je postavená pro obry. Clara nechápala proč. Uprostřed chodby se rozlétly dveře a dva zřízenci vyvlekli ven jakousi ženu. Křivila obličej a divoce pohazovala rozcuchanými vlasy. Na nahé nohy se jí lepila mokrá spodní část noční košile. Z pokoje vyběhla zdravotní sestra a následovala zřízence, kteří napůl nesli, napůl táhli ženu opačným směrem. Žena ječela. Bosé nohy klouzaly po hladkých dlaždicích, jak se marně pokoušela vzepřít. Clara zůstala stát. Srdce jí bušilo až v krku. Doktor Roach zaváhal a ohlédl se po ní. Sestra Trenchová na nic nečekala. Popadla obří rukou Claru za paži a táhla ji vpřed.

	„Jdeme!“ zavelela pevným hlasem.

	Clara se jí pokusila vyškubnout, ale bezúspěšně. Ošetřovatelka dál mašírovala kupředu jako stroj a na vzpouzející se dívku nebrala zřetel. Tvářila se odhodlaně a neústupně, jako by brala pudla na procházku. Clara v otevřených dveřích zahlédla pacienty zavřené v něčem, co vypadalo jako velké dětské postýlky zamčené na visací zámek. Bála se, že se pozvrací.

	Na konci chodby opět odbočili vlevo a prošli dalšími železnými dveřmi do chodby, která se podobala té předchozí. U čtvrtých dveří vpravo se zastavili a sestra Trenchová pustila dívčinu paži.

	„Dejte mi ten kabát,“ zavelela. Clara si roztřesenými prsty rozepnula knoflíky a svlékla si jej. Naštěstí si před odjezdem z Long Islandu oblékla svetr. Nikdy by ji nenapadlo, že ve Willardu bude taková zima. „A boty.“

	Dívka jí zdráhavě vyhověla. Podlaha studila jako kus ledu.

	„Ráno ji přiveďte ke mně na prohlídku,“ poručil lékař.

	„Ano,“ slíbila sestra. „Bude tam.“

	„Výborně.“ Pohlédl na Claru. „Vy si hlavně pamatujte, že jste tu proto, abychom vám pomohli. Nemáte se čeho bát.“ Krátce kývl dívce na pozdrav a odspěchal.

	Ošetřovatelka sledovala, jak odchází, a mlaskla jazykem. Potom stiskla rty a zavrtěla hlavou. Na odulém obličeji se objevil záblesk bolesti. Nato odemkla a vešla do místnosti. Claře se sevřel žaludek. Sestra Trenchová držela dveře otevřené a čekala. Dívka váhavě vstoupila dovnitř. Srdce jí bušilo.

	Zápach fekálií a moči byl stejně odporný a výrazný jako světle zelený emailový nátěr na stěnách. Clara si přetáhla rukáv přes dlaň a přidržela si ho před ústy. V ledové místnosti stálo v řadě padesát kovových postelí přišroubovaných k podlaze. Na každé ležel umouněný polštář, deka a žíněné matrace. Pacientky seděly na postelích anebo bloumaly po místnosti. Na nahých tělech plandaly tenké noční košile, pod nimiž se rýsovala povislá ňadra. Některé ženy měly svetry a ponožky, ale většinou byly bosé. Pár z nich vězelo ve svěracích kazajkách. Jedna se choulila v rohu s otrhanou panenkou v náruči a zpívala jí ukolébavku. Dvě ženy stály u okna. Jedna tupě civěla do noci, druhá tloukla hlavou do drátěnky chránící sklo. Okenní tabulky byly pokryté tenkou vrstvou ledu.

	„Zhasnout!“ zařvala sestra Trenchová a ženy vrávoraly ke svým lůžkům. Pacientka s panenkou se postavila na tenké křivé nohy a sunula se k nejbližší posteli. Panenku zastrčila za obnošený svetr. Postupně se všechny dohrabaly na svá místa, jen jedna postel zůstala prázdná. Hned vedle ženy s panenkou. Lůžkoviny vypadaly, že už v nich někdo spal. Deka i polštář zašedlé barvy byly pomačkané. Sestra Trenchová podala Claře plátno, které nesla v podpaží. Byla to noční košile.

	„Oblékněte si to!“ poručila. Clara se zarazila. „Tady?“

	„První pravidlo ve Willardu zní: Dělej, co ti řeknou,“ kázala sestra Trenchová. „Poslouchej, a budeme spolu dobře vycházet.“

	„Není tu někde toaleta?“ zeptala se Clara. „Něco, kde bych se mohla převléknout v soukromí?“

	Trenchová se pousmála koutkem nalíčených úst. „Druhé pravidlo ve Willardu zní: Na nic se mě neptej.“

	Dívka sklopila zrak a odvrátila se od pacientek. Ruce i nohy se jí třásly. Svlékla si punčochy a svetr, přetáhla si šaty přes hlavu a pak se otočila k sestře, aby si vzala noční košili.

	„Všechno dolů!“ poručila Trenchová. „A radši mě nepokoušej, holka.“

	Clara se zbavila spodničky a podprsenky. Zakryla si ňadra rukou a znovu se natáhla pro košili. Tentokrát ji od sestry dostala. Přetáhla si tenkou látku přes hlavu a svlékla si spodní kalhotky. Sklonila se, aby zvedla svetr a prádlo z podlahy, ale pak se zarazila. Celá roztřesená pohlédla na sestru Trenchovou.

	„Smím?“ Ukázala na svetr.

	„Nejsem bezcitná.“

	Clara svetr zvedla a zastrčila paže do rukávů, vděčná, že vlna dosud hřeje.

	„Hlavně si pamatuj, co říkal doktor Roach,“ připomněla jí ošetřovatelka. „Jsme tu proto, abychom ti pomohli.“ Ukázala na prázdnou postel. „A těžko se pomáhá někomu, kdo nedodržuje pravidla.“

	Dívka zamířila k lůžku a zabouřilo jí v žaludku. Zoufale polykala, aby se ubránila nevolnosti. Žena na vedlejší posteli se pohupovala dopředu a dozadu a tiše kvílela. Jiná se škubala za špinavé vlasy, a když si jich hrst vytrhla, hýkavě se rozesmála. Clara usedla na kraj matrace. Stále si přidržovala u nosu okraj svetru.

	„Zhasnout!“ křikla znovu sestra Trenchová. Ženy ulehly a přikryly se. Clara učinila totéž. Jakmile se dotkla špinavého povlečení, instinktivně se přikrčila. Lehla si na záda, protože se jí hnusila představa, že spočine tváří na odporném polštáři. „A ty, Charlotte, zůstaň dneska v posteli!“ zařvala ošetřovatelka a zhasla.

	Místnost potemněla.

	Trenchová otevřela dveře a odešla v záři slabého světla, které zvýraznilo její mamutí postavu. Zabouchla za sebou a místnost se ponořila do tmy. V zámku se otočil klíč. V tu chvíli se kolem Clary ozvaly nechutné zvuky – nářek, kašlání, zpěv, broukání, mumlání, pláč. Slyšela, jak vedle ní zaskřípala péra postele. Něco se jí otřelo o paži. Někdo stál v nohách její postele a ztěžka oddechoval. Přetáhla si přikrývku přes hlavu a schoulila se do klubíčka. Zakryla si obličej roztřesenýma rukama a modlila se, aby už bylo ráno.

	 

	 

	
Kapitola 7

	 

	Izzy

	 

	V NOCI PO DNI, KDY OTEVŘELI první várku kufrů z Willardu, se Izzy natáhla na posteli a pokoušela se vytěsnit vtíravé myšlenky sledováním hudebních klipů na MTV. Marně. Každý mladý líbající se pár jí připomínal Claru a Bruna. A Ethana. A její rodiče. Bolavý prst jí nedal zapomenout, jak Ethan klečel u jejích nohou. Vzpomínala na jeho něžné doteky, tmavé vlasy, úsměv, se kterým k ní vzhlížel. Má holku, opakovala si. A i kdyby ji neměl, našel by si nějakou lepší, než jsi ty. Navíc je to arogantní hajzlík. Pomáhá své přítelkyni šikanovat ostatní. Proč se s ním vůbec zahazuješ?

	O půlnoci televizi vypnula, obrátila se na břicho a doufala, že usne. Ale navzdory vyčerpání jí za zavřenými víčky plula Ethanova tvář, jeho havraní vlasy a stříbřité oči. Pak se Ethanův obličej proměnil v tátův. Zíral na ni mrtvýma očima a z hlavy mu tekla krev. Izzy se zvedla a šla otevřít okno, protože potřebovala čerstvý vzduch. Takhle to začíná? přemítala. Takhle člověk přichází o rozum? Vkrádají se mu do hlavy pořád stejné představy a myšlenky, kterých se nemůže zbavit? Co je to se mnou?

	Šla do koupelny. Podruhé si vyčistila zuby. Vypila sklenici vody a podívala se do zrcadla. Oči měla opuchlé a začervenalé. Bezpochyby od slz, které předtím prolila. Willard, kufry, Clara. Děsivé připomínky všeho, na co se pokoušela zapomenout. Kdyby věděla, kam tenhle projekt povede, snažila by se mu stůj co stůj vyhnout. Zároveň nechtěla zklamat Peg a Harryho. Udělá pro ně, co bude v jejích silách, ať už ji to stojí, co chce.

	Zaskočilo ji, jakou moc nad ní pořád mají vzpomínky na rodiče a události té strašlivé noci, přestože od ní uplynulo tolik let. Vždyť je jí skoro osmnáct. Měla by být schopná hodit minulost za hlavu a posunout se dál. Přesto se pokaždé, když si vzpomene na rodiče, cítí jako sedmiletá vyděšená, zmatená a opuštěná holčička. A pak je tu strach, že skončí jako máma a stráví zbytek života zavřená někde ve cvokárně nebo ve vězení. Právě z toho se jí chtělo brečet.

	Jak může někdy vést normální život, když má hlavu plnou přízraků, které čekají na příležitost se zjevit? Copak může mít s někým vztah nebo se vdát, když ví, že pro svého partnera představuje hrozbu? Jak se může někdy stát matkou, když by mohla své dítě bez varování opustit?

	Přeběhla prsty po jizvách na předloktí a bojovala s pokušením zarýt nehty do kůže. Ne, zařekla se v duchu a stiskla víčka, aby se ubránila slzám. Už jsem zašla moc daleko, abych se mohla vrátit. Sevřela okraj umyvadla, až jí zbělely klouby. Já se nevzdám. Nedovolím, aby mi minulost zničila budoucnost. Nejsem jako moje matka.

	Zhluboka se nadechla, opláchla si obličej a vrátila se do postele. Vlasy si přehodila dozadu přes polštář a dovolila chladivému nočnímu vzduchu ovívat nahé nohy. Zhasla lampičku a začala počítat pozpátku od sta do jedné. Věděla, že je to pošetilost, ale pořád lepší než se týrat úvahami.

	Vtom něco udeřilo do okna. Otevřela oči. Znělo to, jako kdyby někdo zabubnoval prsty na sklo a přejel po něm nehty. A teď zas. Posadila se. Něco se kutálelo po parapetu. Přehodila nohy přes pelest, zadržela dech a zaposlouchala se. Zase. Něco dvakrát ťuklo do horní tabulky. Rozsvítila.

	„Izzy?“ ozvalo se zvenku.

	Spěšně zhasla a vstala. Zabalila se do deky a přistoupila k oknu. Při dalším hlasitém cinknutí nadskočila leknutím.

	„Izzy!“ ozvalo se znovu a mnohem naléhavěji.

	Vykoukla ven do tmy. Byl úplněk a měsíc vrhal dlouhé stíny přes potemnělý trávník. Poblíž šňůry na prádlo stálo pět rozevlátých postav a vítr nadouval jejich kalhoty a košile. Neupravené vlasy divoce poletovaly do všech stran. Izzy poskočilo srdce. Napadlo ji, že na ni číhají reinkarnované přízraky námořníků z Carpenterova hororu Mlha. Když si uvědomila, že zírá na olistěné větve stromů a šálí ji zrak, vydechla úlevou a přitáhla si deku blíž k tělu.

	„Tady dole!“ sykl hlas. Izzy se odvážila ještě o kousek blíž a podívala se na příjezdovou cestu vysypanou štěrkem. Ethan stál u rohu garáže a ze tmy zářil jeho bledý obličej. Když ji uviděl, zahodil kamínky, které svíral v ruce. Zvedl baterku a přidržel si ji pod bradou. „Překvapení!“ vyhrkl hlasitým šepotem a zašklebil se. Světlo vrhalo do jeho obličeje podivné stíny. Rázem vypadal jako černobílý halloweenský duch.

	Izzy se vyklonila z okna. „Co tu děláš?“ zeptala se. Snažila se ignorovat bušící srdce.

	„Přinesl jsem ti dárek,“ hlásil Ethan a zvedl něco plochého a hranatého velikosti brožovaného románu.

	„Vždyť je půlnoc!“ namítla tiše. „Jsi blázen?“ Počkat! zarazila se. Nevadí. To jsem celá já.

	„Pojď dolů!“

	„Ne!“ bránila se. „Kvůli tobě budu mít průšvih.“

	V tu chvíli se na rohu ulice objevilo auto a světlo z jeho reflektorů olízlo trávník a příjezdovou cestu. Ethan uskočil za garáž. Když odjelo, opět se ukázal.

	„Pojď!“ nenechal se zviklat. „Bude to jenom minuta. Slibuju.“

	Izzy se kousla do rtu. Co tu dělá? Bylo by možné, aby se mu líbila? Je sobotní noc. Proč není se Shannon? Srdce jí tlouklo jako splašené. Co když je to nějaká léčka? Co když někde poblíž číhá Shannon, aby jí zase něco provedla?

	„Nikam nepůjdu,“ trvala na svém. „Odejít bys měl ty.“

	„Vážně?“ zeptal se ohromeně. „Já ti uprostřed noci přinesu překvapení a ty mě vyháníš? Myslel jsem, že jsme kámoši.“ Izzy už měla na jazyku, aby jí to překvapení přinesl do školy, když dodal: „Jestli nepůjdeš ven, tak zazvoním na Harryho a Peg a nechám si tě zavolat.“

	Izzy si povzdechla. „Dej mi minutu.“ Zatáhla závěsy a odhodila deku na postel. K tričku, ve kterém spala, si natáhla šortky. Cestou ke dveřím se otočila a vrátila se do koupelny, aby se podívala, jak vypadá. Vlasy měla rozcuchané a pod očima šmouhy od rozmazané řasenky. Naslinila si prst a pokusila se je setřít. Pročísla si vlasy rukama a sepnula je do culíku. Vysvlékla se z trička a pospíchala do prádelníku pro mikinu.

	Dole v kuchyni popadla sandály a posuvnými dveřmi vyklouzla na zahradu. Po špičkách se kradla ke garáži, ramena měla svěšená. Pěstouni mají naštěstí ložnici na druhé straně domu, takže nejspíš nic neslyšeli. Ethan se opíral zády o garáž a svítil baterkou na malou otevřenou knížku, kterou držel v ruce. Když Izzy uviděl, zaklapl ji a napřímil se.

	„Co tu děláš?“ uhodila na něho.

	„Taky tě zdravím,“ usmál se.

	„Co chceš?“

	„Co tvůj prst?“

	Ukázala mu ho. Bílý obvaz zářil ve tmě jako mrňavý duch.

	„V pohodě.“ Založila si ruce. „Oukej, tak jsem tady. Co je to velký překvápko?“

	Ukázal jí knížku a posvítil na obálku. Světlo se zalesklo na zelené kůži s vytlačenou královskou lilií a černým hřbetem. Clařin deník.

	Izzy mu ho vytrhla z rukou. „Co s tím děláš?“ rozčílila se.

	„Na tohle nemáš právo!“

	„Klídek. Jenom jsem si to vypůjčil.“

	„Do toho ti nic není!“ zasyčela.

	Ethan se zamračil. „Ty sis ho četla. Co na tom? Ta bláznivá ženská je dávno po smrti.“

	„Na tom nesejde! Neměls ho brát.“

	„Viděl jsem, jak se na něj díváš. Napadlo mě, že by sis ho chtěla přečíst.“

	„Uvědomuješ si, kolik bys kvůli tomu mohl mít problémů?“ Samotnou ji udivil vztek, jaký cítila. „Je to státní majetek!“

	„Proboha.“ Ethan zakoulel očima. „Vychladni, jo? Vrátíme ho, až si to přečteš. Až půjdeme příští sobotu do skladu, strčíme ho zpátky do kufru. To je toho! Nikdo si ani nevšimne, že byl pryč.“

	Podala mu deník. „Vrať ho.“

	„Jak chceš.“ Pokrčil rameny. „Dám ho nazpátek. Promiň, že jsem tě obtěžoval.“ Vzal si zápisník a chystal se odejít.

	„Zatím.“

	Izzy zatnula zuby. Ethan má pravdu. Z nějakého důvodu strašně moc toužila přečíst si Clařin deník. Ale ne takhle. Nechtěla se bát, že někdo zjistí, že ho má, a budou z toho potíže. Ale copak má na vybranou?

	„Počkej!“

	Ethan se k ní s úsměvem otočil. „Rozmyslela sis to?“

	„Možná.“

	Znovu se opřel o garáž a deník jí podal. „Prý tam straší,“ prohodil.

	Zamračila se. „Kde straší?“

	„V blázinci Willard.“

	Izzy se podívala na zápisník ve svých rukách a mimoděk se přikrčila. Doufala, že si toho nevšiml. „Aha.“

	„Moji kámoši se tam před pár týdny vloupali a přiběhli zpátky podělaní strachy. Jednoho z nich na ženském oddělení něco poškrábalo na krku a oba slyšeli sténání.“

	Izzy se zachvěla. „To je příšerné.“

	„Podle mě spíš hodně zajímavé,“ smál se Ethan.

	„Protože jsi trotl.“

	„Deník není jediný důvod, proč jsem tady.“ Najednou mluvil vážně. „Chtěl jsem se omluvit za to, že jsem pomáhal Shannon dát... dát tamtu věc na tvoji skříňku. Máš pravdu. Bylo to hnusné a zlomyslné. Když sis ten deník četla ve skladu, viděl jsem, že pláčeš a...“

	Izzy ztuhla. „Poslouchej, konečně mě potkalo něco pěkného, a já si to nenechám zkazit. Kdyby Peg a Harry zjistili, že mám tenhle deník, určitě by mě poslali pryč.“

	„Přes víkend si ho přečti a v pondělí mi ho přines do školy. Vrátím ho. Nikdo si nevšimne, žes ho někdy měla. Slibuju.“

	Dívka si povzdechla a přeběhla prsty po zelené kůži. Celé roky měla jedno jediné velké přání – dostat se mámě do hlavy a pochopit, co z naprosto duševně zdravé ženy náhle udělalo šílence. Lékařů se zeptat nemohla. Ti prohlásili matku za duševně zdravou. Ale Izzy věděla své. A právě teď by mohla mít v rukou odpovědi, po kterých marně pátrala. Zrovna se chtěla Ethana zeptat, jestli mu může deník předat při třídnické hodině, když ji něco napadlo.

	„Co Shannon?“ zeptala se. „Ta asi nebude skákat radostí, až zjistí, žes za mnou byl.“ K jejímu údivu se Ethan zarazil. Rozpačitě se škrábal vzadu na krku a sklápěl oči k zemi. Pak se podíval na Izzy a zamračil se.

	„Není tak špatná, jak si myslíš,“ bránil ji.

	„Ale ano, je,“ trvala na svém Izzy. „Napřed se tvářila, že chce být moje kamarádka, potom mi začala dělat jeden podraz za druhým. Je hnusná.“

	„Možná mezi lidmi působí namyšleně, ale když jsme spolu sami, tak...“

	„Aha.“ Izzy si bojovně založila ruce. „Takže tobě je ukradené, jak se chová k ostatním. Hlavně že na tebe je miloučká.“

	„Ne,“ ohradil se. „Tak to není. Chodíme spolu od osmičky a změnila se teprve loni. Najednou je... já nevím – jiná. Chci, abys věděla, že poslední dobou toho na ni bylo moc.“

	Izzy zakoulela očima. „To ji neomlouvá. Ať se jí stalo cokoliv, měla se nad to povznést a ne se litovat. Nesnáším, když si někdo vybíjí svoje mindráky na ostatních.“

	„Otec od nich odešel a máma je alkoholička.“

	„To jí nedává právo být mrcha!“ Sotva z ní ta slova vylétla, hned jich litovala.

	Ethan si povzdechl a svěsil ramena. „Táta je obě bil – ji i její mámu. Když bylo Shannon dvanáct a její rodiče se do sebe pustili, vletěla mezi ně. Skončila v nemocnici s otřesem mozku a zlomenou rukou. Jenže její máma neřekla doktorům pravdu. Lhala. Tvrdila, že Shannon skočila ze střechy verandy, protože si myslela, že umí létat.“

	Izzy polkla. Neuměla si představit otce, který ubližuje svému dítěti. Ani matku, která dítě nechrání. Jasně, její máma svého muže zastřelila, ale jenom proto, že se zbláznila. Izzy věřila, že ve svém stavu nebyla schopna domyslet následky. Ve své pomatenosti si neuvědomovala, že ztráta otce její dceru zdrtí, a až se o tom dozví policie, její dítě přijde o oba rodiče. Jedině duševně chorý člověk správně nevyhodnotí důsledky fatálního počínání. Ironií bylo, že až do oné osudné noci to máma s péčí až přeháněla. V druhé třídě Izzy nesměla chodit do školy pěšky se svými kamarádkami, přestože škola stála za rohem. Na pláži musela nosit oranžovou záchrannou vestu, ačkoliv ostatní děti jejího věku se nahé spokojeně cákaly ve vlnách a hrály si v písku. Tatínek se v ní viděl. Kupoval jí krásné šaty a chodil s ní do tanečního kroužku. K desátým narozeninám jí slíbil poníka. Ani po tom všem, co se stalo, si Izzy nedokázala představit, že by jí některý z rodičů ublížil.

	„Potom,“ pokračoval Ethan, „Shannonin táta vybílil bankovní konto a nenechal jim ani cent. Od té doby o něm neslyšely.“ Rozhlédl se kolem sebe a pak se úpěnlivě podíval na Izzy. „Prosím tě, hlavně to nikomu neříkej! Beztak jsem si pustil pusu na špacír. O Shannoniných rodičích všichni vědí, ale zabila by mě, kdyby zjistila, že jsem ti to vykecal. Jenom jsem chtěl, abys věděla, z jaké rodiny pochází.“

	Izzy si povzdechla. „Poslouchej,“ prohlásila. „Je mi jí líto. Vážně. Ale upřímně? O to víc mě mate její chování. Nechápu, proč má potřebu ubližovat druhým, když ví, jaké to je.“

	„Podle mě se bojí, že ji zase někdo zklame. Proto k sobě nikoho nepustí. Myslí si, že ti, kteří stojí na první příčce v pomyslné hierarchii, jsou nedotknutelní, a proto se snaží si ji udržet.“

	„Opravdu tomu věříš?“

	„Ano,“ přikývl. „Pokoušel jsem se jí to rozmluvit. Vysvětloval jsem jí, že nemusí být...“ Odvrátil se a zatvářil se nešťastně. „Právě teď mi připadá, že jsem to jediné, co jí zbylo. Jsem jediný, kdo chápe, proč je taková, jaká je. Máma na ni kašle a všichni ostatní se jí radši klidí z cesty, protože se jí bojí.“

	A sakra, pomyslela si Izzy. On ji fakt miluje. Vzpomněla si na tátu, který neměl ponětí, že si bere ženu, která se jednoho dne zblázní. Chtěla Ethanovi doporučit, ať si dává pozor. Místo toho se zhluboka nadechla a změnila téma hovoru.

	„Jak ti mám ten deník předat, aniž by si toho Shannon všimla? Zjevně ji naštvalo, když ses mě nedávno zastal.“

	„Jo,“ souhlasil. „Hrozně na mě žárlí, tak musíme být opatrní.“

	Už už otvírala pusu, aby mu řekla, že je jeho holka vážně cvok, ale pak si to rozmyslela.

	„Nech ho ve své skříňce,“ poradil jí Ethan. „Mezi hodinami si ho vyzvednu.“

	„Oukej. Číselná kombinace zámku je... Počkat.“ Spiklenecky se zakřenila. „Ty už to víš, že jo?“

	Ethan zvedl ruce. „Vinen ve všech bodech obžaloby.“
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	Willard – den po přijetí

	 

	ZAMŘÍŽOVANÝMI OKNY, VYSOKÝMI od podlahy až ke stropu, se dovnitř prodíraly šikmé sluneční paprsky, v nichž se vznášela drobná zrnka prachu. Okna vnášela do ponuré místnosti s vysokým stropem víc světla, ale nedokázala zmírnit lezavý chlad. Podél jedné ze stěn stála šestice van na lvích tlapách, každá byla opatřená plátěným krytem, přivázaným ke kovovému rámu kolem nich. Podlahu brázdily odtokové kanálky a na popraskaných dlaždicích bujela černá plíseň. Sestry poštěkávaly rozkazy, pacientky se hádaly a ječely, praly se a ze všech sil se bránily koupeli v ledové vodě.

	Clara stála nahá před jednou z van. Pravou paži měla položenou na hrudi, levou se snažila zakrýt klín. Podlaha z černých a bílých dlaždic studila pod nohama jako zamrzlá hladina jezera. Dívka se zachvěla zimou. Sledovala, jak sestra sype do vody kostky ledu. U kohoutků stála sestra Trenchová a svalnatá pacientka s váčky pod očima a čekaly. Ve vedlejší vaně vykukoval z vyztuženého otvoru v plátně obličej bledé ženy s promodralými rty. Na druhé straně místnosti dva zřízenci vytáhli z vody ženu v bezvědomí a odnesli ji na vyšetřovací stůl u stěny.

	„Vlez tam!“ poručila Claře sestra Trenchová.

	„Ale já...,“ bránila se dívka.

	„Dělej, co ti řeknu! Nebo jsi už zapomněla?“ vyštěkla ošetřovatelka. „Je to pro tvoje dobro.“

	„Ale já...,“ opakovala slabým hláskem Clara.

	Trenchová k ní přikročila a popadla ji svou velkou prackou za paži. „My ti pomůžeme. Od toho jsme tady,“ prohlásila nesmlouvavě. „To tě uklidní a pročistí ti hlavu.“

	Dřív než si Clara uvědomila, co se děje, Trenchová ji zvedla, položila do vany a potopila do ledové vody. Dívčiným hrudníkem projela řezavá bolest jako šíp. Nešťastnou náhodou si lokla a začala se dusit. Nedostávalo se jí vzduchu. Chytila se okrajů vany a zvedla se nad hladinu, dlaně klouzaly po mokrém porcelánu. Kašlala a lapala po dechu. Snažila se udržet zpříma. Na okamžik všechno zčernalo. Byla si jistá, že omdlí. Vtom ji popadla za rameno jednooká pacientka a začala jí drhnout obličej a krk drsným hadrem. Konečně se Claře podařilo nadechnout. Pacientka ji dřela v podpaží a mezi nohama a škubala jí za končetiny větší silou, než bylo třeba.

	Ledová voda útočila na Clařino tělo jako tisíce jehel. Musela se ze všech sil ovládat, aby se nezvedla a neutekla z vany. Třásla se jako osika. Doufala, že čím rychleji ji jednooká umyje, tím dřív její utrpení skončí. Trenchová ji spokojeně sledovala. Silné ruce si založila na mohutných ňadrech a zlomyslně se usmívala koutkem červených úst.

	„Prosím.“ Dívka se na ni úpěnlivě podívala. „Jsem...“

	„Buď zticha!“ napomenula ji ošetřovatelka a pohrozila jí tlustým prstem. „Na Long Islandu tě rozmazlili, to je všechno.“

	Clara pevně stiskla víčka. Čekala, až jí pacientka polije vlasy lysolem. Poté na ni vychrstla několik věder ledové vody. Clara si přitáhla kolena k hrudi a objala je pažemi. Oddechovala tak rychle, až jí hrozilo zalknutí. Divoce se třásla. Zmocnil se jí pocit, že jí každou chvíli musí puknout srdce. Bezohledné mytí po chvíli skončilo a zadýchaná jednooká pacientka odstoupila od vany.

	„Ven!“ poručila sestra Trenchová.

	Clara se vyhrabala z vany. Kašlala a odplivovala si. Jednooká pacientka ji otřela hrubým ručníkem.

	„Za běžných okolností bych tě tam nechala dýl,“ oznámila Claře Trenchová, „ale dnes máš první sezení s doktorem Roachem. Dělej, co se ti řekne, a budeme spolu báječně vycházet.“

	Jednooká podala Claře žluté domácí šaty a spodní prádlo. Dívce nekontrolovatelně drkotaly zuby. Nohy měla tak slabé, že se na nich sotva dokázala udržet. Nějak se jí podařilo obléknout a zašněrovat si boty. Sestra Trenchová jí poručila, aby ji následovala, a vydala se ke dveřím. Clara pospíchala za ní. Z mokrých vlasů jí stékala voda po tvářích, krku a zádech. Otřela si čelo svetrem. Na chodbě si položila ruku na břicho. Přežije její maličké nenarozené dítě takové zacházení? Oči se jí zalily slzami a srdce sevřela bolest. Přepadla ji nesnesitelná tíha. Kdyby se s Brunovým dítětem něco stalo, byl by to její konec.

	Prošla spolu s ošetřovatelkou rozlehlou vstupní halou Chapin Hallu a dvojitými dveřmi do vedlejšího křídla. Minuly místnost s telegrafem a lékárnu a vstoupily do krátké chodby s dveřmi na konci. Před pracovnou doktora Roache seděla na jedné ze tří židlí drobná žena v červeném vlněném kabátě. Skláněla hlavu a na klíně svírala malou koženou kabelku. S úsměvem k příchozím vzhlédla.

	„Dobré ráno, sestro Trenchová,“ pozdravila. Zdála se mladá, přibližně v Clařině věku. Měla vysoké lícní kosti, platinově blond vlasy a porcelánovou pleť. Když se usmála, celá se rozzářila. Avšak v jejích očích zůstala stopa smutku. Pak si Clara všimla jejího vzdutého břicha. Neuměla si představit, co tady ta těhotná dívka dělá a proč chce vidět doktora Roache.

	„Dobré ráno, paní Roachová,“ odpověděla ošetřovatelka.

	„Jak dlouho tu čekáte?“ Clara pohotově sklopila oči a snažila se nedat najevo ohromení. Proč by si tak krásná mladá žena brala o dvacet let staršího muže? Navíc lékaře, který pracuje v ústavu pro choromyslné?

	„Ani nevím,“ odpověděla paní Roachová. „Ale moc dlouho ne.“

	„Ví pan doktor, že jste tady?“ vyzvídala mohutná sestra s obří prackou na klice.

	Blondýnka přikývla. „Jako vždycky jsem předem zavolala.

	Povídal, že mě přijme, až bude mít čas.“

	„Seďte,“ usmála se Trenchová. „Zjistím, jak je na tom.“ Stiskla kliku a odvedla Claru dovnitř. Uprostřed místnosti stál bohatě vyřezávaný psací stůl. Na stěně za ním visel v pozlaceném rámu portrét postaršího plešatého muže s monoklem. Společnost mu dělaly lékařské diplomy a černobílé fotografie mužů v cylindrech a žen v dlouhých šatech s honzíky, pózujících před Chapin Hallem. Ostatní stěny zdobily obrazy železnice, dílen, sadů a lékárny se stovkami skleněných lahviček.

	Doktor Roach seděl u stolu s dýmkou v puse a usmíval se na sestru Mayovou, která se naparovala na malé stoličce. Nohy v bílých punčochách měla zkřížené a sukni vyhrnutou do půli stehen. Prudce se zvedla, když se dveře otevřely, a krvavě zrudla. Doktor Roach sebou trhl. Sestra Trenchová odváděla Claru ke stolu.

	„Kolikrát vám mám říkat, že máte zaklepat, než vstoupíte do mojí pracovny?“ zeptal se doktor Roach.

	„Omlouvám se, pane doktore,“ odpověděla ošetřovatelka. Oči jí plály. „Ještě jsem si nezvykla na vaše nová pravidla. Možná bych si je pamatovala lépe, kdybyste je každý týden neměnil.“

	„Nechte tu pacientku a běžte,“ odpověděl upjatě lékař.

	„Sestra Mayová ji odvede do jídelny, až tady skončíme.“

	„Na chodbě na vás čeká manželka,“ pokračovala Trenchová a nevraživě zamžourala na Mayovou. „Mám ji pozvat dál?“

	Lékař se zvedl. „Není třeba. Půjdu za ní já.“

	„Dobře,“ ucedila sestra Trenchová, ušklíbla se, otočila se na podpatku, odmašírovala z místnosti a práskla za sebou dveřmi. Sestra Mayová se podívala na Roache a nervózně se pousmála. Lékař ukázal na prosklené dveře vpravo od jeho stolu a nakrčil čelo.

	„Odveďte pacientku na vyšetřovnu,“ poručil. „Hned za vámi přijdu.“

	Sestra zvedla kartu položenou na stole a otevřela prosklené dveře. „Tudy, Claro,“ pronesla hlasitěji, než bylo třeba. Dívka ji následovala. Pořád se chvěla zimou. Pod osmihranným oknem stál litinový radiátor a vydechoval teplo. Nejradši by poklekla a přitiskla se k němu celým tělem.

	„Stoupněte si na váhu, Claro.“ Sestra Mayová stále mluvila zbytečně nahlas, jako by Clara byla tupá, špatně slyšela nebo nerozuměla anglicky.

	Změřila ji a zvážila a zjištěné hodnoty zapsala do karty. Pak jí změřila teplotu a krevní tlak. Po chvíli se vrátil doktor Roach a zavřel za sebou dveře. Sestra Mayová přistrčila k vyšetřovacímu stolu malé stupátko.

	„Svlékněte se a posaďte se na stůl, Claro,“ vyzvala pacientku.

	„Vnímám, že na mě mluvíte,“ oznámila jí dívka, „a vím, jak se jmenuju.“

	„Prosím?“ opáčila Mayová a povytáhla obočí obtažené tužkou.

	„Nemusíte křičet a dokola opakovat moje jméno,“ upozornila ji Clara, zatímco si rozepínala šaty. Svlékla si svetr a přetáhla si jej přes hlavu. Oblečení si přehodila přes paži.

	„Rozumím anglicky a sluch mám v pořádku. A nejsem idiot.“ Vyhoupla se na vyšetřovací stůl pokrytý papírem.

	Zamračená ošetřovatelka jí vytrhla oblečení z ruky a odhodila je na židli. Významně se podívala na lékaře, jako by ho vyzývala, aby se jí zastal. Ten obě ženy ignoroval. Přešel k umyvadlu, opláchl si ruce a natáhl gumové rukavice. Potom sňal z háčku stetoskop a naslouchátka si zasunul do uší. Studený snímač přiložil nad Clařino levé ňadro a zaposlouchal se. Vraštil obočí. Do dívčina nosu pronikl pach gumy a brilantiny a málem se jí zvedl žaludek. Teď když se trochu zahřála, přihlásil se hlad spolu s ranní nevolností.

	„Opravdu nechápu, proč je to třeba,“ spustila Clara.

	„Ujišťuji vás, že jsem úplně v pořádku.“

	„Je to součást přijímacího procesu,“ odpověděl lékař a blahosklonně se usmál. „Nemáte se čeho bát.“

	„Ale mě nikam přijímat nemusíte. Nic mi není.“

	„Hm, hm,“ broukl. Vzal si od sestry kartu a něco do ní zapsal. Mayová na něho zírala jako pes, čekající na odměnu.

	„Co chtěla?“ zeptala se.

	Lékař se na ni zamračil. „To probereme později.“ Zpražil ji přísným pohledem.

	„Vyslechněte mě, prosím,“ prosila Clara. „Já sem nepatřím.

	Můj otec jenom...“

	„Tohle je tělesná prohlídka,“ přerušil ji doktor Roach.

	„O důvodech, proč jste tady, si promluvíme jindy. Teď jenom spolupracujte, ano?“

	„Kdy?“ nenechala se Clara odbýt.

	„Sestra vás přivede, až nastane správný čas,“ odsekl lékař.

	Clara si povzdechla a ze zoufalství zatnula zuby. Doktor Roach podal kartu zpátky sestře. Když si ji brala, významně se dotkla jeho paže. Konečně se na ni usmál a vyměnili si spiklenecký pohled, po kterém se sestra Mayová očividně uvolnila. Doktor Roach gumovým kladívkem prověřil Clařiny reflexy a potom jí pomocí zvětšujících skel prohlédl uši. Požádal ji, aby seskočila ze stolu a předklonila se, aby mohl zkontrolovat zakřivení páteře. Ochotně mu vyhověla. Přeběhl prsty po obratlích, natáhl jí paže dozadu a chytil ji za zápěstí.

	„Bolí vás někdy paže nebo ramena?“ otázal se a přitiskl se pánví k jejímu zadku.

	„Ne,“ odpověděla a ušklíbla se. Pustil ji a ona se napřímila. Masírovala si zápěstí. Doktor Roach stál pořád za ní. Položil jí ruce na ramena a zatlačil je dozadu. Prohmatal krční páteř, zabořil prsty dívce do vlasů a objel jimi lebku. Dále ho zajímaly její klíční kosti. Zvedl Claře paže a prohmatal jí podpaží.

	„Sestro Mayová,“ ozval se. „Budete dneska večer zase na ubytovně?“

	„Ano, pane doktore,“ předla sladce ošetřovatelka.

	„Jak se vám líbí zdejší ubytování? Snažíme se ze všech sil našim zaměstnancům pobyt ve Willardu co nejvíc zpříjemnit.“

	„Lepší bydlení jsem nikdy neměla,“ rozplývala se sestra.

	Dřív než si Clara uvědomila, co se děje, ucítila lékařovy ruce na svých ňadrech. Jednou dvakrát je stiskl, potom ji štípl do bradavek a svěsil ruce. Odehrálo se to tak rychle, že bylo těžké říct, jestli se jedná o součást vyšetření, nebo o něco jiného. Clara si zkřížila paže na hrudi a otočila se k němu. Tváře jí hořely. Doktor Roach ji ignoroval. Svlékal si rukavice. Přistoupil k umyvadlu a znovu se pečlivě umyl.

	Dvakrát si ruce namydlil a opláchl. Voda tekla tak horká, že se z ní kouřilo. Utřel se do čistého ručníku, opět si navlékl rukavice a pak ze skleněné nádoby, stojící na polici, vzal dřevěnou špachtli.

	„Sedněte si na stůl, Claro,“ vyzval pacientku a ta se nemotorně vyhoupla na určené místo. Ňadra si stále zakrývala pažemi. „Znamená to, že se vám ve Willardu doopravdy líbí, sestro Mayová?“

	„Ach ano,“ přitakala ošetřovatelka a přistoupila blíž, jako by se také potřebovala podívat Claře do krku. „Jsem tu nadmíru spokojená.“

	Doktor Roach se uchechtl a zvedl špachtli. „Otevřete ústa,“ poručil Claře, „a řekněte á.“ Dívka ho poslechla a on jí stlačil jazyk dřevěným dřívkem. To už bylo na Claru trochu moc. Zvedl se jí žaludek a pozvracela lékaři ruce i plášť. Pohotově od ní odskočil a zhnuseně se na sebe podíval. Odporem zkřivil pusu. Sestra Mayová zalapala po dechu a upustila Clařinu kartu do loužičky zvratků. Na okamžik zůstali všichni stát jako přimražení.

	Ošetřovatelka se vzpamatovala jako první. Otevřela dvířka pod skříňkou s léky a vytáhla pár ručníků. Překročila zvratky na podlaze a jala se otírat lékařův plášť. Muž se ani nepohnul a tiskl rty do přísné čárky. Sestra mu rozepnula plášť a opatrně mu jej stáhla z ramen, aby se nedotkl oblečení. Potom mu svlékla rukavice, odhodila je stranou a rychle si opláchla ruce. Doktor Roach také přikročil k umyvadlu a začal si drhnout ruce kartáčkem, až mu zčervenaly. Sestra Mayová popadla Claru za paži a zaryla jí nehty do kůže.

	„Jak se opovažujete?“ zasyčela zlostně. „Chcete skončit na izolaci? O tohle vám jde?“

	„To je v pořádku,“ zasáhl lékař a osušil si dlaně. „Nemyslím, že to udělala schválně. Ukliďte ten nepořádek, ať to máme za sebou.“

	Sestra se zamračila a došla si pro další ručníky. „Nemám zaběhnout pro sestru Trenchovou, ať se o to postará?“

	„Ne,“ odpověděl lékař. „Dejte Claře ručník, ať se může očistit, a dokončíme to.“

	„Omlouvám se,“ kála se provinile dívka, zatímco si otírala ruce a nohy. „Tohle jsem nechtěla. Jenom...“

	„Necítíte se dobře?“ zeptal se lékař. „Byla jste nemocná?“

	„Ne,“ odpověděla. Zhluboka se nadechla a zadržela dech. Nebyla si jistá, jestli mu má povědět pravdu. Třeba s ní budou lépe zacházet, když zjistí, že čeká dítě. Možná ji propustí. Blázinec přece není místo pro rození dětí. S tím bude doktor určitě souhlasit. Kousla se do vnitřku tváře, aby se ubránila další vlně nevolnosti. „Nejsem nemocná, ale těhotná.“

	Lékař se zamračil a svraštil obočí. „Třeba jsou to jenom nervy. Nebo jste snědla něco, co vám nesedlo.“

	Clara zavrtěla hlavou. „Kdepak. Mám přítele a to dítě je jeho.“

	Roach zvedl bradu a nepatrně přikývl, jako by se mu právě něco potvrdilo. „Později mi o tom můžete vyprávět. Nezapomínejte, že jsem tady proto, abych vám pomohl. Teď půjdete do jídelny a dáte si snídani.“

	„Přece jste doktor,“ podivila se Clara. „Poznáte, jestli jsem těhotná nebo ne. Jistě se shodneme v názoru, že ústav pro choromyslné není místo pro těhotnou ženu.“

	„Máme tu lékaře, který provádí gynekologické prohlídky,“ odpověděl. „Bohužel tu dnes není.“

	Claru napadlo, že se zeptá, proč tedy cítil potřebu vyšetřovat jí ňadra, když tu mají ženského doktora, ale věděla, že její vyptávání nikam nepovede. Především ho musí přesvědčit, že je doopravdy v jiném stavu. Položila si ruku na břicho.

	„Jenom se na mě podívejte. Začínám se zakulacovat.“ Roach mávl rukou k jejím věcem, přehozeným přes židli.

	„Oblékněte se. Jestli jste skutečně těhotná, brzy se to dozvíme. Sestro Mayová, doprovoďte Claru do jídelny, prosím.“

	Ošetřovatelka se ušklíbla. Zrovna byla na všech čtyřech a uklízela podlahu. Zvedla se a přešla ke dveřím, kde čekala, až se Clara ustrojí. „Mám poslat sestru Trenchovou, aby to tu dodělala?“ navrhla znovu.

	Lékař zavrtěl hlavou. „Musí se starat o pacienty. Ať vám pomůže některý ze zřízenců.“

	Sestra Mayová dotčeně zrudla a hněvivě zatínala zuby. Clara si zapínala svetr. Pochopila, že jí momentálně nezbývá nic jiného než se jim podvolit. Doktor Roach slíbil, že si promluví později. Pořád má naději, že ho přesvědčí o tom, že není nutné ji tu držet. Následovala sestru Mayovou přes kancelář a Chapin Hall na konec prvního křídla. Zřízenec odemkl dvoje železné dveře a pustil je dál. Jejich skřípání a hlasité zabouchnutí se dutě rozléhalo. Ošetřovatelka odvedla Claru po úzkém schodišti do suterénu, odkud je krátká kamenná chodba nasměrovala do jídelny.

	Kdysi bílé cementové stěny byly zašedlé a poseté skvrnami. Modrá podlaha byla ošoupaná a samý flek. Vzduch páchl po zkyslém mléce, zelí a mastnotě. Pacientky seděly a stály u dlouhých stolů, kolem nichž obcházeli dozorci a sledovali, jak ženy jedí. Na vzdáleném konci jídelny se pohybovala sestra Trenchová a spolu se dvěma kolegyněmi zaháněla svoje svěřenky do řady. Pacientky nesly v rukách podnosy a braly si snídani od kuchařek, které pracovaly na opačné straně dlouhého pultu. Mezi pacientkami ve frontě byla i žena s panenkou a ta, která se na posteli ustavičně kývala dozadu a dopředu. Kamkoliv se Clara podívala, všude viděla prázdné tváře, opuchlé oči a šklebící se ústa.

	„Odchod do Sluneční místnosti!“ zařval jeden z dozorců na pacientky sedící u stolů. „Ukliďte si ten bordel!“

	Většina žen se poslušně zvedla a chopila se táců, ale některé zůstaly dál sedět a omámeně žvýkaly. Ty dozorci násilím zvedli ze stoliček a vzali jim nádobí z rukou. Jedna pacientka se pokusila vyšplhat na stůl a stoupla bosou nohou do talíře. Zřízenec po ní chňapl a se zaklením ji stáhl dolů. Posléze se personálu podařilo všechny donutit k vrácení nádobí a opuštění místnosti. Zbylé věci posbíraly čtyři pracovnice jídelny a mezitím se ke stolům došouraly ženy z Clařina pokoje s podnosy v rukách. Sestra Mayová doprovodila Claru přes celou místnost, aby ji předala sestře Trenchové.

	„Tahle pacientka znečistila ošetřovnu doktora Roache,“ žalovala Mayová. „Doktor Roach vzkazuje, že máte po snídani přijít spolu se zřízencem a uklidit to.“

	„Na takové věci nemám čas,“ zamračila se Trenchová. „Jste vrchní sestra, tak si to nějak zařiďte.“

	„Jenom plním příkazy.“ Mayová bojovně zvedla bradu.

	„Bylo mi řečeno, že vás mám poslat.“ Otočila se na patě a chystala se k odchodu, ale pak si to rozmyslela. „Ještě něco.“ Ukázala prstem na Claru. „Tahle si myslí, že je těhotná.“ Poslední slovo pronesla hodně nahlas, jako by učinila zásadní prohlášení.

	Sestra Trenchová vytřeštila oči, rozhodila rukama a vrhla se ke Claře. Ale bylo příliš pozdě. Půl tuctu pacientek upustilo tácy a pospíchalo k dívce. Jedna ji popadla za břicho, druhá se dotýkala jejích vlasů, třetí kvílela a sápala se po jejím obličeji. Clara se schoulila do dřepu a chránila si hlavu rukama. Do úst se jí cpaly špinavé prsty a nehty drásaly tvář. Sestra Trenchová spolu s dozorci Claru vysvobodila ze zajetí těl. Křičela na šílící pacientky, aby šly okamžitě pryč. Sestra Mayová spokojeně sledovala vzniklé pozdvižení.

	„Nechte ji být!“ řvala sestra Trenchová. „Vezměte si jídlo a sedněte si ke stolu! Okamžitě, nebo skončíte na izolaci!“ Většina žen okamžitě poslechla. Jedna padla na podlahu a vyla s hlavou v dlaních. Dva dozorci ji hrubě postavili na nohy a odvlekli pryč. Sestra Trenchová pohlédla na sestru Mayovou se záští v očích. „Tohle nahlásím,“ zavrčela.

	Mayová pokrčila rameny. „Jenom jsem vás informovala. Mimochodem, je si doktor Roach vědom, jak malé autoritě se těšíte u svých pacientek?“

	„S doktorem Roachem spolupracuju víc než patnáct let,“ procedila Trenchová přes zatnuté zuby. „A budu s ním pracovat i dlouho poté, co vy budete dávno pryč.“

	Mayová teatrálně obrátila oči ke stropu a odkráčela. Trenchová vzala Claru za paži a odvedla ji k pultu, aby si vzala snídani. „Ať už říkala pravdu, nebo si to vymyslela,“ zasyčela naštvaně, „radši bys měla být zticha. Když o tom budeš vykládat, nijak si tím nepomůžeš. Doktorům je to jedno a ostatní pacientky tě rozsápají.“

	Nechala Claru stát v řadě a odešla. Ve dveřích na druhé straně místnosti se objevila další skupina žen. Clara zvedla podnos z pultu. Snažila se popadnout dech. Srdce jí vyděšeně tlouklo. Na tácu měla hrnek ze silné keramiky s něčím, co vypadalo jako slabý čaj, talíř se čtyřmi sušenými švestkami a skrojek tvrdého chleba. Odnesla si ho na prázdné místo u stolu. Sotva usedla, žena po jejím boku jí sebrala chléb z talíře. Clara se shrbila nad podnosem a roztřesenýma rukama se natáhla po hrnku. Neměla hlad, ale věděla, že musí jíst a pít kvůli miminku. Usrkla čaje. Byl skoro studený a chutnal jako chcanky. Stejně ho spolkla. Švestky byly tvrdé a zvedal se jí z nich žaludek, když je dala do pusy.

	Dozorci rázovali kolem stolů a pobízeli ženy k většímu spěchu, aby mohli na jejich místa usadit další skupinu. Žena s panenkou vyskočila z lavice a začala ječet. Pak se nepříčetně vrhla na jinou pacientku. Ta se s ní začala prát. Pospíchali k nim zřízenci, aby je od sebe odtrhli.

	„Moje holčička má hlad!“ vřískala žena a marně se pokoušela sebrat své sousedce z podnosu chléb. „Copak neslyšíte, jak pláče? Potřebuje se najíst!“

	Dozorce popadl křičící ženu v podpaží a odvlekl ji od stolu. Druhý jí vrazil pár facek, vyškubl jí panenku a mrštil s ní přes celou místnost. Žena zavyla jako raněné zvíře a rozběhla se za ní, obličej zkřivený utrpením. Padla na kolena, vzala panenku do náruče a něžně ji kolébala. Zřízenci ji neurvale postavili na nohy a odvedli zpátky ke stolu. Jejich obličeje byly prosty všech emocí. Žena si sedla a začala zpívat ukolébavku. Houpala panenku na zkřížených pažích a pramínky slepených vlasů jí padaly do tváře. Ostatní ženy se vrátily k jídlu.

	Clara pohlédla na poslední sušenou švestku na svém talíři. Dělalo se jí stále víc a víc zle. Napadlo ji, že švestku věnuje ženě s panenkou, ale pak ji zvedla a strčila do pusy. Poctivě ji sežvýkala a spolkla. Doufala, že se zase nepozvrací.
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	Izzy

	 

	 

	V PONDĚLÍ ODPOLEDNE CLAŘIN DENÍK pořád ležel na učebnicích matematiky a angličtiny v horní polici Izzyiny skříňky. Bohužel neposkytl Izzy žádné odpovědi. Místo toho v ní zanechal ještě větší zmatek. Náhled do života ve dvacátých letech dvacátého století byl fascinující a Clařiny zápisky působily jako postřehy jakékoliv dívky na prahu dospělosti. Nic nenaznačovalo, proč přišla o rozum. Vůbec nic. Až na to, že prošla nadmíru přísnou výchovou a truchlila pro zesnulého bratra, se její budoucnost jevila v zářivých barvách. Dokud nepotkala Bruna. Od té chvíle bylo všechno jinak.

	Mohl se strach ze ztráty milovaného muže přeměnit v duševní chorobu? Mohla striktní výchova vyústit ve zvýšenou nervozitu, paranoiu nebo halucinace? Kdepak, to se nezdálo pravděpodobné. Ze stránek deníku k ní promlouvala dívka, která to má v hlavě řádně srovnané. Izzy věděla, že ve zmíněné době toho lékaři o depresi nebo ženské hysterii mnoho nevěděli, ale nemohla pochopit, že Clařin otec poslal svou dceru pryč jenom proto, že se zamilovala do muže, kterého považoval za společensky nepřijatelného. Ještě neuvěřitelnější bylo, že Clařina matka manželovo rozhodnutí schvalovala! Něco takového si neuměla vůbec představit. Clařin příběh nedopřával Izzy klidu. Víc než kdy jindy si přála zjistit, co se s dívkou stalo poté, co byla poslána do Willardu.

	O malé přestávce mezi osmou a devátou hodinou Izzy stála před skříňkou a kousala se do rtu. Nešlo jí do hlavy, proč si Ethan deník ještě nevyzvedl. Ve škole byl. Viděla ho, jak se prochází se Shannon po chodbách. Izzy ignoroval, když ji míjel. Povídal si se svými kamarády, jako by tam vůbec nebyla. Měla se co držet, aby k němu nepřistoupila a nezeptala se, jestli si myslí, že je úplně blbá. Poznala, když ji někdo oklamal. Vyškubla učebnici psychologie, schovanou pod taškou s věcmi na tělocvik, a přibouchla dvířka skříňky. Co si ten kluk o sobě myslí? Měl spoustu času si deník vyzvednout.

	Zazvonilo. Izzy se rozběhla po chodbě. S pokleslým srdcem přemýšlela o tom, že bude muset zápisník vrátit do muzea sama. Jak by Peg asi zareagovala, kdyby ji přistihla? Vtom si uvědomila, že si zapomněla vzít esej na téma „Jak chápu kriminální chování“. Má ji v sešitě. Otočila se a rozběhla se prázdnou chodbou nazpátek. Tiše nadávala, protože přijde pozdě na hodinu. U skříňky stál Ethan a natahoval se po deníku. Když ji uviděl, nadskočil leknutím.

	„Konečně!“ vyhrkla. „Už jsem se začínala bát, že je to další podraz.“

	„Promiň.“ Byl celý rudý a zadýchaný. „Dneska je Shannon fakt divná. Musím ji doprovázet na každou hodinu, i když pak přijdu pozdě na ty svoje.“

	„Nemáte mít právě teď psychologii?“

	„Jo.“ Ostražitě se rozhlédl kolem sebe. „Požádal jsem ji, aby mi držela místo, protože musím na pány.“

	„Copak? Snad nejsi paranoidní?“

	„Shannon podle mě něco tuší.“

	„Co tím myslíš?“

	„Ví, že spolu pracujeme v muzeu,“ odpověděl. „A radostí zrovna neskáče.“

	Izzy otráveně obrátila oči ke stropu. „No a co? To přece neznamená, že spolu něco máme.“

	„Ty ji neznáš.“

	Izzy si opovržlivě odfrkla. „Já si myslím, že jo. Proboha, jak na to přišla?“

	V tu chvíli se jí Ethan podíval přes rameno a zatvářil se zničeně. Izzy se ohlédla. Shannon stála na konci chodby se založenýma rukama a ostentativně je pozorovala.

	„Sakra!“ ulevil si Ethan. Vrazil deník Izzy do rukou a pospíchal za svou přítelkyní. „Čau, lásko!“ Snažil se, aby to znělo nenuceně. „Izzy se zasekla skříňka, tak jsem ji otevřel.“

	Shannon ho nespouštěla z očí, dokud k ní nedorazil. Pak se zaměřila na Izzy. Ta vrátila deník zpátky, zamkla skříňku a vydala se k nim. K hrudi si tiskla sešit jako štít. Shannon ji zamračeně sledovala, dokud ji Ethan nevzal za ruku a společně nevyrazili ke třídě. Zastavili se před zavřenými dveřmi. Shannon objala Ethana kolem krku a začala ho líbat s otevřenými ústy. Ethan jí polibek oplatil a pak se od ní odtáhl.

	„Pojďme. Beztak jdeme pozdě.“

	Shannon se ohlédla na Izzy a znechuceně ohrnula ret. „No a co? Svedeme to na Izzy Pop.“

	Ethan stiskl kliku a zatáhl svou přítelkyni dovnitř. Izzy se jim courala v patách. Bojovala s pokušením prozradit Shannon skutečný důvod, proč Ethan stál před její skříňkou. Vyučující, pan Defoe, psal cosi na tabuli. Modrou košili měl v podpaží propocenou a vybledlé džíny si zastrčil do pohorek, které nosil bez ohledu na roční období. Kolovaly o něm zvěsti, že bydlí v laciném bytě u vlakového nádraží a většinu vydělaných peněz dává na charitu. Zamžoural na příchozí přes silná skla brýlí.

	„Je od vás hezké, že jste se k nám přidali,“ prohodil. „Běžte si honem sednout.“

	K Izzyině úlevě zbyla vzadu volná lavice. Pospíchala k ní, zatímco Ethan a Shannon se uvelebili vepředu.

	Pan Defoe dokončil zápis na tabuli, posadil se za katedru a požádal studenty, aby mu odevzdali svoje eseje. Když je vybral, pustil se do tématu dnešní hodiny.

	„Dnes si budeme povídat o tom, co přiměje zdánlivě normální osobu zničehonic spáchat těžký zločin, například zavraždit svého partnera anebo přinést do školy zbraň a postřílet spolužáky.“ Přecházel po třídě a podrážky jeho turistických bot skřípaly po linoleu. „Stále častěji se v novinách objevují příběhy obyčejných bezproblémových lidí, kteří bez varování provedli něco strašného. Dopouštějí se zločinů, které šokují všechny kolem, včetně těch, kteří pachatele dobře znali. K takovým událostem málokdo zůstane lhostejný a všichni se snaží pochopit, proč se tak stalo. Většina známých těchto pachatelů v prvním okamžiku zareaguje tím, že dané informaci nevěří. Odmítají připustit, že by člověk, kterého znají, dokázal...“

	Izzy se schoulila na židli a snažila se neposlouchat. Zvedla propisku a nakreslila na obálku sešitu čtvereček. Sveřepě obtahovala jeho strany, tlačila pořád víc a víc, až hrot pera protrhl papír.

	„Otázkou zůstává,“ pokračoval pan Defoe, „jestli tito lidé jednají z náhlého pomatení smyslů, anebo se projevila temná stránka jejich charakteru, kterou měli po celou dobu v sobě. Co si o tom myslíte, slečno Stoneová?“

	Izzy k němu vzhlédla. Několik studentů se k ní otočilo a sledovalo ji s povytaženým obočím. „Hmm,“ hlesla. „Omlouvám se. Jak zněla otázka?“ Třída vyprskla smíchy.

	„Ocenil bych, kdybyste si přestala čmárat a dávala pozor, slečno Stoneová.“

	Shannon zvedla ruku a učitel na ni ukázal. „Ano, slečno Mackenzieová?“

	„Mám nápad,“ rozzářila se Shannon. „Třeba by mezi nás mohla přijít Izzyina matka a osobně nám to vysvětlit.“

	Izzy cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Ještě nikdy se nestalo, aby pravdu o její minulosti někdo objevil tak rychle. Nenávistně zírala na Shannon.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Nicole s předstíraným zájmem a zkřivila rty nalíčené leskem. „Co Izzyina matka provedla?“

	„Jejda, tak to pardon,“ podivila se naoko Shannon. „Myslela jsem, že to všichni vědí.“ Zamračila se a otočila se k Izzy.

	„Izzyina máma zastřelila jejího tátu, když spal. Odpykává si doživotí v Bedfordu.“

	Třída sborově zalapala po dechu. Všechny hlavy se otočily k Izzy. Spolužáci na ni zírali vytřeštěnýma, doširoka otevřenýma očima. Dívky si zakrývaly ústa rukou, kluci se plácali do dlaní. Pak začali mluvit všichni najednou.

	„Čeká na trest smrti?“ vyhrkl jeden z kluků.

	„Nemohli bysme ji sem nějak dostat, aby nám vo tom vyprávěla?“ nadchl se Luke a pofrkával smíchy.

	„Sluší jí oranžová?“ rýpla si Nicole na adresu vězeňských šatů.

	Učitel se konečně vzpamatoval. „Takže se uklidněte!“ zahřímal a zvedl ruce. „Všichni budou zticha! To platí pro každého!“

	Nikdo ho neposlouchal. Holka, sedící vedle Izzy, se zvedla a přestěhovala se jinam. Luke si stoupl na židli a zvedl ruku, jako by v ní držel pistoli.

	„Bum! Bum!“ střílel na Izzy imaginární kulky. Potom zamířil na svoje spolužáky a vypálil. Několik z nich se svezlo na podlahu, kde sténali anebo předstírali, že jsou mrtví.

	Izzy se zvedla. Nohy se jí třásly. Posbírala si učebnice a vyrazila ke dveřím. Ethan se pohotově postavil, aby ji zadržel. Chytil ji za paži.

	„Počkej!“ řekl. Pak se rozkřičel na třídu. „A vy držte huby! Proč konečně nevyrostete a nepřestanete se chovat jako kreténi?“ Spolužáci se zarazili a ohromeně se na něho podívali.

	„Co to do tebe vjelo, Ethane?“ nechápal Luke. „Snad jsi nedostal zálusk na Izzy Pop?“

	„Jo, Ethane,“ přidal se k němu pihovatý zrzek. „Ví tvoje přítelkyně, že pálíš za novou holkou?“ Jeho vysoký, skoro ženský hlásek příkře kontrastoval s postavou hromotluka. Nebyl tlustý, spíš robustní jako býk nebo americký kamion. Jestli si Izzy dobře vzpomíná, jmenuje se Josh.

	Shannon se zvedla a smetla Ethanovu ruku z Izzyiny paže.

	„Co to děláš?“ zasyčela zlostně. Tvářila se nahněvaně.

	Třída se utišila, protože všichni byli zvědaví, jak se Shannon zachová dál.

	„Všichni si sedněte!“ ujal se vlády pan Defoe. „Ještě slovo a budete všichni po škole.“

	Shannon odtáhla Ethana od Izzy, sedla si a našpulila pusu. Izzy po ní nenávistně loupla očima a pak zamířila ke dveřím.

	„Vraťte se prosím na své místo, slečno Stoneová,“ požádal ji učitel, „a nedovolte téhle smečce znuděných mladistvých delikventů srazit vás na kolena.“ Izzy se zastavila. Zírala na dveře. Srdce jí tlouklo a do očí se hrnuly slzy, které marně zaháněla mrkáním. Nevěděla, jestli má odejít, nebo zůstat. Nedokázala odhadnout, jak moc si zavaří, když za sebou teď práskne dveřmi. „A vy, slečno Mackenzieová,“ dodal pan Defoe, „zůstanete týden po škole.“

	„Cože?“ vykvikla Shannon. „Co jsem udělala?“

	„Co jsem udělala?“ ozvalo se posměšně ze zadní části třídy. „Jako obvykle jsem se jenom trochu bavila na cizí účet.“ Izzy se otočila, aby viděla, kdo se Shannon vzepřel. Byla to Alex. Opírala se o parapet a schválně mluvila sarkastickým tónem. „Každý přece ví, že moje máma je alkoholička a táta od nás zdrhl. Takže si můžu dělat, co chci, protože jsem jen ubohá zmatená holčička.“

	„Zavři tu svou hubu!“ zařvala na ni Shannon. Vyskočila ze židle a hnala se na Alex. Ethan ji zadržel.

	„Slečno Mackenzieová!“ rozčílil se vyučující. „Usilujete o vyloučení ze školy?“

	„Je to lhářka!“ Shannon se snažila vykroutit z Ethanovy náruče.

	Někteří studenti se dívali z jednoho na druhého, vrtěli hlavou a kouleli očima. Jiní se odvraceli, jako by jim bylo trapné vidět nekorunovanou královnu školy, jak ztrácí pevnou půdu pod nohama.

	„Uklidni se,“ domlouval jí Ethan.

	„Jsi děvka!“ ječela Shannon na Alex. „Stejně jako tvoje máma!“

	„To stačí,“ ucedil pan Defoe. „Ethane a Shannon, jděte do ředitelny. Okamžitě! Zkrátka odtud vypadněte!“

	Ethan popadl svou přítelkyni za zápěstí a odvlekl ji pryč. Shannon po celou cestu vykřikovala ty nejsprostší nadávky. Spolužáci začali mluvit jeden přes druhého. Izzy stála před třídou s učebnicemi přitisknutými k hrudi a sevřeným hrdlem. Nemohla se rozhodnout, jestli se má vrátit na místo, anebo se omluvit a navštívit toaletu, aby se dala trochu do kupy. Pan Defoe se snažil získat kontrolu nad situací. Izzy si otřela oči a usedla zpátky do lavice. Nakonec se všichni uklidnili a učiteli se podařilo hodinu dokončit. Izzy nevnímala jediné jeho slovo.

	Po hodině pospíchala ke své skříňce. Zastrčila domácí sešit a Clařin deník do batohu a pospíchala na záchod. Nemohla se dočkat, až tenhle den skončí. Večer poví Peg o deníku. S trochou štěstí jí pěstounka odpustí a nepošle ji jinam. Otevřela dveře a odbočila za roh k řadě kójí, když vtom zůstala stát jako přimrazená. O radiátor se opírala

	Shannon. Měla červený obličej a zarudlé oči. Crystal a Nicole stály vedle ní, nabízely jí papírové kapesníky a hladily ji po ramenou.

	„Vypadni odtud!“ zaječela Shannon. Izzy se chystala odejít, ale pak si to rozmyslela. Otočila se k blonďaté tyrance.

	„Poslouchej,“ oslovila ji, „nechápu, proč mě tak nenávidíš, zato rozumím tomu, čím procházíš. Mít problematické rodiče dává zabrat.“

	Shannon popotáhla nosem a sedla si na topení. „Teď poslouchej ty mě, odstřelovačko,“ ušklíbla se a hodila po Izzy použitý kapesník. „Nic o mně nevíš. A nikdy nebudeš.“

	Izzy se kousla do tváře. Bojovala s pokušením na Shannon pořádně zařvat. Chtěla jí poradit, aby už konečně dospěla a přestala si vylévat zlost na ostatních. Ale bála se, že jakmile začne jednou křičet, nebude schopna přestat. Kromě toho by to stejně k ničemu nebylo. Když už nic jiného, mohly by se aspoň domluvit, že se k sobě budou až do maturity chovat slušně. Za pokus to stojí. Jak říkávala babička, víc much chytíš na med než na ocet.

	„Dobře,“ přikývla. „Třeba bychom si mohly někdy promluvit. Připadalas mi celkem přátelská, když jsme se viděly prvně. Co kdybychom začaly znovu?“

	„Jediná věc, kterou začneš znovu, je práce. Najdi si novou.

	Nechci, aby ses ometala kolem mého přítele.“

	Izzy pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale to se nestane.“

	Shannon k ní vykročila. Crystal a Nicole ji následovaly se založenýma rukama. „Jestli víš, co je pro tebe dobré, tak mě poslechneš,“ pronesla zlověstně Shannon.

	Dřív než jí Izzy stačila odpovědět, dívky ji popadly a přitiskly ke stěně.

	Izzy se bránila a snažila se jim vykroutit. Shannon jim ochotně asistovala a mařila každou Izzyinu šanci na útěk.

	Crystal a Nicole Izzy držely, zatímco Shannon si poklepávala prstem na rty a přemýšlela.

	„Hmm,“ dumala. „Tak jakou ti udělím lekci?“

	Vtom někdo kopl do plechových dveří kóje tak hlasitě, až to zadunělo, jako když v létě zahřmí.

	„Pusťte ji!“ zařval ženský hlas.

	Spolužačky svou zajatkyni okamžitě pustily, až zavrávorala a klopýtla. Vedle umyvadel stála Alex. Tváře jí plály a zrychleně oddechovala.

	„Nestačím zírat!“ štěkala Alex na Shannon. „Spikly jste se proti nové holce? Není načase, abyste se začaly chovat jako dospělé?“

	„Pokoušíš štěstí,“ zavrčela Shannon. Nevybíravě do Alex strčila, až dívka zavrávorala. Musela se přidržet umyvadla, aby neupadla. Shannon se k ní hrozivě blížila. Izzy na nic nečekala a stoupla si mezi ně.

	„Nech ji být!“

	Shannon se k ní otočila. „A co s tím asi tak chceš dělat?“ zeptala se jízlivě. „Doběhneš si pro bouchačku svý mámy a odpráskneš mě?“

	„Ne,“ odpověděla ledově Izzy. „Jenom ti přeberu kluka. Zdál se pěkně nažhavenej, když za mnou včera v noci přišel až domů.“

	Shannon vytřeštila oči a obličej jí zbrunátněl. Zaječela a vrhla se na Izzy. Její pěstěné nehty se proměnily v pařáty, jimiž se chystala zaútočit na Izzyin krk. Alex pohotově popadla Izzy za ruku, aby ji odtáhla útočnici z cesty. Na nic nečekaly a pelášily pryč. Hnaly se chodbami ven k řadě autobusů.

	„Díky!“ zasípala Izzy. Snažila se popadnout dech.

	„Není zač,“ ucedila Alex. „Říkala jsem ti, aby sis na ni dávala pozor.“ Ohlédla se přes rameno. „A sakra.“

	Izzy udělala totéž. Shannon, Crystal a Nicole se jim držely v patách a s chutí je pronásledovaly.

	„Za mnou!“ Alex táhla Izzy k parkovišti. Proplétaly se mezi třemi řadami vozů, vyhýbaly se otevřeným dvířkům a obíhaly ostatní studenty. Konečně se dostaly k Alexinu autu. Alex odemkla a spěšně nastoupily. Kamarádka zastrčila klíček do zapalování a nastartovala. „Připoutej se.“

	„Ale já musím jet autobusem,“ protestovala Izzy. „Nesmím sednout do auta k nikomu, koho mí pěstouni neznají.“

	„Tak si posluž.“ Alex sevřela v dlani řadicí páku a ukázala bradou na autobusy. „Uvidíme, jestli tam doběhneš dřív než ony.“

	Izzy se podívala naznačeným směrem. Autobusy stály na druhé straně parkoviště. Musela by přeběhnout přes chodník a široký pás trávy. Shannon a její smečka se zrovna prodíraly mezi dvěma auty tři parkovací místa od nich. „Slibuješ, že za mnou brzy přijdeš a představíš se jim?“ zeptala se Izzy kamarádky.

	„Jasně.“ Alex zařadila rychlost a rozjela se. Vycouvala z parkoviště, trhla volantem doleva a odfrčela, až pneumatiky zaskřípaly. Paví pera, visící ze zpětného zrcátka, se divoce komíhala. Izzy se otočila na sedadle a uviděla Shannon, Crystal a Nicole, jak stojí na chodníku, rudé v obličeji a rozcuchané. Shannon jí ukázala vztyčený prostředníček.

	Alex mrkla do zpětného zrcátka. „A máme to! Teď budeme navždy na její černé listině.“

	„Víš, co by mě zajímalo?“ osmělila se Izzy. „Proč si tam zapsala tebe.“

	Alex sáhla do kabelky pro balíček cigaret a jednu Izzy nabídla.

	„Ne, díky.“

	Spolužačka vytáhla cigaretu předními zuby a zašátrala po zapalovači. „Bývaly jsme nejlepší kámošky,“ ucedila koutkem úst. Zapálila si, odhodila zapalovač zpátky a dlouze popotáhla. Stáhla okénko a vyfoukla kouř ven.

	„Dokud moje máma neřekla její mámě, co její manžel dělá své dceři.“

	„Myslela jsem, že její máma věděla, že ji tluče.“

	Alex se podívala na Izzy a zamračila se. „Kdo ti to vyžvanil?“

	„Ethan.“

	„Fakticky za tebou přišel domů?“

	„Jo.“

	Alex uznale hvízdla. „Myslela jsem, žes to řekla jenom proto, abys Shannon naštvala. Jak to? Chci říct – co u vás dělal?“

	„Oba pracujeme pro muzeum,“ vysvětlovala Izzy. „Chtěl se mi omluvit za to, jak hnusně se ke mně choval. Chce se přátelit.“

	„Páni!“ užasla Alex. „Právě ses pasovala na úhlavního Shannonina nepřítele.“ Zasmála se a zabafala z cigarety. „Aspoň si mě přestane všímat.“

	„Proč tě tak nenávidí?“

	Alex zastavila na červenou a pohlédla na Izzy, jako by z barvy jejích očí dokázala posoudit její důvěryhodnost. „Když ti to prozradím, nesmíš to nikomu říct. Nikdy.“

	„Jasně,“ přikývla Izzy.

	„Není to proto, že bych se snažila Shannon chránit nebo k ní byla nějak loajální. Byla na mě tak hnusná, že jí nic nedlužím. Jenom chci tenhle ročník dokončit pokud možno v klidu a po matuře z tohohle hnízda vypadnout. Odjedu a ani se neohlédnu.“

	„Nikomu to nepovím,“ dušovala se Izzy. Naskočila zelená a profrčely křižovatkou. Alex zadýmala z cigarety. Izzy se zadrženým dechem čekala, co se dozví.

	„Nemluvím o tom, že táta Shannon mlátil jako žito,“ spustila Alex bezbarvým hlasem. „Mám na mysli něco horšího.“

	Izzy se přikrčila. Chvíli trvalo, než zformulovala další otázku. Nervózně polkla. „Co jí udělal?“

	Alex rozdrtila cigaretu v popelníku a zavřela okénko. „Jak už jsem povídala, bývaly jsme se Shannon nejlepší kámošky. O víkendech u nás chtěla vždycky spát, ale mě nezvala, abych někdy přespala u nich. Nic jsem si o tom nemyslela. Naopak jsem byla ráda, protože mi její otec naháněl hrůzu. Vždycky jsem měla pocit, že mě pokradmu sleduje. Jednou, to nám bylo asi tak dvanáct, jsem ji našla, jak pláče v domku na stromě. Okamžitě mi došlo, že se něco stalo. Svěřila se mi, že za ní táta přišel v noci do postele a... Však víš.“

	Izzy se sevřel žaludek a předchozí zlost vystřídalo něco dutého a mrazivého. „Proboha,“ zhrozila se.

	„Musela jsem Shannon odpřisáhnout, že to nikomu neprozradím,“ pokračovala Alex. „Nikdy. Několik dní jsem nevěděla, co si počít. Nechodila jsem k nim domů, ani jsem se s ní nebavila ve škole. Prostě nic. Byla jsem v šoku a hlava mi šla kolem. Chápeš to? Nakonec jsem to nedokázala v sobě udržet. Musela jsem Shannon pomoct. Byla to moje nejlepší kamarádka. Tak jsem to řekla mámě a moje máma Shannonině mámě. Jenže ta už to věděla.“

	Izzy sebou polekaně trhla. „Shannonina máma o tom věděla a nijak nezasáhla? Přiznala to?“

	„Ano i ne. Po tom, co ji moje máma konfrontovala, Shannonina máma svému muži konečně něco řekla. Strašně se pohádali a jako vždycky to skončilo rvačkou. Ale tentokrát se Shannon pokusila otce zastavit a skončila v nemocnici. Když jsem ji přišla navštívit, zuřila. Prohlásila, že mezi rodiče vletěla, protože to bylo poprvé, co se ji máma pokoušela chránit. Přiznala, že její máma po celou dobu věděla, co se děje, ale když jsem si pustila pusu na špacír, všechno jsem jenom zhoršila. Vrátila jsem se domů s brekem a máma zavolala policii.“

	„Zavřeli ho?“

	„Ne. Ani sociálka nedostala šanci. Tu noc od nich otec odešel a nikdy se nevrátil. Shannon, její matka, moje matka a já jsme jediné, které vědí, co udělal.“

	„Do prdele,“ ulevila si Izzy. „Tak z toho vyklouzl.“

	„Se zdravou kůží.“

	„Stejně to nechápu. Proč tě Shannon nenávidí?“

	„Protože jsem porušila slib. Řekla jsem mámě, co se děje.“

	„Snažila ses jí pomoct.“

	Alex se podívala na Izzy a oči měla mokré od slz. „Chtěla bys, aby někdo věděl, že tě zneužívá vlastní táta?“

	„Především si nemyslím, že bych něco takového dopustila.“

	„To nemůžeš vědět. Začalo to, když byla hodně malá a netušila, která bije.“

	Izzy pohlédla na svoje tenisky. Z toho, co se právě dozvěděla, jí bylo zle. „To je fakt hrůza.“

	„Jo. Ta nejhorší.“

	„Copak ani po všech těch letech Shannon nepochopila, žes nemohla mlčet, protože ti na ní záleželo?“

	„Podle mě byla ráda, že otec vypadl a nikdy se neprovalilo, co se stalo. Myslím, že nejvíc se bála, že se o tom všichni dozvědí. Ale na to naštěstí nikdy nedošlo. My s mámou jsme to nikdy nikomu neřekly. Možná jsme měly. Třeba by na tom byla Shannon líp, kdyby ji mámě odebrali. Podle tebe by měla hodit minulost za hlavu a odpustit mi. Ale já zradila její důvěru stejně jako její rodiče. Nikdy nepochopí, že na ní někomu záleží. Neví, jaké to je, když ji někdo má rád, a neumí lásku oplácet. Jí si nikdo nikdy nevážil a neochraňoval ji. Rodiče jí neposkytli oporu a zázemí. Jak by mohla něco čekat ode mě?“

	„Co Ethan?“

	„Ethan není nic jiného než trofej. Hezounek, kterého by každá holka ráda sbalila. Shannon na něj strašně žárlí, ale v podstatě na něho dlabe. Spí s půlkou fotbalového týmu. Toho kluka jenom šikovně vodí za nos.“

	„Tuší Ethan, čím vším si prošla?“

	„Nemyslím. Proč by mu o tom měla říkat?“

	Izzy zaryla nehty do koženého sedadla a zadívala se předním oknem ven. Na jednu stranu jí bylo Shannon líto, na druhou nechápala, proč má potřebu ubližovat druhým, aby se cítila líp. Izzy věděla, jaké to je mít bezmocný vztek a cítit potřebu se ho zbavit. Ale radši ubližovala sobě než druhým. Jenom proto, že je její otec zrůda, nemusí Shannon být stejná.

	Vzpomněla si na Claru. Její otec byl taky zrůda, ale v jiném smyslu. Ani ji matka neochránila. Claru i Shannon rodiče zradili. Izzy to nešlo do hlavy. Vzpomněla si na svého tátu. Byl to fajn chlap. Lepšího si nemohla holka přát. Aspoň ho měla. Ale teď je mrtvý. Připravila ji o něho vlastní máma. Proč si lidi pořizují děti, když jim jenom komplikují život?

	„Jenom abys věděla,“ vytrhla ji Alex z neveselých myšlenek.

	„My dvě máme něco společného. Taky mi umřel táta.“

	„To mě mrzí,“ zamumlala Izzy. „Co se mu stalo?“

	„Zabil se při autonehodě, když mi bylo devět.“

	„Takže žiješ jenom s mámou?“

	Kamarádka pokrčila rameny. „Je bezva, ale hodně pracuje. A když nepracuje, tak chodí na seance. Já mám duchařinu taky ráda, ale ona je tím úplně posedlá. Pokouší se prostřednictvím média spojit s mým tátou.“

	„Aspoň víš, že ho milovala,“ podotkla Izzy.

	„Jo, to jo,“ přikývla Alex. „Hele, můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jistě,“ broukla Izzy.

	„Ale jestli o tom nechceš mluvit, stačí říct.“

	„O čem?“

	„Zajímalo by mě, proč tvoje máma zastřelila tvého tátu.“

	Izzy pokrčila rameny. „Nemám zdání,“ přiznala a v očích ji zaštípaly slzy.

	„Aha,“ povzdechla si Alex. „To naštve.“

	„Jo,“ přisvědčila Izzy, „naštve.“

	Doma si napsala domácí úkoly, osprchovala se a položila Clařin deník na stůl v kuchyni. Pak se srdcem v krku čekala, až se pěstouni vrátí domů.

	 

	 

	
Kapitola 10

	 

	Clara

	 

	 

	PRVNÍ ZIMA, KTEROU STRÁVILA VE WILLARDU, patřila k nejdelším v jejím životě. Skoro každý týden řádily silné bouře, jež zalepily skla oken velkými vločkami mokrého sněhu. Zůstaly jen nepatrné škvírky, za kterými prosvítala nízká šedá oblaka. Připadala si jako uvězněná ve velké ledové pevnosti. Představovala si, že ona i ostatní pacientky jsou také z ledu a stačí málo a roztříští se na tisíc střípků. Ten led vznikl ze směsi slz, bláta a krve. Cítila tuhle slanou směs na svých popraskaných rtech.

	Stejně jako všichni pacienti byla během prvních týdnů pobytu ve Willardu nucena vysedávat ve „Sluneční místnosti“ – osm hodin denně, sedm dní v týdnu. Sluneční místnost směli pacienti opustit jenom v době přestávky na jídlo a kvůli předepsaným koupelím. Po zbytek dne až do večeře museli sedět na tvrdých lavicích postavených podél stěn, zatímco zřízenci dohlíželi na to, aby se nehýbali a nevstávali. Clara se snažila svědomitě přenášet váhu z jedné hýždě na druhou, ale beztak měla koncem prvního týdne zadek celý bolavý.

	V sobotu ráno se poprvé bez dovolení zvedla. Se slzami v očích požádala dozorce, zda smí jít na toaletu. Toho dne sloužili Dan s Richardem. Rozvalovali se na skládacích židlích uprostřed místnosti a hráli na stole poker. Ostatní pacientky seděly se svěšenou hlavou anebo se opíraly o stěny, spaly, plakaly, slintaly, prozpěvovaly si, popřípadě těkaly očima po místnosti, jako by sledovaly neviditelné lidi.

	„Dělá se mi špatně,“ hlásila Clara a držela se za břicho.

	Richard položil karty na stůl a postavil se. Nevraživě se na dívku podíval. „Dřepni si!“ poručil a neoholenou bradou ukázal na lavici. „Za hodinu si odskočíš.“

	„Ale já musím hned,“ trvala na svém. „Prosím.“

	Richard k ní vykročil s výhružně vystrčenými rameny. Zůstal stát několik kroků od ní. „Řekl jsem, aby sis sedla!“

	„Takhle s lidmi přece jednat nemůžete,“ domlouvala mu a vrtěla hlavou. „Není to správné.“

	Richard zakoulel očima a vyplázl na ni jazyk. Škodolibě se jí vysmíval. Clara si připadala, jako by se na školním dvorku dívala na šestiletého tyrana. Přistoupil k ní o krok blíž.

	„Mým úkolem je zajistit, abyste seděly.“ Opovržlivě ohrnul ret.

	Clara si přitiskla dlaň na ústa a pokusila se ho obejít. Popadl ji za paži a neurvale ji sevřel. Plácla ho po ruce, ale divoce s ní trhnul a přitáhl ji doprostřed místnosti. Pokoušela se mu vykroutit, ale bylo to zbytečné. Měl velkou sílu. „Pusťte mě!“ zařvala. „Máte lidem pomáhat a ne je mučit!“ Pak už si nemohla pomoct. Předklonila se a vyzvracela se na podlahu. Jen těsně minula Richardovy boty.

	Druhý dozorce vyskočil ze židličky. Jedna z pacientek začala ječet a plakat, druhá se rozběhla ke dveřím. Další se zvedla a kývala se dopředu a dozadu, jiná využila situace a jala se přecházet sem a tam. Pokyvovala hlavou a žmoulala si ruce. Sestra Trenchová vtrhla dovnitř a zahnala svoje svěřenky zpátky na lavice.

	„Odveďte ji do céčka!“ zavelela.

	Richard vytáhl Claru ven z místnosti a vlekl ji chodbou jako vzpurné dítě. Otevřel dveře a znechuceně ji strčil do komory bez oken s jedinou postelí. Zabouchl za sebou a následoval vyděšenou dívku, která před ním zoufale couvala. Klopýtla, ztratila rovnováhu, ale rychle se vzpamatovala. Třásla se po celém těle. Pak zády udeřila do stěny. Dřív než si uvědomila, co se děje, zvedl Richard ruku a vrazil jí pořádnou facku. Hlava jí odlétla stranou a vlasy spadly do obličeje. Ve tváři jí bolestivě tepalo. Přitiskla si dlaň na rozpálenou kůži a vyčítavě pohlédla na svého trýznitele. V očích se jí třpytily slzy.

	Popadl ji za paže a smýkal s ní k lůžku uprostřed místnosti. Tam ji zvedl a odhodil na špinavou matraci. Z chodby mu přispěchal na pomoc další zřízenec. Horkýma rukama ji chytil za paže a tiskl k lůžku. Clara sebou divoce zmítala. Každý zbývající kousek energie vynaložila k tomu, aby jim unikla. Marně. Zatímco ji druhý muž držel, Richard jí spoutal kotníky a zápěstí koženými řemeny připevněnými k lůžku.

	„Proč to děláte?“ ječela zoufale. „Vždyť jsem jenom chtěla na záchod!“

	Dveře se otevřely a do místnosti přichvátala další sestra. V ruce se jí leskla injekční stříkačka. Protáhla se mezi Richardem a okrajem lůžka, stiskla Clařino předloktí mezi palcem a ukazováčkem a zabodla jehlu do dívčiny kůže.

	„Ne!“ bránila se pacientka. „Pusťte mě!“

	„Je to pro tvoje dobro,“ domlouvala jí sestra.

	Zřízenci od Clary odstoupili. Čela se jim leskla potem a zhluboka oddechovali.

	„Připadá mi, že všechny se napřed musí přesvědčit, kudy cesta nevede,“ poznamenal Richard a otřel si čelo rukou.

	„Prosím,“ vzlykla Clara. „Pusťte mě.“

	Nikdo ji nebral na vědomí. Odešli a zabouchli za sebou železné dveře. V zámku zarachotil klíč. O několik minut později se ozvalo uširvoucí kovové zaskřípání, jak někdo otevřel čtvercové okénko v horní části dveří. Clara zvedla hlavu, aby se podívala, kdo to je, ale spatřila jenom část čela a pomrkávající oči. Pak se okénko zase zaklaplo a z chodby k ní dolehly tlumené hlasy. Položila si hlavu zpátky na matraci. Najednou viděla rozmazaně a strop se ztrácel. Podívala se na stěny. Připadalo jí, že se jejich rohy kroutí dovnitř a rovné linie pulzují s každým úderem jejího srdce. Najednou se jí znovu zvedl žaludek. Otočila hlavu na stranu a začala dávit. Kašlala a dusila se vlastními zvratky. Ztěžkla jí víčka. Dvakrát zamrkala a svět se rozplynul.

	 

	První věc, kterou si uvědomila, byla bolest v žaludku a pálící kůže kolem zápěstí a kotníků. Připadala si, jako by ji někdo zmlátil. Bolelo ji celé tělo, každý sval. Chtěla se obrátit na bok, ale byla na lůžku připoutaná. Pod sebou měla mokré studené prostěradlo, vzduch páchl zvratky a močí. Začala se rozpomínat. Je na izolaci.

	Zvedla neuvěřitelně těžkou hlavu a rozhlédla se kolem sebe. Mrkala a pokoušela se zaostřit. Světlo na stropě naplnilo místnost zamlženou žlutou září. Vtom se stěny roztočily a musela se znovu položit. Když vycítila, že může oči zase otevřít, podívala se ke dveřím. Chtěla volat o pomoc, ale pak v rohu uviděla sedět sestru Trenchovou s knížkou v ruce.

	„Mohla byste mě rozvázat, prosím?“ zeptala se Clara slabým ochraptělým hlasem.

	Ošetřovatelka tiše vyjekla leknutím a zvedla hlavu. K dívčinu úžasu měla zarudlé oči lesklé od slz. Otřela si tváře a kvapně se postavila. Knihu položila na židli a přešla k lůžku. S nakrčeným čelem se zahleděla na Claru.

	„Nevím,“ odpověděla. „Budeš se chovat slušně?“

	„Prosím.“ Znělo to úpěnlivě. „Je mi příšerná zima a mám hlad.“

	„To sis měla rozmyslet dřív, než jsi způsobila to pozdvižení ve Sluneční místnosti.“

	„Nechtěli mě pustit na toaletu a já...“

	Sestra zavrtěla hlavou. „Platí tu určitá pravidla a máme pro ně důvod. Jak ti máme pomoct, když s námi nespolupracuješ?“

	„Ale já cítila, že se mi dělá špatně a...“

	„Zřízenec nahlásil, že ses bez dovolení zvedla z lavice.“

	„Ano, ale...“

	„Copak ti nikdo neřekl, že se napřed musíš zeptat, jestli se smíš zvednout?“

	Clara přikývla.

	„Tak vidíš,“ prohlásila ošetřovatelka vyčítavě. „Než tě pustím, musíš mi slíbit, že si to budeš pamatovat.“

	„Budu si to pamatovat,“ zadrmolila Clara.

	„A budeš odteďka dělat, co ti řekneme?“

	„Ano.“

	„Musíš mi to zopakovat, Claro.“

	„Odteďka budu dělat, co mi řeknete.“

	„Výborně!“ usmála se Trenchová. „Smíš se vrátit na oddělení – do té doby, než zase něco vyvedeš. V tom případě by ses pro změnu vrátila sem. Rozumíš?“

	Dívka přikývla. „Rozumím.“

	Ošetřovatelka spustila postranici postele, rozepnula kožené popruhy a ustoupila stranou. Clara se posadila a promnula si zápěstí. Hlava jí třeštila. Přehodila nohy přes pelest a odhrnula si vlasy z obličeje. Byly ztvrdlé a páchly po zvratcích. Místnost se naklonila na stranu. Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Snažila se udržet rovnováhu. Konečně se izolace přestala točit. Sklouzla z matrace a mokrá noční košile se jí nalepila na nohy. Objala se pažemi a pokoušela se zastavit zimničný třes.

	„Mohla bych se umýt a dostat čistou košili?“ drkotala zuby.

	„Na to už je pozdě.“ Trenchová zamířila ke dveřím. „Za chvíli bude večerka. Budeš muset počkat do rána.“

	„Ale od rána jsem nic nejedla,“ bránila se.

	„Od včerejšího rána,“ upřesnila ošetřovatelka. Zvedla knihu ze židle a přivinula ji ke své bohatě obdařené hrudi. Otočila se ke Claře. „Prospala jsi dva dny.“

	Clara si položila ruku na břicho. „Copak mě necháte až do rána o hladu?“ Chystala se něco dodat o svém těhotenství, ale pak se zarazila. Sestra Trenchová jí přece zakázala se o dítěti zmiňovat.

	„Je mi líto.“ Ošetřovatelka se natáhla po klice. „Kdo poruší pravidla, toho stihne trest.“

	Dívka se kousla do rtu. Potřebuje se k téhle ženské nějak dostat. Přesvědčit ji, že není jako ostatní pacienti. Přece se někde v tomhle robustním chlapovitém těle musí skrývat srdce. Podívala se na román v masité ruce. Na obálce se pod stromem choulila jakási žena a zavírala oči. Fiesta od Ernesta Hemingwaye. Clara si vzpomněla na den, kdy ji sestra Trenchová vedla k doktoru Roachovi. Tehdy se zlobila, že lékař nechal svou ženu čekat na chodbě a nestydatě flirtoval se svou milenkou, sestrou Mayovou. Ale tehdy se v očích sestry Trenchové objevilo ještě něco jiného. Vypadalo to jako bolest ze zlomeného srdce.

	Clara polkla. Snažila se nevnímat kručení v žaludku a třeštící hlavu. „Bylo mi líto hlavní hrdinky té knihy.“ Ukázala bradou na román. „Vám ne?“

	Sestra Trenchová se zakabonila a naježila obočí. Chvíli se zdálo, že se chystá něco říct, vyjádřit svoje mínění, ale pak si to rozmyslela. Vzpamatovala se a prudce otevřela dveře. Mávla do chodby. „Jdeme!“ zavelela.

	Clara vyvrávorala ven. Nohy ji stěží unesly. „Láme mi srdce pomyšlení, že mě odtrhli od muže, kterého miluji,“ spustila. Snažila se, aby to znělo přátelsky. „Jmenuje se Bruno.“ Sestra Trenchová ji ignorovala. Rázovala chodbou s románem v obrovité ruce. Clara ji následovala. „Neumím si představit tu bolest, když žena někoho miluje a on její lásku neopětuje.“

	„To by stačilo!“ okřikla ji ošetřovatelka.

	„A navíc miluje jinou,“ pokračovala Clara. „Kdybych věděla, že ho nikdy nemůžu mít, byla by to pro mě hotová muka.“

	Trenchová se zastavila a otočila se k dívce. Ukázala rukou za sebe. „Můžu tě strčit zpátky do té díry, jestli chceš.“ V obličeji byla celá rudá.

	Clara zavrtěla hlavou a sklopila zrak. Ošetřovatelka cosi zabručela a znovu vykročila, tentokrát se svěšenými rameny a zkřivenými ústy.

	Od toho dne Clara vysedávala na lavici ve Sluneční místnosti a ani se nepohnula. Představovala si Brunovy tmavé vlasy a jiskrné oči, v duchu si zpívala oblíbené písně, zkrátka dělala všechno, co mohla, aby odvrátila pozornost od bolavých hýždí a zdřevěnělých nohou. Nenápadně si otírala slzy dřív, než jí skanou z očí, aby k sobě nepoutala nežádoucí pozornost. Naštěstí bylo koncem druhého týdne rozhodnuto, že může pracovat. V den, kdy ji poslali do kuchyně loupat brambory, vyslala k nebi modlitbičku plnou vděku. Bylo jí líto nešťastnic, které tuhle příležitost nikdy mít nebudou.

	Hlavní kuchyně se nacházela ve skupině velkých budov postavených za Chapin Hallem, poblíž středu obrovského roztřeseného písmene U, které tvořila vzájemně propojená oddělení. V budově postavené v industriálním stylu byla kuchyně, pekárna, prádelna, kotelna a sklad uhlí. Jídlo se na jednotlivá oddělení rozváželo prostřednictvím podzemních chodeb a výtahů.

	Každý den té dlouhé zimy Clara seděla na dřevěné stoličce v přehřáté kuchyni a okrajovala brambory. Stolička byla tvrdá, sedadlo měla popraskané, kývala se, ale Clara se přinejmenším mohla zvednout, kdykoliv potřebovala. Neuměla si představit, jak dokážou pacienti, kterým není dovoleno pracovat, den co den vysedávat ve Sluneční místnosti. Kdo nebyl duševně chorý, už když ho přivezli do Willardu, musel se z toho zákonitě zbláznit. Clara nechápala, proč se doktoři domnívají, že tohle mučení někomu prospěje.

	Bez ohledu na počasí byla ráda, když na ni přišla řada s vynášením slupek. Vyšla zadními dveřmi na dvůr, kde je vysypala na hromadu, odkud se odvážely, aby posloužily jako krmení pro slepice a prasata. Dokonce i během tuhé zimy, kdy jí od ledového vzduchu mrzly tváře a ostrý vítr vháněl slzy do očí, zůstávala venku, jak nejdéle to šlo, protože věděla, že je to na dlouhou dobu její jediný únik. Za jasných klidných rán slýchala skřípot a funění přijíždějících lokomotiv a praskání ledu na jezeře. Přestože jí ve výhledu stínil Chapin Hall a vodu neviděla, cítila se s ní zvláštním způsobem spřízněná – obě jsou zamrzlé v čase a čekají.

	Koncem února si při pohledu na svoje vyzáblé paže a nohy uvědomila, že takhle hubená nikdy nebyla. Až na malou vybouleninu pod pupíkem by nikdo neřekl, že je těhotná. Cítila se slabá a často se jí točila hlava, jako by z ní dítě rostoucí v jejím břiše vysávalo všechnu sílu. Poctivě se snažila sníst všechno jídlo, které dostala, i když to byla jen miska řídkého vývaru anebo rozplizlé zastřené vejce, z nějž se jí zvedal žaludek. Při práci v kuchyni si mezi slupky schovala bramboru, kterou potají ukusovala. Byla syrová, chutnala po hlíně a studeném škrobu, přesto ji pokaždé snědla.

	Jednoho šedivého deštivého dne koncem března seběhl z hromady kompostu vypasený mokrý potkan a zmizel v díře ve vysokém dřevěném plotu. Clara postavila košík se slupkami na zem a přistoupila k ní blíž, aby ji mohla prozkoumat. Neváhala kvůli tomu pokleknout do bláta. V prohnilých prknech zel otvor přibližně o velikosti basketbalového míče, dřevo kolem něj bylo nasáklé vodou a zubaté. Zvedla se a kopla do ztrouchnivělých prken. Potom znovu poklekla a ulamovala třísky rukama. Zabodávaly se jí do dlaně, přesto se nevzdávala. Zvětšila otvor do velikosti zadělávací mísy. Podívala se do něj a uviděla další bláto a o několik metrů dál sokl kamenné budovy. Prostrčila ulámané dřevo dírou a tu následně zamaskovala hromádkou slupek. Druhý den pokračovala v lámání. Koncem týdne měla ruce rozedřené do krve, ale otvor byl dost velký, aby se jím mohla protáhnout.

	Když ji další den odpoledne poslali vysypat slupky, odlomila poslední kus dřeva, položila se na záda, aby neublížila děťátku, a prostrčila hlavu a ramena dírou v plotě. Zapírala se patami a snažila se prolézt na druhou stranu, ale vadilo jí vzduté břicho. Dítě jí bránilo v cestě. Zrovna se chystala nasoukat zpátky, když vtom ji někdo popadl za kotníky a vytáhl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se muž, který se nad ní skláněl a zhluboka oddechoval. Měl na sobě vlněné sako, špinavou pracovní kombinézu a boty samé bláto.

	Clara si sedla. „Já...,“ zajíkla se. Srdce se jí mohlo rozskočit.

	„Chtělas utéct?“ Prohlížel si ji jedním okem. Druhé měl opuchlé a zavřené.

	Zavrtěla hlavou a pokusila se zvednout. Muž jí podal ruku, aby jí pomohl. Druhou ukázal na plot. „Nikam by ses nedostala,“ poznamenal. „Je tam kotelna a nedá se obejít.“

	„Kde se tu berete?“ Otřela si ruce o šaty. Mokré a špinavé vlasy se jí lepily ke krku, zadní část paží a nohou pokrývalo bláto.

	Muž si odplivl a z koutku úst mu stékala slina. Ukázal na plot vzadu u kuchyně. „Tamhle jsou dvířka. Přivezli nám novou várku vepřů. Šéf mě poslal pro krmení. Viděl jsem tě ležet na zemi a...“

	Clara zaostřila na dřevěný plot. Snažila se rozpoznat dvířka, o kterých muž mluvil. Jediné, čeho si všimla, byl o něco širší rozestup mezi dvěma prkny. Dal se lehko přehlédnout.

	U hromady slupek stálo nakloněné kolečko a v něm lopata. Probrodila se blátem k plotu a pokusila se dvířka otevřít. Marně. Ani se nepohnula.

	„Jak se to otvírá?“ vyzvídala.

	Doploužil se k ní. „Zvenku klíčem,“ vysvětlil. „Dostal jsem ho od šéfa. Taky mi ukázal trik, jak se dostat ven.“ Bouchl do dvířek zatnutou pěstí a ta se otevřela. Pohotově je zachytil a zase zaklapl. „Vidíš?“

	„Můžu to zkusit?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny a ucouvl. Clara uhodila do stejného místa. Dřevo zavibrovalo a poskočilo, ale dvířka zůstala zavřená.

	„Vždyť ti říkám, že je to trik,“ šklebil se muž.

	Zhluboka se nadechla a vší silou udeřila do dřeva. Tentokrát dvířka povolila. Clara se do nich opřela a vyrazila je. Na druhé straně na ni čekala hrbolatá pěšina vedoucí kolem domu, která mizela za rohem. Clara na nic nečekala a dala se do běhu. Utíkala, co jí nohy stačily. Bušení srdce slyšela až v uších. Několik metrů od nároží ji muž dohonil, sevřel rukama v pase a zvedl do vzduchu. Tiskl ji tak pevně, že nemohla dýchat. Odnesl ji zpátky na dvorek a zabouchl dvířka. Funěl námahou.

	„Tys mě podvedla,“ vyčetl jí. Hněvivě křivil zrudlý obličej.

	„Šéf povídal, abych nikoho nepouštěl ven. Nikdy!“

	„Promiňte.“ Clara se pokoušela popadnout dech. „Já jen..., že sem nepatřím.“

	„Nemůžeš odejít.“ Muž vrtěl hlavou. „To je porušení pravidel. Dostala by ses do pořádnýho maléru, kdybys porušila pravidla.“

	„Já vím,“ přikývla. „Jenom...“ Zaváhala. Marně pátrala po správných slovech. „Mimochodem, jak se jmenujete?“

	„Stanley,“ odpověděl. „Táta mě pojmenoval Stanford, ale máma mi říkala Stanley.“

	„Vy jste zdejší pacient, Stanley?“ zeptala se v naději, že si muž uvědomí určitou spřízněnost.

	„Dvacet let,“ přikývl. „Od mých sedmnácti.“ Claře se sevřel žaludek. „Proč vás sem poslali?“

	„Rodiče zemřeli. Byly se mnou jenom potíže a na sirotčinec jsem byl moc starej.“

	„Nechtěla bych vás dostat do maléru, Stanley,“ přiznala. Kousla se do rtu. Snažila se vymyslet jiný přístup. „Jako malá jsem žila na farmě. Miluju zvířata. Myslíte, že byste mi mohl ukázat ty vepře?“

	„Ne,“ vrtěl hlavou. „Šéfovi by se to nelíbilo. Šéf říká, že do vepřína nikdo nesmí.“

	„Co kdybyste mě nechal projít těmi dvířky? Nikdo se o tom nedozví.“

	Vrtěl hlavou a hýbal koleny, jako by pochodoval na místě, ale neodlepil podrážky od země. Vtom se z druhé strany plotu ozvalo vrčení motoru.

	„Musím zpátky do práce,“ vyděsil se Stanley a zamrkal zdravým okem. „Jede šéf.“ Pospíchal ke kolečku, přistrčil je blíž k hromadě a jal se nakládat zbytky zeleniny.

	Clara ho následovala. „Kdy jezdíte pro krmení? V kolik hodin?“

	Stanley přihodil do kolce další lopatu. „Před východem slunce,“ odpověděl se sklopenou hlavou. „Když všichni spějí a nikdo mě neotravuje.“

	Za plotem zastavilo nějaké vozidlo, motor dál běžel. Těžké dveře se otevřely a zase zavřely, kov zaskřípal o kov. Nenápadným vchodem v plotě se protáhl muž v zablácené kombinéze.

	„Proč ti to tak dlouho trvá, Stanley?“ hartusil. „Před deseti minutami jsme se měli potkat na cestě.“

	Stanley se dál pilně oháněl lopatou a ramena měl svěšená.

	„Promiňte, šéfe,“ mumlal. „Tady ta paní uvízla v plotě a musel jsem jí pomoct ven.“ Muž se podíval napřed na vylámaný otvor, potom na Claru. Vraštil obočí.

	„Co se to tu děje?“ vyštěkl.

	„Nic.“ Dívka zvedla košík a zamířila ke kuchyni. „Jenom jsme si povídali.“

	Muž za ní šel do kuchyně. „Nech Stanleyho na pokoji!“ křičel na ni. „Slyšelas? Je to dobrý pracant a nejsou s ním potíže. Měla by sis to zapsat za uši!“

	Clara pokračovala v chůzi. Stanleyho šéf se vydal opačným směrem. Ohlédla se přes rameno a sledovala, jak se proplétá mezi ženami myjícími nádobí a přípravnými pulty, dokud jí nezmizel z dohledu. Vrátila se na svou dřevěnou stoličku a pustila se do loupání. Přemáhala narůstající paniku, která ji připravovala o dech. Nepochybovala o tom, že ji Stanleyho šéf udá. Ostatní ženy po ní zvědavě pokukovaly. Určitě se divily, proč má ruce a nohy pokryté zasychajícím blátem.

	O několik minut později před ní stanul Stanleyho šéf v doprovodu zavalité vedoucí kuchyně. Přikolébala se ke Claře s bojovně vystrčenou bradou. Muselo jí být nejmíň šedesát, ale silné bledé paže měla znepokojivě svalnaté.

	„Slyšela jsem, žes venku uvízla v plotě. Jak si to mám vysvětlit?“ uhodila na ni vedoucí.

	„Uklouzla jsem v blátě,“ odpověděla Clara, „a noha mi zajela do díry v plotě. Byla to nehoda.“

	Nadřízená ji popadla za paži a odvlekla ji ven. Stanley čekal u plotu s naloženým kolečkem. Provinile sklopil zrak a pohrával si s knoflíkem u saka.

	„Udělalas tam tu díru?“ uhodila hlavní kuchařka na Claru.

	„Ne!“ vedla si dál svou. „Přece vám povídám, že jsem upadla a...“

	„Hned to zatlučte!“ poručila kuchařka Stanleyho šéfovi. Potom odvedla Claru zpátky. Prošly kuchyní a vydaly se do ordinace doktora Roache.

	 

	„Kam byste se poděla, kdyby se vám podařilo utéct, Claro?“ zeptal se lékař. „Willard obklopují stovky akrů, včetně hustých lesů. Nejbližší město leží na míle daleko.“

	„Já nevím,“ přiznala s pěstmi zatnutými v klíně. „Je mi jasné jenom to, že se odtud musím dostat!“

	„Co kdyby se vám něco stalo? Jak bych to vysvětlil vašemu otci?“

	„Na otce kašlu!“ vyštěkla. „Povězte mu, co chcete! Oba víte, že sem nepatřím.“

	Svou reakcí lékaře zjevně zaskočila. „O tom mi není nic známo,“ odpověděl. „Jste tady z určitého důvodu, Claro. Chci vám pomoct, abyste se uzdravila.“

	„Jak už jsem povídala, jsem tu kvůli rozepři s otcem. Žádnou pomoc nepotřebuju!“

	„Copak to nevidíte?“ namítl doktor Roach. „Váš pokus o útěk jenom posílil moje přesvědčení, že nejste schopna uvažovat jasně. Křehká žena ve vašem stavu by se neměla sama potulovat po okolí. Není to bezpečné!“

	„Nejsem tak bezbranná, jak si myslíte.“

	„Jistě je vám známo, co je Willard za nemocnici, že?“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Je to ústav pro choromyslné. Ale já neslyším hlasy. Nemám halucinace. Otec vám namluvil, že jsem blázen, ale sprostě vám lhal!“

	„Lhal?“ opakoval lékař a smutně se usmál. „Má drahá Claro, proč by to dělal?“

	„Abyste si mě tu nechali.“

	„Opravdu tomu věříte?“

	„Ano, věřím! Zpočátku jsem se domnívala, že mi chce jenom uštědřit lekci a pak mě vezme domů. Teď jsem přesvědčená, že je rád, že se mě zbavil.“

	Doktor Roach zavrtěl hlavou a nakrčil čelo. „Vy mě děsíte, Claro,“ přiznal. „Skálopevně věříte tomu, že jsme se proti vám s otcem spikli a držíme vás tu, abychom vám nějak ublížili.“

	„Prosím,“ vyhrkla úpěnlivě. „Nechte mě odtud odejít. Otci nemusíte nic říkat. Anebo mu povězte, že jsem dočista zešílela a musíte mě tu nechat zamčenou do konce života. Je mi to jedno. Jenom mě pusťte! Otec se nemusí vůbec nic dozvědět!“

	„Jednáte iracionálně,“ prohlásil. „A já jsem lékař. Složil jsem přísahu, že budu lidem pomáhat. To je vše, o co se snažím.“

	„V životě jsem nebyla racionálnější než teď,“ namítla. „Uvědomte si, že jsem proti své vůli zavřená v ústavu pro choromyslné. Zdravý rozum je to jediné, co mi zůstalo, a ujišťuju vás, že mi to myslí naprosto jasně! Nejsem jako vaši ostatní pacienti, kteří slepě věří všemu, co jim řeknete, a dovolí vám, abyste je tu zavíral jako zvířata v klecích. Takhle by se doktor chovat neměl. Je to zločin!“

	Roach se zamračil a přimhouřil oči. „Asi potřebujete přestávku,“ zamumlal. „Možná by vám prospělo, kdybych vám dopřál nějaký čas na přemýšlení. Pokus o útěk je závažné porušení pravidel a obvykle se tvrdě trestá. Ale jsem ochoten být shovívavý, protože podle mě jste dost bystrá, abyste se poučila ze svých chyb.“

	Natáhla se přes stůl a popadla ho za ruce. Bláto zasychající na jejích loktech zanechalo šmouhy na čistoskvoucím pijáku. Muž sebou polekaně škubl a pokusil se jí vytrhnout. Ze rtů se vydralo slabé vyjeknutí a Clara zesílila sevření.

	„Jak byste se cítil, kdybych vás odmítla pustit?“ naléhala. „Všimla jsem si, že nemáte rád, když se vás lidé dotýkají. Netuším proč, ale děsí vás to. A pro případ, že byste o tom nikdy neslyšel, vězte, že muži, kteří jsou morálně na výši, nepodvádějí svoje manželky. Možná jste to vy, kdo potřebuje pomoc, doktore. Třeba jste to vy, kdo by měl zůstat pod zámkem! Jak by se vám to líbilo?“

	Zvedl se a vyškubl své ruce z jeíjch. Obličej mu zbrunátněl a nozdry se mu chvěly. „Nechápu, co to na mě zkoušíte,“ blekotal, „ale tuhle hru s vámi hrát nebudu.“ Zaklapl její kartu.

	„Promluvíme si na další schůzce. Do té doby si pamatujte, že nejsem váš nepřítel, Claro. Třeba příště změníte názor.“

	Následujících šest dní byla Clara zamčená na odporně páchnoucí izolaci v cementové kobce, kde jediným vybavením byl záchod a kovová postel přišroubovaná k podlaze. Dvakrát denně jí zřízenec prostrčil okénkem ve dveřích suchý chléb a plechovou misku vývaru. Jestli je den či noc, poznala jen podle holé žárovky na stropě – jestli svítila, nebo ne. Chodbou se rozléhalo řinčení řetězů a bouchání železných dveří, tu a tam zpestřené skřeky a sténáním. Šestý den sestra Trenchová odemkla dveře a pustila Claru ven. Nespokojeně mlaskla jazykem. Dívka byla tak zesláblá, že ani nemohla mluvit. Beze slova následovala ošetřovatelku na oddělení.

	V polovině dubna, přibližně dva měsíce před předpokládaným datem porodu, Claře povyrostlo břicho a začaly ji škrtit šaty. Avšak podobných břich si všimla i u jiných pacientek. Možná byly před pobytem v hladem sužovaném Willardu obézní anebo nosily všechnu svou váhu na břiše, v každém případě však na ženské s vyčnívajícím pupkem tady nebylo nic zvláštního. Nikdo nevěnoval pozornost tomu, že je Clara každý den širší a širší. Nikdo nevěřil anebo se nestaral, že bude rodit. Dokonce se nikdo neobtěžoval ověřit, jestli je doopravdy těhotná.

	Poslední květnový den, během druhé schůzky s doktorem Roachem, Clara seděla na tvrdé a nepohodlné židli proti jeho stolu a tiše trpěla. Kosti ji bolely, jako by jí nebylo devatenáct, ale devadesát let. Nepochybovala o tom, že za ztuhlé tělo může těhotenství a nedostatečná výživa. Anebo je na vině tenká hrbolatá matrace, na níž je posledních pět měsíců nucena spát.

	Každou noc ji pronásledují noční můry o tom, že začne bez pomoci rodit na oddělení, vydaná na milost ostatním pacientkám. Ve snu křičela na špinavé posteli, ostatní ženy se kolem ní shromáždily, kývaly se dopředu a dozadu, slintaly a kvílely. Sedla si, chytila se rukama okrajů matrace a začala tlačit. Obličej křivila námahou. Žena s otrhanou panenkou vyrvala novorozence z jejího lůna a utíkala s ním pryč, krvavá pupeční šňůra povlávala za ní.

	Teď Clara jako vždycky seděla s rukou položenou na břiše a čekala, až ucítí, jak se děťátko hýbe. Nejvíc se bála toho, že miminko zemře a ona se to dozví, až když se narodí mrtvé. A jako obvykle nic necítila. Pohyby vnímala jenom v noci. Ale i tehdy se obávala, jestli si je jenom nepředstavuje. Tak jemné bylo chvění pod její rukou. Po milionté jí blesklo hlavou, že buď je děťátko abnormálně drobné, anebo je něco strašně moc špatně. Z té představy se jí svíralo srdce.

	Z druhé strany stolu ji pozoroval doktor Roach s perem zvednutým nad její kartou. Vypadalo luxusně. Jak byla naivní, když si myslela, že tu bude mít přístup k inkoustu a papíru a napíše Brunovi dopis. Když si představovala, že někoho přesvědčí, aby mu psaní poslal. Ve Willardu nikoho nezajímá, proč je tady. Její předchozí život je jim úplně lhostejný. Vzpomněla si na sestru Yottovou. Ač byla mladá, z nějakého důvodu hned poznala, že je Clara duševně zdravá. Proč ve Willardu nikdo takový není? Clara dospěla k přesvědčení, že si sestra Yottová odeslání dopisu pro Bruna rozmyslela anebo ji při tom chytili. Jinak by ji Bruno dávno přišel zachránit. Pod žebry se ozvala ostrá bolest.

	„O čem přemýšlíte, Claro?“ zeptal se lékař hlubokým hlasem.

	„Zrovna si lámu hlavu tím, jak chcete pomáhat svým pacientům, když je ani nevidíte.“

	Svraštil obočí. „Obávám se, že vám nerozumím.“

	„Jsem tu pět měsíců a tohle je naše teprve druhá schůzka. Poprvé jsem se s vámi setkala jenom proto, že jsem se dostala do potíží.“

	Pohodlně se opřel a uhladil si úhledně zastřiženou bradku.

	„Máme zde přes tři tisíce pacientů, mužů i žen. Za takových podmínek nemůžete očekávat žádnou speciální léčbu. Tohle není sanatorium Long Island.“

	„Nic speciálního neočekávám,“ odpověděla. „Ale tvrdil jste, že mi chcete pomoct. Jak to chcete udělat, když se o mě vůbec nezajímáte? Začínám si myslet, že Willard je dobrý jenom k tomu, aby držel lidi pod zámkem.“

	„Za vznikem tohoto ústavu stojí přesvědčení, že šílenství lze léčit pevnou, ale lidskou rukou. Má to být útočiště před životním stresem. Důraz se klade na odpočinek a pravidelnou práci. Všech těchto věcí se vám dostává, Claro. Nebo snad ne?“

	Unaveně si poposedla na židli, její záda plakala bolestí.

	„Především nejsem blázen. A zadruhé tohle rozhodně není útočiště před životním stresem. Držíte mě tu proti mé vůli. Jak se mám za takových okolností cítit klidná a bezstarostná?“

	„Co můžu udělat, abych ulevil vašemu napětí, Claro?“

	„Pusťte mě. Už jsem tady dost dlouho. Můj otec s tím jistě bude souhlasit.“

	Doktor zavrtěl hlavou. „Obávám se, že se mýlíte,“ prohlásil. „Váš otec na mě spoléhá, že vás vyléčím. Bohužel na vás neshledávám žádný pokrok.“

	„Co vám na to mám říct? Povězte mi to, a já vám to povím.“

	„Jste stále přesvědčená, že vás sem otec poslal, aby se vás zbavil?“

	Svěsila ramena. „Na to se mě ptáte už podesáté.“

	„Mám otázky v popisu práce.“

	„Ale překrucujete moje odpovědi tak, jak se vám zrovna hodí. Hlavně že zapadají do vaší pomýlené představy o mojí osobě. Jsem tady, a proto se mnou musí být něco špatně.“

	„Odpovězte na moji otázku, prosím.“

	Zhluboka se nadechla a hlasitě si povzdechla. „Vím jenom to, že mě sem otec poslal. Když mě pošlete domů, udělám, co si přeje.“

	„Znamená to, že jste konečně pochopila, že otec pro vás chce jenom to nejlepší?“

	Kousla se do vnitřku tváře a přikývla. Byla ochotná odsouhlasit cokoliv, jen když tím získá vytouženou svobodu. Ať se doma stane cokoliv, pořád to bude lepší, než být zavřená tady. Doktor Roach soustředěně krčil čelo a zapisoval něco do její karty. Potom k ní vzhlédl.

	„Napadají vás myšlenky na sebevraždu, Claro?“

	Zavrtěla hlavou. „Proč se mě na něco takového ptáte?

	Nezavdala jsem vám jediný důvod myslet si...“

	„Nevím, jestli si toho jste vědoma, ale sklony k sebevraždě se v rodinách dědí. Potřeboval jsem se jenom ujistit, že...“

	„Ne,“ trvala na svém. „Jak už jsem povídala, chci jenom šanci vést normální život. Chci být s mužem, kterého miluji, a vychovávat s ním naše dítě. Ale to nepůjde, dokud mě tady budete držet.“

	„Předpokládám, že mluvíte o Brunovi.“

	Clara zadržela dech. „Odkud víte, jak se jmenuje? Prozradil vám to můj otec?“

	Lékař se podíval na její kartu a zamračil se. V prstech zamyšleně převaloval pero. Potom zvedl oči k dívce a pátravě se jí zahleděl do tváře. „Obávám se, že je načase povědět vám pravdu, Claro.“

	Pacientka se k němu polekaně naklonila. Srdce jí divoce tlouklo. „O čem?“

	„V jedné věci máte pravdu,“ přisvědčil doktor Roach. „Váš otec mi skutečně řekl o Brunovi Morettim.“

	„Ano?“ podivila se. „Co vám o něm navyprávěl?“

	Lékař položil pero a složil si ruce před sebou. „Claro,“ prohlásil procítěně s výrazem plným lítosti. „Bruno Moretti neexistuje.“

	 

	Počátkem června konečně přestalo pršet. Když cesty oschly, pacientům bylo dovoleno chodit pod dozorem na procházku. Každé oddělení vytvořilo čtyřstup a mašírovalo jako zmatená pochodová kapela. Někteří pacienti odbočili doleva, když se skupina odchýlila doprava, a jiní zaostávali, neschopní udržet tempo. Ženy byly posílány jedním směrem, muži druhým. Clara mžourala do oslnivého slunce a toužebně hleděla na třpytivé vody jezera Seneca.

	Vedle ní šla vysoká štíhlá žena a tiše si prozpěvovala. Vyhrnula si rukávy a nastavovala tvář hřejivým paprskům. Esther byla ve Willardu šest týdnů. Nechal ji sem zavřít její manžel poté, co ji přistihl, jak se líbá s jiným mužem. I nenalíčená a v obyčejných modrých šatech vypadala jako filmová hvězda. Měla husté blond vlasy a bezchybnou broskvovou pleť. Clara ji poprvé uviděla v jídelně, když se vyděšeně rozhlížela po ostatních pacientkách. V očích měla slzy a Clara věděla, že sem nepatří o nic víc než ona. Později, na oddělení, ji Clara varovala před Sluneční místností, a poradila jí, aby ve vlastním zájmu poslouchala personál na slovo. Od té doby se přátelily a Clara byla nesmírně vděčná, že si má s kým promluvit.

	Vedle Esther cupitala Madeline, drobná pětadvacetiletá žena, kterou do Willardu přijali před rokem. Přišla o dvě děti a utekla od manžela, který ji týral. S Clarou se seznámila v kuchyni, kde Madeline myla nádobí.

	„Slunce svítí jako v den, kdy mě sem přivezli,“ prohodila Madeline a zvedla bradu k obloze. „Budovy i jezero vypadaly nádherně. Myslela jsem, že se o mě někdo konečně postará.“

	„Tak s tím tady nepočítej,“ ozvala se Esther. „Až se odtud dostanu, najdu si nějakého kořena a budu mít nadosmrti vystaráno.“

	„Přesně tohle jsem možná měla udělat,“ zakřenila se Madeline. „Najít si kořena, který by té staré bábě, co jsem u ní bydlela, za mě platil nájem.“

	„Policajty by na tebe zavolala stejně,“ mínila Esther.

	„Namluvila by jim, že jsi prostitutka, nebo něco podobného.“

	„Myslela jsem, žes ležela nemocná v posteli, když pro tebe přišli,“ namítla Clara. „Proto jsi nemohla pracovat a platit za ubytování.“

	„Nestonala jsem,“ přiznala Madeline. „Právě jsem se vrátila od svého nehodného muže. Prosila jsem ho, aby mi dal peníze na jídlo, ale on mě zmlátil jako žito. Trvalo mi týden, než jsem dokázala vylézt z postele a dojít dál než na záchod. Policajti ke mně zavolali doktora a ten prohlásil, že jsem na tom fyzicky zle a měla bych jít do špitálu. Ale ta zatracená baba jim nakukala, že sprostě nadávám a melu z cesty, tak mě místo toho poslali do cvokhauzu.“

	Clara zavrtěla hlavou. Podívala se na ženy, které se sunuly v řadě před nimi. Šoupaly nohama, skláněly hlavy a hrbily ramena. I ony stejně jako Esther a Madeline kdysi věřily, že budou žít obyčejný, spokojený život. Některé z nich byly skutečně duševně nemocné a jejich postižení je omezovalo a ničilo. Ale kolik z nich se stalo obětí okolností? Kolik z nich zůstalo bez prostředků poté, co je opustil manžel, ať už utekl s jinou, anebo zemřel? Kolik z nich ztratilo své děti a nedokázalo se vypořádat se zármutkem? Koho se zbavili rodiče jenom proto, že se odmítl podrobit jejich přání? Kolik lidí skončilo ve Willardu kvůli jedinému výbuchu vzteku anebo protože zestárli a děti je opustily, popřípadě v útlém věku ztratili rodiče a skončili v sirotčinci? Kolik z nich bylo příčetných, když je sem přijali, ale přišlo o rozum kvůli týrání, nesnesitelným ledovým koupelím a sedativům?

	Madeline vyprávěla Claře příběh Ruby, italské přistěhovalkyně, která před dvanácti lety připlula do Ameriky se svým manželem. Dva roky po příjezdu Rubyin manžel zahynul při nehodě na stavbě. Hladová a bez střechy nad hlavou se Ruby prodávala v ulicích New Yorku. Anglicky uměla jenom pár slov. Nakonec ji zatkli a poslali do Willardu. To bylo před deseti lety. Teď každý den sedí se skloněnou hlavou ve Sluneční místnosti a mlčky se štípe do paží.

	Být někde zamčená je samo o sobě špatné, ale Clara si neuměla představit ta muka, když člověk není schopen s nikým promluvit. Když neovládá ta správná slova, aby druhým vysvětlil, proč se sem dostal, ani to, že je úplně příčetný. Copak doktoři nemohli najít někoho, kdo mluví její řečí? Co když si její rodina v Itálii o ni dělá starost? Určitě ji zajímá, kde Ruby je a co se s ní stalo? Co když by stačil jediný dopis, který by ji dostal z tohoto pekla? Pomyšlení na tuhle nespravedlnost probouzelo v Claře tupou bolest.

	„Jak se dneska cítíš?“ zeptala se Esther. „Nepotrvá dlouho a tvoje dcera bude na světě.“

	Clara si ochranitelsky položila ruku na břicho a její srdce zaplavila podivná směsice lásky a strachu. Před Madeline a Esther nic netajila. Řekla jim všechno – o Brunovi a svém otci, i o svém přesvědčení, že dítě, které čeká, je holčička. „Je mi dobře,“ odpověděla. „Jsem trochu slabá, ale jinak v pořádku.“

	„Co se podle tebe stane, až se dítě narodí?“ zeptala se Esther Madeline. „Myslíš, že Claru pustí?“

	Madeline pokrčila rameny. „Nemám zdání. Nikdy jsem neslyšela o tom, že by tu některá porodila.“ Otočila se k jezeru a vyhýbala se Clařiným očím.

	Clara se zhluboka nadechla a snažila se ignorovat pocit, že jí Madeline neříká tak docela pravdu. Nemohla jí to zazlívat. Jestli Madeline něco ví a nechce o tom mluvit, pak jenom proto, aby své kamarádce zbytečně nepřidělávala vrásky. Ví, že kdyby si Clara začala dělat těžkou hlavu z budoucnosti, možná by nenašla sílu vzdorovat nepřízni osudu. Teď musí především věřit, že se všechno změní k lepšímu. Nemá na vybranou.

	„Doufám, že mě pustí,“ poznamenala Clara. „Tady se přece dítě vychovávat nedá.“

	„Podle mě máš pravdu,“ usmála se Esther. „Pustí tě.“ Kráčely po široké cestě k hustému borovému lesu za říčkou

	Creek Mears, která se vlévala do jezera Seneca. Týdny silných dešťů doprovázených prudkým větrem se postaraly o to, že se kalná voda téměř vylévala z travnatých břehů a unášela s sebou ulámané větve a listí. Ženy přešly po dřevěném mostě a jejich hlasy zanikly v hučení rozbouřené vody. Claru napadlo, že by mohla přeskočit zábradlí, vrhnout se do špinavých vln a dovolit proudu, aby ji odnesl na jezero. Třeba by ji zachránila posádka proplouvající lodi, anebo by se jí nějak podařilo dostat na protější břeh. Ale říčka byla příliš hluboká a proud silný. Ulámané větve stromů se tříštily o vyčnívající balvany a skaliska jako sirky. Navíc neuměla plavat. Na pláži v Coney Islandu se jenom brodila mělkou vodou a cákala se v ní. I kdyby nebyla těhotná, riziko utonutí bylo vysoké. K čemu by jí byla svoboda, kdyby zahynula?

	Na konci mostu odbočily vpravo a vydaly se po vyšlapané stezce k jezeru. Po jejich pravici, mezi cestou a lesíkem, se táhl široký pozemek s řadami železných značek. Každá byla zhruba šedesát centimetrů vysoká a třicet široká. Úplně vzadu zahlédli muže v gumovkách a pracovním overalu, jak kope jámu. Když ženy uviděl, zapíchl lopatu do hromady odházené hlíny, smekl čapku a zamával.

	„To je hrobník, Lawrence Lawrence,“ hlásila Madeline. „Je ve Willardu přes třicet let a víceméně si může dělat, co chce. Slyšela jsem, že jedno léto začal přespávat v tamhleté chatrči, jak rostou ty cedry.“ Ukázala na přízemní domek na kraji lesa se střechou pokrytou jehličím. Clara neměla ponětí, jak dlouho bylo stavení opuštěné, ale působilo hodně zchátrale, skoro na zřícení. Neuměla si představit, jak to vypadá uvnitř. „Lawrence požádal doktory, jestli by mohl přebývat tady místo na oddělení,“ pokračovala Madeline. „Ujistil je, že se nemusí ničeho bát. Stejně by nikam neutekl, protože nemá kam jít.“

	„Nikdy se o to nepokusil?“ vyzvídala Esther s vykulenýma očima.

	„Tvrdí, že je tady šťastný.“

	„Musí být blázen,“ prohlásila Esther. „Tady přece nikdo šťastný být nemůže.“

	Vlevo od silnice stála třípatrová budova se zelenou, mírně nachýlenou střechou, jako by ji tížilo neviditelné břemeno. Kdysi bývala natřená na bílo. Obnažené cihly teď byly spíš růžové a flekaté, zbytek nátěru se zachoval jen pod okapy a kolem oken. Zaprášená okna křižovaly černé mříže, které připomínaly řídce zalátanou ponožku. Vedle stavení rostl vysoký tmavý strom se svěšenými větvemi.

	Na přilehlém dvorku se po neudržovaném trávníku porostlém býlím ploužily dvě skupiny pacientů. Někteří měli spoutaná zápěstí, jiní vězeli ve svěracích kazajkách nebo kožených palčácích s řetězy. Všichni měli v pase lano, kterým byli přivázáni jeden k druhému. Jednu skupinu tvořili muži, druhou ženy. Bílé nemocniční župany měli potrhané a pokryté špínou; na nohou, pažích i ve vlasech zasychaly výkaly, zvratky a moč. Jedna žena neustále padala a ostatní ji vlekly za sebou, dokud dozorci své svěřenky nezastavili na tak dlouho, aby se mohla zvednout. Ale po každém kroku se zase zřítila k zemi. Někteří z pacientů vrávorali a kulhali, ozývaly se výkřiky o pomoc. Jedna z žen se pokoušela udeřit každého, kdo se k ní přiblížil, další se chtěla otočit a vydat se opačným směrem. Muž ve svěrací kazajce při chůzi střídavě vystrkoval ramena jako hráč amerického fotbalu, nacvičující obrannou techniku. Jiný měl náhubek. Někteří nadávali z plných plic.

	Clara by se nejradši odvrátila, ale prostě to nešlo. „Co je to za chudáky?“ zeptala se Ester.

	„Nebezpeční lidé se sklonem k násilí. Nemohou je pustit mezi ostatní. Proto jsou zavření tady, ve Zvěřinci. Prý tam není topení a pacienti jsou přikurtovaní k lůžkům.“

	Ačkoliv bylo teplo, Clara se zachvěla a pohlédla na jezero. Bílé hřebeny vln krájela přídí nablýskaná jachta, na jejímž stěžni se ve větru třepotaly barevné praporky. Dívka napínala zrak, aby zahlédla pasažéry sedící na palubě za kabinou. Co je asi napadá při pohledu na Willard? Vědí, co je tohle místo zač? Vidí ve zdejších pacientech lidi, anebo je považují za pomatené bytosti, které stejně nikdy neměly šanci vést normální život? Jsou rádi, že se na ně nemusejí dívat a trápit se pohledem na cizí problémy? Uvědomují si, že většina zdejších chovanců také kdysi mívala svoje naděje a sny? Že někteří jsou tu drženi proti své vůli?

	Z neveselých úvah ji vytrhl jakýsi křik. Ze Zvěřince se vyřítil nahý muž. V obličeji byl zarostlý a divoce třeštil oči. Běžel k jezeru, co mu tyčkovité nohy dovolily. Za ním se hnali dva zřízenci. Naháč zakopl o větev a upadl, ale pohotově se zvedl. Ale dozorci ho dostihli a srazili zpátky na zem. Potom ho vytáhli do stoje a odvlekli zpátky do budovy. Clara se odvrátila. Ulevilo se jí, když jejich skupina odbočila k loděnicím a dokům a nechala Zvěřinec za zády.

	Ani později při práci v kuchyni jí pohled na zoufalého uprchlíka nešel z hlavy. Před jakými hrůzami asi prchal? Jak může existovat místo, jako je Willard, kde s lidmi zacházejí jako s dobytkem, zatímco ostatní si spokojeně vedou vlastní život? Zajímalo by ji, jestli si otec uvědomuje, do jakého pekla ji poslal. Záleží mu na tom vůbec? Ze své stoličky viděla, jak Madeline u dřezu myje nádobí a z čela jí stéká pot. Žena, která na pracující pacientky dohlížela, netrpěla žádné řeči, ale Clara byla ráda, že má Madeline nablízku. Mohly se na sebe usmát nebo si aspoň zamávat, a připomenout si tím, že i ve Willardu se najdou lidé se zdravým rozumem. Žena, která okrajovala brambory vedle Clary, nikdy nepronesla ani slovo. Seděla se skloněnou hlavou, olupovala slupky a něco si mumlala.

	Vtom se Madeline otočila a zvedla mokrou ruku na pozdrav, jako by Claře četla myšlenky. Usmála se na ni unavenýma očima. V tu chvíli kolem ní přešla zamračená dozorkyně s úšklebkem na rtech. Madeline se za jejími zády otočila, vrazila si palec do nosu a vyplázla jazyk. Z druhé ruky pokryté pěnou jí přitom vyklouzl talíř, dopadl na dlaždice a roztříštil se na stovky bílých střepů.

	Dozorkyně se zastavila a otočila se, aby se podívala, co se stalo. Přelétla scénu očima a zlověstně vykročila k Madeline. Ta před ní couvala tak dlouho, dokud neuvízla v pasti mezi stěnou a kovovým dřezem. Žena ji neurvale popadla za ruku a zaryla jí nehty do předloktí. Hrubě s ní škubla a narazila ji zády na pracovní pult. Madeline se zátylkem udeřila o zavěšenou skříňku, až to zadunělo, a na odkapávači zarachotily příbory. Dozorkyně zvedla ruku, aby Madeline udeřila. Ječela něco o finanční ztrátě. Clara upustila škrabku a vyrazila k nim.

	„Nechte ji být!“ rozkřičela se. Chytila ženu za zápěstí a snažila se ji od Madeline odtáhnout. Rozčilená dozorkyně, brunátná v obličeji, se dotčeně otočila a oběma rukama od sebe těhotnou dívku vší silou odstrčila. Claře podklouzly nohy. Připadala si jako ve zpomaleném filmu. Marně mávala pažemi ve snaze udržet rovnováhu, bezmocně vyvalovala oči. Se zlověstným žuchnutím padla na vlhkou podlahu jako podťatá a pořádně se bouchla do hlavy o tvrdou dlažbu. Bolest prolétla lebkou jako jedovatý šíp. Clara se podívala vzhůru, zamrkala a začala ztrácet vědomí. Než omdlela, ucítila mezi nohama něco teplého a mokrého.

	 

	Zamrkala a otevřela oči. Snažila se zaostřit na zářivé prstence nad svou hlavou. Pohybovala se rychle dopředu nohama napřed. Dorážely na ni závany páchnoucího vzduchu. Neměla ponětí, kde je. Pak si uvědomila, že se nad ní míhají stropní světla. Otočila hlavu a spatřila šeré místnosti a nemocniční lůžka. Sestry se skláněly nad pacienty, píchaly jim injekce, měřily tep a zapisovaly cosi do karet. Ležela na nosítkách, která uháněla chodbami špitálu. Najednou ji proklála ostrá bolest, která ji nutila se zvednout, přitáhnout si kolena k břichu a svinout se do klubíčka. Ale silné ruce ji donutily znovu si lehnout na záda. Podívala se, komu patří, ale tuhle sestru neznala.

	Nosítka odbočila za roh a vřítila se na ošetřovnu, kde už na ně čekal lékař. Vypadal jako ropucha. Byl zaprcatělý a opuchlý, tváře mu plandaly až na dvojitou bradu.

	„Co se stalo?“ zeptal se ošetřovatelky.

	„Upadla a uhodila se do hlavy,“ hlásila sestra a oběhla lehátko. „Právě se probrala.“

	„Jak dlouho byla bez sebe?“ vyzvídal doktor. Sklonil se nad Clarou, přidržel jí víčka a posvítil jí do očí.

	„Přibližně čtvrt hodiny,“ odpověděla sestra.

	„Jak se cítíte?“ otázal se Clary. „Obcházejí vás mdloby?“ Clara zavrtěla hlavou. Další kontrakce ji přinutila zvednout kolena, aby zmírnila křeč v dolní části břicha, která ji rvala vedví. Kousla se do rtu a tiše zasténala.

	„Bolí vás hlava?“ vyptával se doktor.

	„Ne,“ odpověděla. „Já rodím.“

	Lékař udiveně povytáhl obočí a podíval se na sestru. Zjevně nevěřil svým uším. Ošetřovatelka pokrčila rameny.

	„Dokážete se zvednout a přesunout se na vyšetřovací stůl?“ zeptal se Clary.

	Podepřela se rukama. V hlavě jí tepal rytmus splašeného srdce. Opatrně spustila nohy z lehátka, jednou rukou si držela břicho. Cítila, jak jí po stehnech stéká jakási tekutina a vpíjí se do bot. Doktor přešel k umyvadlu, aby si opláchl ruce.

	„Ať si svlékne kalhotky,“ poručil sestře.

	Clara se vyzula z bot, aniž se obtěžovala s rozvazováním tkaniček. Bolest v břiše jí nedovolila se narovnat. Sestra k ní přistoupila, nadzvedla jí šaty a chňapla po kalhotkách. Clara ji odstrčila a stáhla si je sama. Opatrně z nich vystoupila, aby neupadla. Z posledních sil vylezla na vyšetřovací stůl. Dýchala mělce a zrychleně.

	Doktor vysunul kovové třmeny, aby si měla kam zapřít nohy, a naznačil, aby se položila na záda. Poslechla ho a spočinula hlavou na hrbolatém polštářku. Lékař navedl její nohy do třmenů a Clara zavřela oči. Představovala si Brunovu tvář, jeho tmavé vlasy a bílé zuby. Když se jí dotkly doktorovy ruce, úlekem nadskočila a obrátila hlavu k prosklené skříňce se špachtlemi, vatovými tampony a lesknoucími se nástroji. Po skončení prohlídky ji lékař poplácal po koleni a řekl jí, aby si sedla.

	„Chudák děvče se chystá rodit,“ oznámil sestře. „Vezměte ji na pokoj.“

	Sestra se podívala na Claru a semkla rty. Zvedla psací podložku a podala ji lékaři.

	„Čí je to pacientka?“ zeptal se a něco zapsal do chorobopisu.

	„Doktora Roache,“ odpověděla sestra. „Mám dojít pro kolečkové křeslo?“

	„Ano,“ přikývl. „A pospěšte si.“ Sotva odešla, lékař se otočil ke Claře. „Víte, kdo je otec?“

	Dívka přikývla. Nebyla si jistá, co má odpovědět. Kontrakce byly stále častější. „Můj přítel Bruno,“ lapala po dechu.

	„A kde je Bruno teď?“

	„Nevím,“ zajíkla se bolestí.

	„Je to zdejší pacient?“ vyzvídal doktor.

	Zavrtěla hlavou. Na čele a horním rtu se jí třpytily krůpěje potu. Sestra se vrátila na ošetřovnu s kolečkovým křeslem a vzala z prádelníku noční košili. Clara sklouzla z vyšetřovacího stolu, klesla do křesla a zkroutila se bolestí. Měla pocit, že každou chvíli ze sebe vytlačí všechny vnitřnosti. Přepadla ji potřeba se zvednout. Chabě se o to pokusila.

	„Sedněte si!“ zavelela sestra a strčila ji zpátky na křeslo. Dřív než dívka stačila zaprotestovat, rozjela se s ní přes místnost.

	„Rodím!“ ječela Clara.

	Doktor otevřel dveře a sestra vjela na chodbu. Křičela na ostatní sestry a pacienty, aby jí uhnuli z cesty. Přímo před nimi se objevil zřízenec, který vezl kolečkové křeslo a jednou rukou na něm přidržoval pacienta v bezvědomí. Nebyl tak rychlý, zareagoval pomalu, a málem se spolu srazili. Nakonec sestra odbočila do krátké chodby a zavezla Claru do místnosti s jediným lůžkem.

	„Stoupněte si!“

	Přiběhla jí na pomoc další sestra, společně Claru zvedly a začaly ji svlékat. „Dáme vám ústavní košili,“ drmolila ošetřovatelka a strhla z Clary podprsenku. „Budete mít miminko. Chápete to?“

	„Ano,“ lapala dívka po dechu. „Říkala jsem doktoru Roachovi, že jsem těhotná, ale nedbal na to.“ Prostrčila paže rukávy, vyhoupla se na matraci a lehla si na záda. Přepadla ji další vlna bolesti a nutkání tlačit.

	První sestra ji přikryla tenkým prostěradlem, zatímco druhá ji chytila za kotníky, přitiskla jí nohy k sobě a nabádala ji, aby netlačila, dokud nepřijde lékař. Clara sebou zazmítala, protože volání přírody bylo silnější. Měla pocit, že se její tělo trhá. Šlachy a svaly jako by se kroutily opačným směrem, žíly se napínaly až k prasknutí. Konečně dorazil doktor a nařídil sestrám, aby přinesly přikrývky, ručníky a vědra s horkou vodou.

	„Budeme potřebovat morfium a scopolamin,“ diktoval naléhavě. Sestry odběhly a on Claru znovu vyšetřil. Zvedla se na loktech a pozorně ho sledovala. Snažila se z jeho výrazu vyčíst, jestli je s děťátkem všechno v pořádku. Srdce jí tlouklo až v krku.

	Jestli je její odhad správný, tak dítě přichází na svět o dva týdny dřív. Překotný porod ji vyděsil. Co když se její holčička narodí moc brzy a nepřežije? Silné kontrakce odezněly tak rychle, jako ji přepadly. Clara se zhroutila do polštářů a zhluboka oddechovala.

	„Je něco špatně?“ děsila se.

	„Jenom klidně ležte,“ nabádal ji lékař. „Já se o vás postarám.“

	Sestry přispěchaly zpátky s ručníky, umyvadlem, lékařským kufříkem a džbánem horké vody, z něhož se kouřilo. Claře opět ztvrdlo břicho. Připadala si jako v obrovském svěráku. Zhluboka se nadechla, opřela se dlaněmi o kolena a zatlačila. Dítě už se dralo na svět. Cítila jeho širokou vlhkou hlavičku, jak se sune z jejího těla.

	Lapala po dechu, dýchala rychle a krátce. Ucítila mezi nohama příval teplé tekutiny. Štípnutí injekční jehly způsobilo, že nadskočila leknutím. Otočila se a spatřila přísně se tvářící sestru, jak jí cosi vpichuje do předloktí. Chtěla si sednout, ale síla ji dočista opustila. Poslední, co viděla, než ztratila vědomí, byla lékařova zachmuřená tvář.

	 

	 

	
Kapitola 11

	 

	Izzy

	 

	Willard

	 

	IZZY, USAZENÁ NA ZADNÍM SEDADLE mitsubishi svých pěstounů, si oždibovala okraj nehtů a sledovala, jak se za okénkem míhají budovy ústavu. Na zářijové obloze svítilo slunce, ale bouřkové kovadliny na obzoru nevěstily nic dobrého. Po levé straně se v dálce třpytilo jezero Seneca a krotké vlnky mířily k protějšímu břehu. Vrcholky stromů se pohupovaly ve vánku a mořští racci se houfovali na propadající se střeše loděnice.

	Přesto Willard působil mrtvě a opuštěně. Ani lísteček se tu nepohnul, ani jediné stéblo trávy. Nad střechami nepřelétl jediný pták, nepřistál na některém z komínů. Okna oddělení, podobná černým dírám, vypadala jako po požáru. Smutně se vyjímala na cihlových zdech. Ale možná jen slunce nebylo s to proniknout temnotou, která se za nimi skrývá.

	Izzy nemohla uvěřit, že je zpátky v ponurém sanatoriu, svolná vstoupit do opuštěné nemocnice a listovat ve starých lékařských záznamech. Snažila se potlačit strach a zhluboka dýchat a spíš se soustředit na vzrušení. Možná se jí podaří zjistit něco víc o Claře.

	Před třemi dny, po večeři a domácích úkolech, se konečně přiznala Peg, že má Clařin deník. Peg byla zaražená, ale nezlobila se. Chápala Izzyinu fascinaci a věřila, že ho chtěla vrátit. Poděkovala své svěřence za důvěru, lehce jí vyčetla její počínání, ale pak propadla stejnému nadšení.

	„Díky, že se na mě nezlobíš.“ Izzy vydechla úlevou.

	„Jenom mi prokaž laskavost a příště se zeptej.“ Izzy přikývla. „Spolehni se.“

	„A když už ses tak krásně zapojila do projektu,“ pokračovala Peg, „nechtěla bys s námi v sobotu vyrazit do Willardu? Pořád tomu nemůžu uvěřit, ale dostali jsme svolení pátrat ve zdravotnické dokumentaci.“

	„Budeš hledat Clařinu složku?“ vyzvídala Izzy.

	„Je mi líto,“ vrtěla Peg hlavou, „ale o jejím životě víme dost z věcí v kufru. Není mezi pacienty, na které jsme se rozhodli zaměřit. Jak už jsem povídala, její deník hodně vysvětluje. Ale kdyby ses rozhodla jet s námi, mohla by ses jejímu případu věnovat. Smíme v nemocnici pobýt jenom pár hodin, takže sebou musíme hodit.“

	Čím víc se blížili k opuštěnému areálu, tím rychleji bušilo Izzyino srdce. Harry odbočil na úzkou cestu a zastavil za třípatrovou cihlovou budovou. Vypnul motor a vystoupil. Izzy se loudala za ním. Vedle zastavila další dvě auta s kolegy. Peg a Harry obešli své mitsubishi a otevřeli kufr. Z vedlejšího vozu vystoupili dva pracovníci muzea. Izzy netušila, kdo je v tom třetím, zato věděla, že patří Ethanovu otci, protože jí Peg prozradila, že přijede i fotograf. Dveře se otevřely a zpoza volantu se vysoukal Peter. Vůz zaskřípal a okamžitě povyrostl o pár centimetrů. Izzy zadržela dech. Očekávala, že se každou chvíli objeví Ethan. Peter obešel auto a otevřel zavazadlový prostor. Nikdo jiný nevystoupil.

	Izzy se svým způsobem ulevilo. Aspoň se nemusí Ethanovi vyhýbat a může se soustředit na Claru. Od scény v hodině psychologie uběhly čtyři dny a on na ni nepromluvil ani slovo. Když ho potkala spolu se Shannon na chodbě, oba ji přehlíželi. Žádný ze spolužáků se už o její matce nezmínil ani si z ní neutahoval. Izzy jako by najednou byla neviditelná. Bavila se s ní jenom Alex. Z nějakého důvodu, na který nedokázala Izzy pořádně přijít, působila Shannonina lhostejnost jako klid před bouří. Dokonce i Alex si myslela, že je to divné.

	Izzy obešla auto a překvapilo ji, že si pěstouni berou na sebe přes šaty nemocniční chirurgické oblečení. Peg podala Izzy baterku a zelený mundúr.

	„Proč to?“ podivila se dívka.

	„Tenhle starý špitál je kontaminovaný azbestem a olověným nátěrem,“ odpověděl Harry. „Musíme se chránit.“

	Izzy se podívala na ostatní, kteří se také halili do nezvyklého oblečení. Peter zamířil k Harrymu a Peg se širokým úsměvem na tváři. Přes jedno rameno mu viselo fotografické vybavení a přes druhé obrovská svítilna na širokém popruhu. Peg a Harry si pověsili na krk papírové respirátory a vydali se k budově. Harry nesl baterku a plátěnou tašku. Peg měla druhou. Izzy a ostatní je následovali. Když došli k dvojitým zamčeným dveřím opatřeným řetězem, Peg dala každému návleky na boty.

	„Nemáš něco, do čeho by ses mohl převléknout?“ zeptal se Harry Petera.

	Obr mávl velkoryse rukou. „Budu v pohodě.“

	„Měl by sis vzít aspoň tohle.“ Peg mu podávala masku a návleky. Peter si dal respirátor na obličej, ale návleky mu byly moc malé. Usmál se a pověsil si je na uši. Všichni vyprskli smíchy.

	„Ethan se dnes nekoná?“ vyzvídala Peg.

	Jeho otec zavrtěl hlavou. „Má basketbalový trénink.“ Nato se otočil k Izzy. „Tebe mám pozdravovat a vyřídit, že ho mrzí, že o tohle přijde.“

	Izzy cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Sklonila se, aby si na boty natáhla návleky. Proč se Ethan obtěžuje ji pozdravovat? K čemu je to dobré, když nemá dost odvahy pozdravit ji ve škole? Stydí se přiznat, že jsou přátelé, anebo se bojí své holky? Zatnula zuby a napřímila se. Doufala, že není rudá jako rajče.

	Harry vytáhl z kapsy klíče, odemkl zámek a z madel na dveřích vymotal řetěz.

	„Tohle je novější nemocnice,“ vysvětlovala Peg. „Zpočátku byla nemocniční oddělení v Chapin Hallu, včetně operačního sálu a márnice. Posléze pacienty s infekčními chorobami přestěhovali na starou farmu a postavili tenhle špitál.“

	Sotva Harry otevřel dveře, závan zatuchlého vzduchu odfoukl přes práh cár papíru. Na podlahu utápějící se v šeru dopadly šikmé sluneční paprsky a osvítily vrstvu prachu a zaschlou plíseň. Všichni si nasadili papírové respirátory a vešli dovnitř. Spojovacími dveřmi, které zůstaly dokořán, se prodíralo slabé světlo a křižovalo dlouhou tmavou chodbu. Harry rozsvítil baterku a rozhlédl se kolem sebe. Na podlaze se povalovaly zežloutlé papíry, kousky opadané omítky, lahve z umělé hmoty a všelijaké smetí. U oprýskané stěny stálo staré kolečkové křeslo a o kousek dál ležel na boku rozbitý kovový vozík. Ve vzduchu se vznášel prach jako plankton v zakalené vodě.

	„Myslíte, že budeme mít dost světla?“ starala se Peg. Její hlas tlumila papírová maska.

	„Ale jo,“ ubezpečil ji Harry. „Peter přinesl reflektor na baterie a něco propustí okna. Zvládneme to. Do kartotéky se prý dostaneme, když projdeme touhle chodbou a odbočíme vlevo.“

	Izzy následovala skupinku dolů chodbou. Svítila baterkou do otevřených dveří, pod podrážkami tenisek jí křupala opadaná omítka. V místnosti po její pravici lemovala plesnivou zeď řada umyvadel plných smetí a prachu, zkrášlených rezatými cestičkami tam, kudy po nich stékala voda ze zašlých kohoutků. Z dlouhé trubky u stropu visel tucet sprchových hlavic, pokrytých vodním kamenem a měděnkou. Vedlejší místnost byla plná kolečkových křesel. Kulaté otvory v sedadlech svědčily o tom, že křesla sloužila jako toalety. V další místnosti se povalovala plesnivá matrace a ze stropu visel pořádný kus odchlípnuté omítky. Odněkud se ozýval zvuk kapající vody.

	Nakonec dorazili ke dveřím označeným nápisem „Kartotéka“. Harry vyzkoušel tři klíče, než našel ten správný. Odemkl a všichni ho následovali dovnitř. Vysoká okna na protilehlé stěně propouštěla dostatek světla. V paprscích slunce se třpytila smítka prachu.

	Peg si položila ruce na hruď a doširoka otevřenýma očima se rozhlédla kolem sebe. Všude, kam se podívala, byly stoly, registrační skříně a police plné krabic, pořadačů a stohů papíru. Podlahu pokrývaly otrhané formuláře s ohnutými rohy. Další hrozily, že se sesypou na hromadu, jen co povolí zpuchřelá gumička. Na nich se povalovaly staré rentgenové snímky a velké obálky. Vypadalo to, jako by je někdo odhodil dovnitř a zavřel dveře.

	„Jak se máme vším tímhle probrat?“ posteskla si vyděšeně Peg.

	„Nemám zdání,“ přiznal Harry. „Hlavně musíme pracovat rychle.“

	Peter umístil do rohu reflektor na baterie tak, aby osvětloval prostředek místnosti. Z malého stolku sundal nějaké krabice a přenesl ho doprostřed, aby si na něm rozložil svoje nádobíčko. Peg se doploužila do nejvzdálenějšího kouta a zvedla tlustý fascikl. Několik vteřin si jej prohlížela, než ho odložila a natáhla se po dalším. „Vypadá to, že se snažili udržovat abecední pořádek,“ konstatovala po chvíli.

	„Co kdybychom si každý vybrali jednoho pacienta a pátrali po jeho kartě?“ navrhl Harry.

	„Dobrý nápad,“ pochválila ho Peg. Vylovila z tašky seznam a každému jednoho přidělila – až na Izzy a Petera. Pak rozdala psací podložky. „Zapište si jméno pacienta a každou informaci, kterou pokládáte za přínosnou. Umožněte Peterovi, aby vyfotografoval co nejvíc důležitých dokumentů. Další šanci mít nebudeme, proto sebou musíme hodit. Izzy, ty mi můžeš pomáhat.“

	S tím se rozešli. Izzy následovala Peg na vzdálenou stranu místnosti.

	„Co mám dělat?“ zeptala se dívka.

	„Příjmení pacienta, kterého hledám, začíná na C, stejně jako Clařino. Třeba narazíš na něco, co tě bude zajímat.“

	Peg vytáhla tlustý pořadač a společně pohlédly na první stránku. K deskám byly připevněny dvě černobílé fotografie. Na první z nich byla žena ve středním věku s vlasy zastřiženými na mikádo, plachým úsměvem a laskavýma očima. Měla na sobě blůzu s krajkovým límečkem. Na stěně za její hlavou bylo pět číslic, napsaných černě na bílém pruhu papíru. Na druhém obrázku byla tatáž žena, ale šedivá a vrásčitá. Kolem očí se rýsovaly tmavé kruhy. Mračila se a rty se ztrácely v bezzubých ústech. Smutnější výraz Izzy nikdy neviděla.

	„Esther Baldwinová.“ Peg kartu zavřela a vrátila zpátky.

	„Takže jsme u písmene B.“ Popošla o kousek dál, vzala další složku a nakoukla do ní. Izzy nespouštěla svou pěstounku z očí, aby se vyhnula pohledu na další tvář zničenou dlouhým pobytem v tomhle děsivém zařízení.

	„Dmitry Cabell,“ přečetla Peg. „Takže už jsme u C.“ Otočila se a ztišila hlas. „Běž se podívat, jestli nenajdeš Clařiny záznamy.“

	Izzy vzala z police jednu z karet. Patřila člověku jménem Cahill. Vrátila ji zpátky a zkusila to o dvě police níž. Callahanová. Izzy zkoušela další a další. Pohled na vyhaslé oči a bezzubá ústa na fotografiích jí lámal srdce. Děsilo ji, kolik lidí tu bylo zavřených, někteří i po zbytek svého života. Zajímalo by ji, kolik z nich potkal stejný osud jako Claru – v jednu chvíli byli zdraví a normální, a než se stačili vzpamatovat, skončili zamčení v blázinci. Jak by to dopadlo, kdyby otázka zněla: Co se s nimi stalo? místo obligátního: Co s nimi nebylo v pořádku? Většina složek byla hodně silná, což svědčilo o létech hospitalizace. Čišel z nich mráz.

	Izzy najednou nechápala, proč se k něčemu takovému propůjčila. Proč se snaží zjistit víc informací o ženě, která je dávno mrtvá. O někom, kdo nedostal šanci žít normální život, jaký si zasloužil. Jako by Izzy neměla dost svých starostí. Proč se hrabe v problémech někoho dalšího?

	Jeden z muzejníků odnesl nalezené dokumenty doprostřed místnosti, kde Peter pořizoval jejich fotografie. Izzy je chvíli sledovala a pak sáhla po tlustém fasciklu, který se skrýval pod jedním hubenějším. Otevřela jej a málem ho upustila. Ze staré fotografie na ni hleděla Clara. Měla vyděšené oči a rty tiskla do tenké čárky, jako by se měla každou chvíli rozbrečet. Pod jejím jménem stálo tučným krasopisem napsáno: Paranoidní blud s halucinacemi.

	Izzy polkla a oči se jí zamžily. Sedla si na stupátko přistrčené ke skříni a vytáhla baterku. Doufala, že si jí nikdo nevšímá. Položila si pacientčinu kartu na klín, nalistovala první stránku a začala číst:

	 

	1. ledna 1930: Pacientka se zdá v dobré fyzické kondici. Chová se slušně a nechala se bez odporu odvést na oddělení. Je uzavřená do sebe a zjevně vůbec netuší, proč ji sem přivezli. Doktor Thorn mě upozornil, že pacientka nevěří tomu, že je duševně nemocná. Nejspíš trpí bludy a halucinacemi. Celkem ochotně spolupracuje a dobře jí a spí.

	2. ledna 1930: Po prohlídce shledána fyzicky zdravou. Teplota a pulz v normálu. Vyšetření kostry a hrudníku neodhalilo žádnou abnormalitu. Trpí představou, že je těhotná, ale žádné příznaky těhotenství jsem neshledal. Je dosti hubená. Pacientčino tvrzení se může zakládat na narůstajících projevech jejího pomatení.

	 

	Izzy zalapala po dechu. Clara se domnívala, že je těhotná? Proč se o tom nezmínila ve svém deníku? Mohla být tak zoufalá, že hledala únik ve svých představách? Co když neunesla odloučení od Bruna? Izzy přeskočila několik stránek. Četla, jak nejrychleji dokázala.

	 

	5. března 1930: Pacientka se pokusila o útěk. Je bezesporu paranoidní a dál vykládá bludy o své hospitalizaci. Během sezení se chovala nepřátelsky. Abychom ji zbavili paranoie, umístili jsme ji na šest dní na izolaci.

	31. května 1930: Pacientka je dál paranoidní a trpí bludy. Jak píše její otec, Henry Cartwright, ve svém dopise, dál věří, že je zamilovaná do muže jménem Bruno. Její otec mě ujistil o tom, že nikdo takový neexistuje. Všechny pokusy donutit pacientku čelit realitě selhávají.

	1. června 1930: Pacientka způsobila pozdvižení při práci v kuchyni. Upadla do bezvědomí a později se u ní objevily prudké bolesti břicha. Zranění hlavy nebylo vážné. Několik hodin nato pacientka porodila zdravé, ale podvyživené dítě ženského pohlaví. Otec neznámý.

	 

	Izzy bušilo srdce jako splašené. Nemohla uvěřit svým očím. Clara a Bruno měli dceru! A Clařin otec lékaři namluvil, že žádný Bruno neexistuje! Izzy si neuměla představit, že otec pošle svou dceru do blázince jenom proto, že se zamilovala do někoho, koho neschvaluje. Nedokázala se s tím srovnat.

	Co se s miminkem stalo? Bylo dostatečně silné, aby přežilo? Byly ve Willardu nějaké děti? Představila si dva hrobečky na zdejším hřbitově – matka s dcerou sní bok po boku svůj věčný sen, aniž dostaly šanci vést normální život. Do očí jí vhrkly slzy. Snažila se vymyslet jinou alternativu, ale nic ji nenapadalo.

	Listovala stránkami a pátrala po něčem, co by jí napovědělo něco víc. Byly zde další poznámky o paranoie, bludech a halucinacích. Postupem času se zápisky spíše soustředily na Clařino tělesné zdraví a vztahy s ostatními pacientkami. Písmo se střídalo, nechyběly záznamy o druhu a dávkách podaných léků. Izzy se probírala posledními stránkami. Pátrala po úmrtním listu a výsledku ohledání. Nic takového nenašla.

	Zajímalo by ji, jestli měl Bruno ponětí, kde Clara skončila. Věděl, že mu porodila dceru? Anebo na starou lásku zapomněl a jeho život šel dál? Izzy si vzpomněla na obálky z Clařina kufru. Psaní, která nikdy neodešla. Zavřela chorobopis a zahleděla se na pacientčinu fotografii.

	Zjistím, co se stalo s tvojí dcerou, slibovala Claře v duchu. A jestli je nějakým zázrakem naživu, dám jí tvůj deník a fotky tebe a Bruna. Řeknu jí, jak moc jsi ji milovala a že se nemusí ničeho bát. Povím jí o tobě pravdu.

	 

	
Kapitola 12

	 

	Clara

	 

	Nemocnice v Chapin Hallu

	Září 1930

	 

	LISTÍ ZA OKNY ŠPITÁLU začínalo zvolna žloutnout a slunce se na hladině jezera Seneca chvělo jako střepy z tisíců rozbitých zrcadel. Jestli správně počítá, tak strávila v pokoji v Chapin Hallu téměř čtyři měsíce. Zpoza mříží sledovala, jak se šedivé přívaly májového deště mění v letní dny plné slunečního svitu a žhavé paprsky ve vlně srpnových veder vysávají vláhu z rozlehlých trávníků. Třikrát denně jí přinášeli jídlo a dvakrát denně vyprazdňovali kýbl pod přenosnou toaletou. Jednou týdně ji sestra doprovodila do koupelny, aby se mohla vykoupat. Jinak byla dál vězněm. Ale pořád lepší než být na oddělení.

	Blížil se druhý zářijový týden a Clara si lámala hlavu tím, jak dlouho se bude ještě těšit tomuto celkem slušnému zacházení. Seděla na polstrované kovové židli v kuželu slunečních paprsků, které se do místnosti prodíraly špinavými okny. Radiátor pod nimi jako obvykle nehřál. Podle sester je na přitápění brzy, přestože v noci je v místnosti s vysokým stropem zima jako v morně a ani sluneční paprsky ji přes den nevyhřejí. Clara si musela brát do postele ponožky a svetr.

	Dnes se zdá, že je u jezera tepleji než uvnitř. Kéž by mohla otevřít okna a vpustit do pokoje čerstvý vzduch. Věděla, jak chutná svět venku. Vlahý podzimní vánek je jako pohlazení a den svěže voní směsí úrodné země a suchého listí. Udělala by cokoliv, jen kdyby se ho směla nadechnout. Nemocnice páchne po plesnivém cementu, vlhké omítce a dezinfekci. Vznáší se tu kovový odér krve a hořká příchuť smrti. Představovala si, jak má plíce zanesené prachem a černou plísní, růžová tkáň bojuje o každé nadechnutí a dýchací cesty se ucpávají infekcí a chorobou.

	S očima plnýma slz pohlédla na svou dceru, Beatrici Elizabeth Morettiovou, spící v její náruči, a přemohla ji obrovská láska a potřeba maličkou chránit. Pustí ji někdy z Willardu? Bude moct někdy volně žít na slunci a čerstvém vzduchu? Na tomhle uzavřeném a páchnoucím místě se dítě vychovávat nedá. Ovzduší prosycené bacily, léky a nemocí rozhodně neprospívá Beatriciným drobným růžovým plicím. A zase, jako několikrát během dne, Clařino srdce sevřela ledová ruka strachu. Málem nahlas vzlykla.

	„Je mi tak líto, že jsi tady skončila,“ zašeptala. „Je to moje vina. Měla jsem se provdat za Jamese. Mohla jsem mu namluvit, že jsi jeho, a měla bys všechno. Ale já nevěděla, co mě čeká. Neměla jsem tušení, jak se mi pomstí vlastní otec. Nikdy by mě nenapadlo, že mě přestane milovat.“

	Doktor Roach Claře sdělil, že o dítěti zpravil její rodiče, ale nedostal žádnou odpověď. Clara si uměla představit, že zpráva o narození parchanta Henryho rozezlila k nepříčetnosti. Nepochybovala o tom, že odteď jsou s Beatricí odkázány samy na sebe. Jestli přežijí.

	Při každotýdenní cestě do koupelny – s Beatricí zabalenou v přikrývce a přitisknutou k hrudi – slyšela sestry a lékaře, jak si povídají o tuberkulóze, tyfové horečce, choleře a záškrtu. Ti pacienti, kteří na tom jsou nejhůř, byli izolováni od zbytku nemocnice na jiném podlaží. Ale denně tu umírali lidé a panovaly obavy, zda se podaří udržet infekční choroby pod kontrolou. Co by se s ní a jejím dítětem stalo, kdyby onemocněly? Sestry chtěly Beatrici koupat a chovat, ale Clara jim to neumožnila. Od prvního dne po porodu nikomu nedovolila, aby se jejího děťátka dotkl, protože se bála, že by se mohlo něčím nakazit. Kdyby se její dcerušce něco stalo, klidně by mohla ve Willardu zůstat, protože by se okamžitě zbláznila.

	Nyní především bojovala s obavami. Říkala si, že hysterie a panika nejsou k ničemu. Jestli mají přežít, musí vzít rozum do hrsti. Místo strachu se o slovo přihlásila zlost. S každým vydechnutím rostla a chladla. Jak jí mohli rodiče tohle udělat? Jak ji mohli hodit na krk lékařům a sestrám, kteří o ní nic nevědí? Copak ji i její dceru chtějí držet zamčené v téhle místnosti, dokud se úplně nepomátnou, neonemocní a nezemřou? Vzpomněla si na matku. Přemítala, jestli je možné, aby se u některých žen vůbec neprojevil mateřský pud. Co je to za matku, když jí nezáleží na tom, jestli ještě někdy uvidí svoje dítě? Anebo si s ním promluví.

	Vzpomněla si na den, kdy se narodila Beatrice. Když se po porodu probrala, zamrkala do oslepujících světel. Skláněly se nad ní dvě rozmazané postavy. Zaostřila na ně a vzápětí v nich poznala doktora Roache a zdravotní sestru.

	„Kde je moje dítě?“ vyhrkla. Panika, která ji v tu chvíli zaplavila, ji úplně připravila o dech. Chtěla se posadit, ale zabránila jí v tom ostrá bolest hluboko v břiše. Ignorovala ji s úmyslem zjistit, jestli je její dcera naživu.

	„Jenom klidně ležte,“ mírnil ji lékař.

	„Vaše děťátko je tady u vás.“ Ošetřovatelka položila ruku na dřevěnou kolébku. „Je to holčička, zdravá jako rybka.“

	Clara se okamžitě uklidnila a vydechla úlevou. Splašené srdce se zvolna uklidňovalo. Opřela se o zesláblé paže a podívala se na svoje novorozeňátko, zabalené do bílé přikrývky. Spokojeně spinkalo. Když se Clara znovu položila, ušklíbla se bolestí. Podbřiškem jako by projel nůž.

	„Nesmíte se hýbat,“ nabádal ji doktor Roach. „Notně jste se uhodila do hlavy. Zase budete v pořádku, ale příštích pár dní strávíte na lůžku.“

	„Co je to se mnou?“ zeptala se a položila si ruce na břicho.

	„Doktor Slade vám provedl drobný zákrok,“ odpověděl nevzrušeně lékař. „Nemáte se čeho bát. Než se nadějete, budete zase jako nová.“

	„Jaký zákrok? Co mi udělal?“

	Doktor Roach přešel do noh postele a zvedl z pelesti její kartu. Z kapsy pláště vytáhl pero. „Jako lékař mám povinnost dbát na blaho společnosti jako celku. Má-li prosperovat, musíme povzbuzovat ty, kteří jsou pro společnost přínosem, aby měli víc dětí. A těm, kteří nemají lidstvu co nabídnout, musíme zabránit, aby se rozmnožovali. Sterilizace se v ústavech pro choromyslné provádí běžně. Je naší povinností udělat všechno pro to, aby se šílenství nešířilo dál.“

	Claře se palčivě sevřelo hrdlo. Vzpomněla si na Bruna a na to, jak mu jiskřily oči, když si povídali o tom, že se vezmou a budou mít děti. Přál si mít dva chlapce a dvě děvčátka.

	„Jak se opovažujete?“ vykřikla.

	Zapsal něco do její karty a pověsil ji zpátky na místo. „Promluvíme si o tom později, až se uzdravíte.“

	„Neměl jste právo za mě takhle rozhodovat!“ Bojovala s pokušením se zvednout a uškrtit ho. „Nic se mnou není a vy to dobře víte!“

	Ukázal jí záda a odcházel. Podpatky jeho bot klapaly na naleštěné podlaze. Clara za ním volala: „Je to Brunovo dítě! Bruno existuje bez ohledu na to, co vám můj otec napovídal!“

	U dveří se otočil. „Jak už jsem řekl, promluvíme si o tom za pár dní. Aspoň se nedostanete do dalších potíží. Teď byste měla odpočívat.“

	Vtom se miminko začalo vrtět a kňourat. Za chvíli se rozpláče. Lékař za sebou rázně zavřel dveře.

	„Uklidněte se,“ nabádala Claru sestra. Sklonila se nad kolébkou, aby novorozence zvedla. Holčička měla jasně červený obličej, pusu dokořán a kvílela. „Myslete na svoji dceru.“ Stáhla Claře pokrývku až k pasu a vložila jí fňukající kojeňátko do náruče. Hrubými prsty jí odhrnula noční košili a obnažila nalitá ňadra. Clara si je stydlivě zakrývala paží, tváře jí plály. Poprvé si uvědomila, že ji bolí bradavky. Když byla v bezvědomí, někdo přikládal miminko k jejím prsům.

	„Je to jedlík,“ pochválila sestra holčičku.

	Clara zamrkala a pohlédla na uzlíček ve své náruči. Přes slzy viděla svou dcerku rozmazaně, ale sotva je zahnala mrkáním, dočista na ošetřovatelku zapomněla. Její holčička měla růžové sametové tváře, jako břicho jehňátka, a dlouhé tmavé řasy jako Bruno. Dotkla se její droboučké průsvitné ručičky a vzápětí ji stiskly droboučké prstíky. Děťátko zakňouralo a zachvělo se. Měkká růžová ústa pátrala po Clařině bradavce. Jakmile ji našla a přisála se, novorozeně utichlo a zavřelo opuchlá víčka. Clara celou svou bytostí vnímala, jak pije. Políbila maličkou na čelo a svěsila hlavu. Ramena se jí zachvívala nesnesitelnou tíhou lásky a smutku, které hrozily rozervat její srdce.

	Teď když seděla u okna v paprscích hřejivého slunce, přitiskla prsty k tvrdé vystouplé jizvě v podbřišku a převalila se přes ni vlna zármutku. Stehy jí vytáhli už před několika měsíci, ale místo bylo stále citlivé a vztek nad tím, co jí lékaři provedli bez jejího vědomí, byl zoufalý, bezmocný a bez hranic. Pohladila dcerku po měkké tvářičce a snažila se nevnímat stíny mříží, lemující její bledou pleť. Vzpomněla si na matku. Zajímalo by ji, jestli také cítila tuhle nekonečnou lásku, když svírala v náruči svoji maličkou, bezbrannou dceru. Nechápala, jak může žena přivést na svět dítě, a pak se o ně dál nestarat. Jak může být lhostejná k tomu, že je její dcera někde zamčená, týraná, omámená léky a zbavená možnosti porodit dalšího potomka? Copak ji nezajímá, jestli jejímu dítěti není zima, nemá hlad nebo neumírá strachy? Nedokázala to pochopit.

	Každý den se do Beatrice zamilovávala víc a víc. Cítila takovou lásku, až to skoro bolelo. Neuměla si představit, že by se cítila jinak. Během dlouhých osamělých měsíců, strávených v ponurém nemocničním pokoji, Beatrice ležela na posteli vedle své matky a prohlížela si ji zvědavýma očima. Clara jí vyprávěla o vrabcích a červenkách, které se venku honily ve větvích. Maličká pozorně naslouchala. Tiše si broukala, anebo na správném místě zmlkla. Clara si vymýšlela pohádky o hradech a princeznách, a také děvčátku líčila, jak vypadá jezero, tráva a stromy. Beatrice kulila čokoládové oči, jako by rozuměla každému slovu, když jí Clara popisovala, jaký je Bruno a jak se poprvé setkali. Byl by z něho skvělý táta.

	Ke Clařinu údivu a z důvodu, kterému nerozuměla, jí doktor Roach věnoval mnohem víc pozornosti. Každý týden za ní chodil a na konci sezení se nikdy nezapomněl zeptat, jak se vede dítěti a jestli je zdravé a silné. Při posledním setkání se Clara zarazila, když lékař sáhl do kolébky a odhrnul okraj přikrývky, jako by se chtěl lépe podívat. Clara svou dceru zvedla a přešla s ní k oknu.

	„Držte se od ní dál, prosím,“ napomenula lékaře. „Nechci, aby se jí někdo dotýkal.“

	„Ale já jsem její doktor,“ ohradil se Roach. „Není se čeho bát. Chci pro ni jenom to nejlepší.“

	„Ona lékaře nepotřebuje!“ vyštěkla Clara. „A kdybyste pro ni opravdu chtěl to nejlepší, tak byste nás odtud pustil!“

	„Nemůžu s čistým svědomím propustit ani jednu z vás, Claro. Není vám dobře. A dokud nerozhodnu jinak...“

	„Co uděláte?“ skočila mu mladá žena do řeči. „Budete nás v téhle místnosti věznit věčně?“

	„Ne,“ odpověděl. „Čekám na odpověď od vašeho otce a pak...“

	Clara zadržela dech. „Od mého otce?“ opakovala. „Domnívala jsem se, že jste o něm neslyšel od doby, kdy jste mu řekl o dítěti. Vyřídil jste mu, že od něho nebudu chtít ani cent? Že jediné, o co stojím, je svoboda?“

	Doktor Roach zavrtěl hlavou a stiskl rty. „Ne, ne,“ bránil se a mávl otráveně rukou ve vzduchu. „Skutečně se mi neozval.“

	„Vy mi něco tajíte,“ vyčetla mu. „Co je to?“

	„Váš otec bude nejspíš potřebovat víc času, aby se smířil s tím, že se stal dědečkem,“ spustil Roach. „Určitě to pro něho byl šok. Obzvlášť když nevíme, s kým to dítě máte.“

	„Beatriciným otcem je Bruno,“ namítla Clara a oči jí vzplály. „Jenom se Henryho zeptejte.“

	„Také jsem to udělal,“ přiznal lékař a zamířil ke dveřím, „a jeho odpověď rozhodne, co bude dál. Pokud se mi vůbec ozve.“

	Clara se každou noc modlila, aby otec přiznal lékaři pravdu. Z jakého důvodu ji ve Willardu drží tak dlouho? Sňatek s Jamesem Gallagherem už nepřipadá v úvahu. Stačí, když otec poví doktoru Roachovi, že Bruno je skutečný člověk, a bude volná. Copak žádá tolik?

	Zabořila nos do hustých vlásků své holčičky – stejně tmavých a vlnitých, jako má Bruno – a nadechla se její nevinné miminkovské vůně. Obě musí být silné. Beatrice byla v posledních dnech neklidná a její matka uvažovala o tom, jestli by už neměla pomalu přecházet na pevnou stravu. Clara neměla s dětmi žádné zkušenosti a od Ruth se žádné mateřské moudrosti nepřiučila. Přesto věděla, že v určitém věku přestane mateřské mléko stačit. Ptala se zdravotních sester, co si o tom myslí, ale ty jenom krčily rameny anebo slibovaly, že se poohlédnou po nějakém vhodném příkrmu.

	Ke svému překvapení dostávala jídlo srovnatelné s tím, jaké podávali v sanatoriu na Long Islandu. Ke snídani byla vejce s topinkou, k obědu obložené chleby se šunkou, sýrem a ovocem, dokonce i kuřecí nebo vepřové maso, a k večeři pečivo s dušenými fazolemi, kukuřicí a hrachem. Zmínila se o tom před jednou z ošetřovatelek a ke svému úžasu se dozvěděla, že vydatné pokrmy dostává na příkaz doktora Roache, protože potřebuje dostatek mléka pro miminko. Navzdory tomu její mléko začínalo řídnout a nestačilo potřebám rostoucího děťátka.

	Krátce po porodu jí sestry přinesly bavlněné plenky a tři kojenecké noční košilky. Byly sice zašívané a prořídlé, ale pořád lepší než nemocniční košile, do kterých musela Beatrici zavinovat předtím. Díky tomuto projevu počáteční laskavosti Clara doufala, že seženou miminku vhodnou stravu na přikrmení – vařenou rýži, nastrouhané ovoce anebo přinejmenším kravské mléko.

	Vtom v zámku zaskřípal klíč. Clara se zvedla a otočila se ke dveřím. Kdo za ní jde v tuhle hodinu? Na oběd je zatím brzy a další sezení s doktorem Roachem má mít až koncem týdne. Že by konečně obdržel odpověď na svůj dopis? Bezděčně zadržela dech a zahleděla se na otvírající se dveře.

	Jako první vešla dovnitř sestra a úslužně je přidržela. Byla to jedna z těch, které jí přinesly pleny a košilky. Usmívala se, nad maličkou se jenom rozplývala a říkala Claře, že má nádhernou dcerušku. Teď sklápěla oči k podlaze a vyhýbala se Clařinu pohledu. Spolu s ní vstoupil do místnosti doktor Slade a žena v civilních šatech. Tvářili se vážně. Žena měla na sobě dlouhý vlněný kabát a na hlavě zelený klobouk, zpod jehož úzké krempy se draly prameny narezlých vlasů. Přes ruku nesla přehozenou růžovou přikrývku. Přísně se rozhlédla kolem sebe a našpulila pusu. Kolem rtů jí naskákaly vrásky jako čárky na pravítku. Lékaře a cizí ženu následovali dva zřízenci, kteří za sebou zavřeli. Clara nechápala, co tu dělá doktor Slade. Nepřišel za ní celé týdny.

	„Co se děje?“ vyhrkla.

	„Tohle je slečna Masonová,“ oznámil jí doktor Slade hlasem prostým všech emocí. Spolu se ženou vykročil ke Claře. „Je ze společnosti na ochranu dětí.“

	Žena přikývla a pak se zadívala na Beatrici. Zřízenci zůstali stát u dveří. Oba byli ve střehu. Sestra dál stála se svěšenou hlavou. Ruce měla sepnuté a zírala do podlahy. Něco je špatně. Clara začala couvat, miminko tiskla k hrudi. Srdce jí bušilo.

	„Co po mně chcete?“ vyjela podrážděně.

	„Tohle není místo pro dítě,“ spustila slečna Masonová. „Slibuji, že pro ni najdu vhodný domov.“

	V tu chvíli Clara ucítila takovou bolest, jako by jí někdo vyrval srdce z těla. Začala mělce dýchat a zoufalstvím se jí sevřel žaludek. Byla to taková křeč, že se málem zlomila v pase.

	„Ne!“ vykřikla. „Je moje! Nemůžete mi ji vzít!“ Ustupovala před nimi tak dlouho, až zády narazila do stěny u okna. Nohy měla jako z gumy, paže jako z ledu. Bezmocí se jí zvedal žaludek. Nepochybně se každou chvíli pozvrací.

	Doktor Slade a slečna Masonová obešli postel a zlověstně se blížili. Lékař popadl Claru za paži. Slečna Masonová přehodila růžovou deku přes čelo postele a natáhla se po Beatrici.

	„Ne!“ zařvala Clara. Uskočila stranou, aby jim unikla, a pospíchala do rohu pokoje. Zřízenci opustili svůj post u dveří a odhodlaně k ní vykročili. Doktor Slade se slečnou Masonovou se jim drželi v patách. Zaháněli Claru do kouta jako divoké zvíře.

	„Dejte nám to dítě,“ domlouvala jí žena. „Přece je nechcete upustit.“

	„Jděte od nás pryč!“ ječela zoufale Clara. „Nedovolím, abyste mi ji vzali!“

	Lékař se vrhl kupředu a chytil Claru oběma rukama za paži. Zabručel námahou. Slečna Masonová se zatím pokoušela vytrhnout Beatrici z matčina náručí. Clara do ženy vší silou strčila, až zavrávorala. Vytřeštila oči a mávala kolem sebe rukama, aby neupadla. Beatrice se probudila a začala kvílet. Vraštila rudý obličej. Slečna Masonová se vzpamatovala a s předpaženýma rukama se znovu vrhla na Claru. Ta se zoufale pokoušela vytrhnout z lékařova sevření. Kopla ho do holeně. Zaklel, ale nepustil. Naopak ještě víc zaryl své silné prsty do jejího masa. Dřív než si Clara stačila uvědomit, co se děje, sesypali se na ni oba zřízenci. Slečna Masonová podstrčila ruce pod Beatrici.

	Clara se po ní ohnala volnou rukou a praštila ji do úst. Slečna Masonová se ohromeně dotkla spodního rtu a pak vytřeštila oči na krev na konečcích svých prstů. Než se Clara nadála, jeden ze zřízenců jí zkroutil ruku za zády. Slečna Masonová na ni nenávistně zírala. Otřela si ústa a rozmazala si krev po bradě. Clara tiskla Beatrici jednou rukou k hrudi a marně se snažila uniknout svému vězniteli. Proti urostlému pořízkovi neměla šanci.

	„Ne!“ vřískala ochraptěle. „Prosím! Nemůžete mě připravit o dítě!“

	„Můžeme, a taky to uděláme,“ prohlásila slečna Masonová. S pomocí doktora Sladea vyrvala Beatrici z Clařina sevření a zlomyslně se usmála. Clara posbírala zbytek sil, vytrhla se zřízencům a zaryla ženě nehty do tváře. Pohotově vyškubla svou dceru z její náruče. Slečna Masonová zaječela a chytila se za podrápaný obličej. Clara přivinula holčičku k hrudi a chtěla s ní utéct, ale zřízenci ji drapli za ramena. Lékař jí vyrval nemluvně z náruče. Sálalo z něho nezdolné odhodlání.

	„Ne,“ vzlykala Clara. „Prosím! Neberte mi ji!“

	„Je mi líto,“ odpověděl doktor Slade. „Jednoho dne přijdete na to, že jsme pro ni udělali to nejlepší.“

	Sestra zvedla ručník a chtěla jím otřít slečně Masonové tvář. Oči měla plné slz. Slečna Masonová jí vyškubla ručník z ruky a otřela se sama. Potom zvedla přikrývku a rozprostřela ji na posteli. Lékař jí opatrně kojence předal, jednou rukou podpíral křehkou hlavičku. Slečna Masonová Beatrici položila a ovinula jí deku kolem kopajících nožek. Nato zvedla plačící dítě do náruče.

	„Očividně jsme udělali správně,“ sdělila lékaři. „Tahle ženská nemůže být matkou.“ Doktor přikývl. Pořád se snažil popadnout dech.

	„Nééééé!“ křičela Clara, dokud neucítila vzadu v krku krev. Zmítala sebou a kopala kolem sebe v zoufalém pokusu se zřízencům vytrhnout. Slečna Masonová zamířila ke dveřím. Vyčerpaná Clara klesla na podlahu. Bolelo ji celé tělo. Zakoušela nezměrný smutek a obrovská muka. Zřízenci se s ní nepárali. Svalili ji na dlaždice tak prudce, až to ošklivě zadunělo. Na paži ucítila štípnutí. Otočila hlavu ke dveřím. Poslední, co uviděla, byla slečna Masonová. Odcházela s její dcerou v náruči a růžová přikrývka nakřivo splývala z jejího vlněného kabátu. Beatrice kvílela.

	 

	Clara otočila hlavu na tvrdém polštáři a pohlédla na zamřížované okno, jímž proudilo dovnitř kalné světlo časného jitra. Spatřila vzrostlé cedry a muže v gumovkách, jak kráčí po cestě vysypané štěrkem s lopatou přehozenou přes rameno. Vtom někdo zařval, až uši zaléhaly. Posadila se a rozhlédla se kolem sebe. Na špinavých kovových postelích sedělo několik žen. Nohy měly řetězy připoutané k pelestím. Clara se podívala dolů. I ona měla okov kolem kotníku. Byla ve Zvěřinci.

	 

	
Kapitola 13

	 

	Izzy

	 

	 

	BYL ZAČÁTEK ŘÍJNA, JASNÁ A STUDENÁ NOC, a na kobaltovém nebi visel úplněk jako zářivá namodralá, flekatá koule. Izzy, oblečená v džínách, mikině s kapucí a teniskách, seděla na sedadle spolujezdce vedle Alex a bojovala s pocitem viny, protože Peg a Harrymu zase lhala. Už podruhé. Poprvé s nimi nejednala fér, když jim neřekla, že Clařin deník vzal Ethan, a teď znovu. Ano, byla to jen malá lež. Namluvila svým pěstounům, že bude u Alex, přestože se chystá s maturanty z několika středních škol do zdejšího kempu. Ale i tak se cítila hrozně. Pěstouni jsou na ni hodní a tohle si nezaslouží.

	Alex bubnovala prsty do volantu a prozpěvovala si s Alanis Morissette, která vyřvávala z rádia. Když kamarádka odbočila z okresky na úzkou prašnou cestu, Izzy se zmocnila zvláštní tíseň. Pořád si nebyla jistá, jestli je to dobrý nápad. Alex zpomalila a vypnula rádio. Projížděli tmavým tunelem z nízkých větví a mimoděk se přikrčily pokaždé, když některá z nich zaškrábala do střechy. Kužele světlometů poskakovaly v rytmu výmolů a v hustém křoví zasvítily čísi oči.

	„Víš určitě, že jedeme správně?“ znejistěla Izzy.

	„Jo,“ přikývla Alex. „Mejdany se tam pořádají pořád.

	Nikdo to tam nehlídá. Pozemek patří státu a kdysi býval součástí starého blázince.“

	Izzy polkla. Jasně že udělala chybu. „Asi bych tam neměla jezdit.“ Rozpačitě pokukovala po okolních lesích. „Když si vzpomenu, co se stalo se Shannon... Nechci způsobit další potíže.“

	„Bude tam tolik lidí, že si jí ani nevšimneš. Prostě ji ignoruj.“

	„Co když ona nebude ignorovat mě?“

	„Budeš se mnou a mými kámoši z Romulusu. Ti taky nechtějí mít s tou nánou nic společného. Budeš v pohodě.“

	„Já ti nevím...“

	„Co kdyby ses uklidnila a trochu si užívala? Sakra, jsme ve čtvrťáku! Musíš se vyblbnout, dokud můžeš.“

	Děkuji, nechci, pomyslela si Izzy. Přesně tomuhle se snažím vyhnout. Dorazily na travnatou mýtinu plnou aut a motocyklů. Izzy se kousla do rtu. Mezi kmeny stromů na opačné straně probleskoval obrovský táborák, kolem kterého tančila skupinka rozjařené mládeže. Ostošest kouřili a popíjeli. K noční obloze stoupaly červené jiskry jako roj pomatených světlušek. Na pozadí se lesklo jezero Seneca, na jehož hladině se vznášel rozvlněný obraz měsíce. Izzy si vzpomněla, že kdysi četla o tom, že slovo „lunatik“, šílenec, je odvozeno právě od úplňku. Vycházelo z představy, že má úplněk neblahý vliv na lidskou mysl. Doufejme, že se tahle teorie dnes nepotvrdí.

	Alex zaparkovala a obešly auto, aby z kufru vytáhly spací pytle, deky a stan. Hlasité dunění rytmické hudby Izzy připomínalo bušení cizího srdce. Chladný větřík přinášel příjemnou vůni hořícího dřeva a o něco protivnější odér rybiny a tlejících vodních rostlin.

	Izzy si vzala bundu, přehodila si popruh tašky přes rameno a následovala Alex k dřevěnému můstku přes mokřad a pak křivolakou stezkou ke břehu. Na písčité pláži se sešla spousta teenagerů. Postávali anebo seděli na rozkládacích stoličkách, stavěli stany, cpali se pizzou a chipsy, kouřili marihuanu a nalévali se pivem. Jedna skupinka hřadovala kolem vodní dýmky, jiná hrála volejbal, další si podávala láhev Jacka Danielse. Někdo na písku zaparkoval pontiac, z jehož kufru trčely naplno puštěné reproduktory, které rozvibrovaly celé auto. Party začala už ve tři odpoledne, ale Izzy a Alex přijely až večer, protože odpoledne musely pracovat.

	„Uvelebíme se tamhle.“ Alex ukázala na prázdné místo poblíž duny porostlé trávou. Společně se proplétaly mezi bavící se omladinou a pátraly po známých tvářích. Viděly nějakého kluka dělat stojku. Luke a Josh ho drželi za nohy a nalévali pivo do trychtýře, z něhož vedla hadice klukovi do pusy. Shromáždil se kolem nich hlouček přihlížejících, kteří je hlasitě povzbuzovali, zatímco kluk statečně polykal.

	Kolem ohně sedělo několik párů. Někteří se drželi za ruce, jiní se spolu muchlovali. Když Izzy zahlédla Ethana, zabaleného se Shannon v dece, jak se směje a povídá si s Crystal a jejím přítelem Davem, odvrátila se.

	„Koukám, že se drby tentokrát nezakládaly na pravdě,“ poznamenala Alex a upustila svoji tašku do písku. „Aspoň zatím.“

	„Jaké drby?“

	Alex ukázala bradou na Ethana a Shannon. „Proslýchá se, že se Ethan chce se Shannon rozejít, aby tě mohl pozvat na rande.“

	Izzy cítila, jak se jí do tváří hrne krev. „To se nikdy nestane.“

	„Co? Že se s ní rozejde, anebo že tě pozve na rande?“

	„Obojí.“

	„Chceš tím říct, že nemáš zájem?“ ušklíbla se Alex. Poklekla, aby rozbalila stan.

	„Ne. Jestli něco skutečně nepotřebuju, tak aby po mně vystartovala školní tyranka.“

	„Takže kdyby nebylo Shannon, zájem bys měla?“

	„To jsem neřekla.“

	„Jasně. Máš kluka ve své staré škole.“

	Izzy zavrtěla hlavou. „Jenom se chci soustředit na maturu, nic jiného za tím nehledej. Potřebuju si ujasnit, co se mnou bude, až oslavím osmnáctiny. Jestli o něco nestojím, tak komplikovat si život nějakým vztahem.“

	„Hmm hmm,“ přikývla Alex.

	Zrovna v té chvíli se přihnala skupina dívek a chlapců s dekami, stanem, sportovními pytli a chladicí taškou. Kluci postavili tašku na zem a pustili se do stavění stanu, zatímco holky se vítaly s Alex. Ta je představila Izzy. „Tohle jsou Kim a Jackie z Lakeshore.“ Ukázala na chlapce. „Chris je z Lakeshore a Fin a Želvák jsou z Romulusu.“

	„Ahoj,“ usmála se Izzy. Jackie zalovila v chladicí tašce a podala novým kamarádkám vinný střik. Byla vysoká a štíhlá. Vlasy barvy písku si spletla do dlouhých copů, pleť měla hladkou a opálenou. Vypadala jako z reklamy na opalovací krém. Kim byla naopak malá a baculatá dívka s kaštanovými vlasy a silnými brýlemi. Chlapci se přestali zabývat stanem, popadli plechovky s pivem a připojili se k děvčatům.

	„Vyprávěla ti Alex, proč Želvákovi říkáme Želvák?“ zeptal se Fin Izzy.

	Ta zavrtěla hlavou a Želvák plácl Fina přes paži. „Drž hubu!“

	Fin ukázal na jeho rozkrok. „Protože to vypadá, jako když mrňavá želvička vystrkuje hlavu.“

	Všichni se rozchechtali, jenom Želvák skočil Finovi na záda a pokoušel se ho povalit do písku.

	„Nevšímej si jich,“ poradila Jackie Izzy, „jsou to idioti.“

	„A sakra,“ povzdechla si Alex. Dívala se přes Izzyino rameno k ohni. Jackie a Kim údivem povytáhly obočí. Izzy se otočila a rozbušilo se jí srdce. Mířili k nim Ethan, Shannon, Josh, Crystal a Dave. Izzy se tázavě podívala na Alex. Co teď? Kamarádka pokrčila rameny. Když k nim skupinka dorazila, kluci se začali z legrace pošťuchovat, pak si připili pivem. Izzy sklápěla zrak k zemi.

	Shannon a Crystal je sladce pozdravily. Alex zakoulela očima. Jackie, Kim a kluci všechny přivítali a nabídli příchozím pivo a vinný střik. Kluci si začali povídat o autech a o fotbale, zatímco holky probíraly, kolik si s sebou přivezly polštářů a jak si ráno budou hovět na slunci. Izzy si všímala jen Alex, Kim a Jackie. Znenadání se někdo dotkl její paže, až nadskočila úlekem.

	„Můžu s tebou mluvit?“ zeptala se medově Shannon. „Mezi čtyřma očima?“

	Izzy se dlouze napila vinného střiku a podívala se na Alex, která je zamračeně sledovala. Shannon upřela na Izzy prosebné oči plné smutku a dojemně našpulila spodní ret.

	„Co s ní chceš probírat?“ zeptala se Alex hlasitě.

	Ethan přestal žertovat s Finem a Davem a podíval se na děvčata, aby zjistil, co se děje. Přišel k nim blíž a tvářil se znepokojeně. „Všechno v pořádku?“ Shannon ho vzala za ruku. Crystal zatahala Davea za rukáv mikiny a požádala ho, aby byl zticha. Jeden po druhém postupně umlkali. Izzy přepadl nepříjemný pocit, že se chystají k vykonání nějakého rituálu a ona bude jeho obětí.

	„Dobře, fajn,“ ucedila Shannon a zakoulela očima. „Klidně ti to řeknu tady přede všemi.“

	„To bude zajímavé,“ zamumlala Alex.

	„Vím, že jsem se k tobě chovala jako mrcha, a teď mě to mrzí,“ kála se Shannon. „Vážně. Tohle je náš poslední rok na střední a já na něj chci mít hezké vzpomínky. Izzy jsem se už omluvila, ale měla bych se omluvit i tobě, Alex.“

	Dívka se rozesmála. „Opravdu si myslíš, že to bude tak snadné? Co se mě týče, bylas přímo odporná, a ničila jsi spoustu dalších lidí.“

	„Proč ji napřed nevyslechnete?“ zastávala se Crystal kamarádky.

	„Přece ji poslouchám. Nebo snad ne?“ opáčila Alex.

	„To je v pořádku, Crystal,“ mírnila ji Shannon. Třela si paže, jako by se do ní náhle dala zima, a stoupla si blíž k Ethanovi. Ten sundal bundu a zabalil ji do ní. Shannon se usmála a políbila ho na tvář. Potom se podívala na Alex a Izzy a začala se jí chvět brada. Vypadalo to jako divadýlko určené pro početné obecenstvo.

	„Těžko se mi to přiznává, ale Alex má pravdu,“ spustila. „Byla jsem hrozná. Mrcha je slabé slovo. Starala jsem se jenom o sebe a nad ostatní jsem se povyšovala. Teď je mi to líto. Ale to není omluva.“

	„Takže,“ prohlásila Alex hlasem plným pochybností, „léta jsi nás terorizovala a najednou ti máme věřit, že se v tobě hnulo svědomí? Máme nad tvým počínáním mávnout rukou a říct: ,Odteďka všechno dobrý‘?“

	Shannon na ni zírala a do tváří se jí vkrádala zrádná červeň. „Já vím, že žádám hodně,“ hájila se, „ale všechny ty roky jsem poslouchala, co lidi říkají o mé mámě a tátovi.“ Sklopila oči. „Ty si myslíš, že mám srdce z kamene. Jenže se pleteš. Urážlivé řeči mě bolí. Možná právě proto... Já nevím. Chtěla jsem jim to nějak vrátit. Byla to chyba.“

	Izzy promluvila dřív, než si stačila pořádně uvědomit, co vlastně dělá. „Lidem pusu nezavřeš. Musíš se s tím smířit a prostě je ignorovat.“

	Shannon naklonila hlavu na stranu a usmála se na ni, jako se malé holčičky usmívají na štěňata vystavená v obchodech se zvířaty. „Vidíš, Alex,“ povzdechla si. „Věděla jsem, že mě Izzy pochopí. Omlouvám se za to, že jsem před celou třídou řekla, že tvoje matka sedí v base.“ Izzy se ušklíbla a podívala se na Alexiny přátele. Byla zvědavá na jejich reakci.

	„Proboha, udělalas to zas!“ zhrozila se Alex. „Izzy se právě seznámila s mými kamarády a tys na ni zase nakydala hnůj!“ Shannon si provinile zakrývala pusu. „Jejda,“ zadrmolila.

	„Nebylo to schválně! Tentokrát ne!“

	Alex zavrtěla hlavou. „Nevěřím ti. Připadá mi, žes zase využila příležitosti, abys Izzy ztrapnila.“

	„Ne,“ bránila se Shannon. „Ničeho jsem nevyužila. Opravdu. Měly byste mi dát šanci. Chvíli mi bude trvat, než se změním. Vážně mě to moc mrzí, Izzy.“

	Shannon hleděla na Izzy očima plnýma slz. Ethan, stojící vedle ní, nevěděl, kam s očima. Studoval pivo ve své ruce, písek pod nohama, Fina i Želváka, zkrátka se díval na všechno možné, jenom ne na Izzy. Shannonina slova, tón jejího hlasu, postoj i způsob, jak se jí chvěl ret, když mluvila – všechno svědčilo o upřímnosti jejího počínání. Přesto by Izzy přísahala, že zahlédla v jejích zřítelnicích úporně potlačovaný vztek. Ale rozhodla se aspoň pro dnešek přistoupit na pravidla její hry.

	„Nemůžu mluvit za všechny,“ ozvala se věcně, „ale jsem ochotná dát ti druhou šanci.“ Popravdě řečeno, nesmírně se jí ulevilo. Možná Shannon do pondělka kajícnost přejde a ve škole se zase bude chovat jako kráva nebeská, ale přinejmenším tuhle noc se může Izzy uvolnit, bavit se a poznávat nové přátele.

	„Myslíš to vážně?“ nechápala Alex. „Skutečně jí jenom tak odpustíš?“

	„To je v pořádku, Alex,“ chlácholila ji Shannon. „Vím, že s tebou jsem zacházela nejhůř ze všech. Máš všechny důvody se mnou do smrti nepromluvit. Nemusíš mi odpouštět, jestli toho nejsi schopná, ale doufám, že bychom k sobě mohly být aspoň slušné, než odmaturujeme.“

	Všichni zírali na Alex a čekali na její reakci. Izzy pokrčila rameny. Doufala, že se na ni Alex nezlobí kvůli tomu, že se vzdala až příliš snadno.

	Nakonec Alex otráveně zakoulela očima. „Jak je libo,“ ušklíbla se. „Dám ti další šanci, protože už mám plné zuby těch věčných svárů a dýk zabodnutých do zad. Ale varuju tě – nedělej ze mě blbce, jinak u mě budeš mít navždy utrum.“

	„Neboj!“ vyhrkla Shannon a vykročila k Alex s napřaženýma rukama. Ale ta pohotově ucouvla a zvedla ruku. Shannon zůstala stát. „Oukej, nic se neděje,“ usmála se. „Já to chápu. Tam ještě nejsme.“ Natáhla ruku, v níž držela lahev s vinným střikem. „Můžeme si aspoň připít na nový začátek?“

	„Jistě.“ Alex jí krátce pokynula svou lahví.

	Všichni se napili a Shannon potom prohodila: „Stan máme tamhle u těch bříz. Co kdybyste za námi zašli, až se tu usadíte?“

	„Uvidíme,“ broukla Alex.

	Shannon se podívala na Izzy. „Co ty? Ukážeš se na chvilku?“

	Dívka pokrčila rameny. „Jasně.“

	„Výborně!“ zaradovala se Shannon. „Josh přinesl petardy. Počkáme na vás, než je odpálíme.“ Políbila Ethana a odtáhla ho pryč. Nato pospíchala zpátky k ohni, až jí od žabek odletoval písek. V polovině cesty se zastavila, zvedla lahev do vzduchu a zahlaholila: „Hurá na mejdan!“

	Fin a ostatní kluci se vrátili ke svým stanům, zatímco Jackie a Kim připravovaly deky a židle. Izzy poklekla do písku, aby pomohla Alex s jejich stanem.

	„Co to sakra mělo bejt?“ zeptala se tiše, aby ji ostatní neslyšeli.

	„Nemám zdání,“ přiznala Alex. „Ale znáš to staré přísloví:

	,Přátele si drž blízko, nepřátele ještě blíž.‘“

	„Myslíš, že právě to dělá?“ zeptala se Izzy.

	„S největší pravděpodobností,“ odpověděla Alex. „Z čehož vyplývá, aby sis dávala sakra majzla.“

	„Já?“ podivila se Izzy. „Proč?“

	„Protože, moje naivní přítelkyně, tohle bylo poprvé v historii, kdy se Shannon někomu omluvila. Málem ji to zabilo. Musí se tebou cítit smrtelně ohrožená.“

	Izzy pokleslo srdce. Doufala, že Shannonina omluva byla upřímná a doopravdy začnou znovu. Měla vědět své. Šlo to až podezřele hladce.

	Kolem půlnoci půlka účastníků téhle party spala na písku nebo ve stanech. Ti vytrvalejší ztěžklými jazyky hlasitě debatovali o politice a náboženství. Některým slovům bylo stěží rozumět. Alex, Izzy, Jackie a tucet ostatních, včetně Shannon a Ethana, posedávali na vyplaveném dříví kolem dohasínajícího ohně. Izzy šťouchala koncem dlouhého klacku do řeřavých uhlíků, zatímco Alex vzrušeně diskutovala s Finem o globálním oteplování. Noc proběhla lépe, než Izzy předpokládala. Dokonce z ní spadlo napětí a vesele se smála. Házela do ohně petardy a sledovala, jak někteří otužilci řádí v jezeře. Zrovna se chystala Alex oznámit, že si půjde lehnout, když se Josh zvedl, obešel ohniště a hrnul se k ní. Stále si nezvykla na jeho postavu hromotluka a slabý hlásek. Zářil v americkém fotbalu jako obránce a ona se neubránila smíchu při představě, jak tou svou fistulí povzbuzuje spoluhráče.

	„Hele, nemám ti chvíli dělat společnost?“ Pohlédl na ni ze své výšky. Byl bosý a svlečený do půl těla. Hrudník měl porostlý světlými chloupky.

	Izzy v duchu zaklela. „Zrovna jsem chtěla odejít.“

	Nebral její poznámku na vědomí a poskládal pod sebe tlusté nohy jako gigantická žába. Uvelebil se na kládě vedle ní. Dotýkal se jí bokem, a tak se nenápadně odsunula stranou.

	„Tak jak se ti líbí život na krásných březích jezera Seneca?“ otázal se básnicky. Masitými pažemi se opíral o kolena a v jedné široké pracce svíral lahev piva.

	Izzy dál zírala na doutnající uhlíky. „Celkem ujde.“

	„Určitě to teď bude lepší, když jste se usmířily se Shannon.“

	Podívala se na něho. Oči se mu leskly a obličej měl zarudlý z přemíry slunce a alkoholu. Ale nezdál se opilý. Izzy napadlo, že by mohl vypít bednu piva – a ani by to s ním nehnulo.

	„Doufejme,“ přikývla. „Jak dlouho se s ní kamarádíš?“

	Josh nakrčil čelo a na zlomek vteřiny se zatvářil rozpačitě. Pak se rozzářil. „Známe se strašně dlouho,“ přiznal. „Byli jsme jedna ruka už ve školce. Pusinkovali jsme se za pianem.“

	„Ví Ethan, žes mu kdysi dělal do holky?“ Měl to být chabý pokus o vtip, ale taky nevěděla, o čem se s ním bavit. A možná se chtěla o těch dvou dozvědět víc.

	Josh mávl rukou. „Ethan a já jsme kámoši. Ví, že jsme se Shannon bejvali parťáci.“

	„Bejvali?“

	Josh zkřivil pusu ke straně, jako by zpětně uvažoval o tom, co vlastně řekl. „Teď chodí s Ethanem a její nejlepší parťák je on. Ale zůstali jsme přátelé.“

	„Aha,“ přikývla Izzy. Najednou ucítila na rameni Joshovu těžkou paži a do nosu se jí vetřel pach potu a piva.

	„Třeba bysme mohli kámošit spolu?“ navrhl.

	Izzy shodila jeho pracku z ramen a zvedla se. „Asi to zalomím.“

	Josh ji popadl za ruku. Cítila, jak se tlusté hřejivé prsty omotaly kolem jejího zápěstí. „Sedni si ještě.“ Táhl ji dolů.

	„Copak si nemůžeme ještě chvíli povídat, abysme se líp poznali?“

	Vyškubla se mu. „Promiň. Jsem utahaná a jdu spát.“ Zrovna v ten okamžik se zvedl Dave, přešel k autu a vypnul stereo. „Poslouchejte!“ zařval a přivrávoral zpátky k dohasínajícímu ohni. „Je půlnoc a vy víte, co to znamená!“

	Josh vyskočil z klády a zapumpoval pěstí ve vzduchu.

	„Ano!“ vypískl. „Jdeme na to!“ Přidalo se k němu pár dalších lidí. Popadli lahve s pivem a baterky. Shannon a Crystal si oblékly mikiny a vzrušeně se usmívaly. Přímo se tetelily očekáváním.

	„Kam jdete?“ zeptala se Izzy.

	„Prohlédnout si Willard!“ zavýskl Josh. Dopil zbytek piva a mrštil flaškou do ohniště. „Jdeme! Přinesl jsem extra baterky.“

	Izzy se sevřel žaludek. Fin a Alex, kteří seděli vedle ní, se také zvedli a složili deku, kterou měli přehozenou přes ramena.

	„Vy nikam nejdete, že ne?“ zeptala se jich Izzy.

	„To bych řekla, že ano!“ zaskočila ji Alex svou odpovědí. Oči jí svítily. „Miluju duchy, seance a všechny ty kraviny. Bude to super! Často jsme chodili do staré loděnice. Bylo to strašidelné, ale nikdy jsme nic neviděli. Teď můžeme prozkoumat všechny budovy.“

	„Tak si to užijte,“ zavrčela Izzy. „Já jdu spát.“

	„Ale no tak!“ zadržela ji Alex. „Netrhej partu! Jsou to jenom tři kilometry.“

	„Chůze mi potíže nedělá,“ bránila se kamarádka.

	Alex naklonila hlavu. „Hele, kdyby to začalo být přes čáru, tak se vrátíme. Slibuju.“

	„Jestli nechce jít, tak nemusí,“ ozval se Josh. „Zůstanu tady a budu jí dělat společnost.“ Zase Izzy objal a přitiskl ke svému kyprému zpocenému tělu. Izzy odloupla jeho prsty ze své paže a vymanila se mu.

	„Rozmyslela jsem si to,“ prohlásila. „Procházka mi jedině prospěje.“

	Oblékli se a obuli a vydali se po pobřeží. Poskakující světla baterek olízla tu skálu, tu oblohu, písek nebo les. Měsíc v úplňku se zhlížel na hladině jezera a propůjčoval jí přízračně modré zabarvení. Luke a Josh šli jako první. Vybírali tu nejschůdnější cestu kolem vyvrácených stromů a balvanů velikosti auta. Přes bažinaté úseky chlapci přenášeli některé dívky v náruči, aby si nepromáčely tenisky. Před loděnicí se Luke zastavil a obrátil se k ostatním.

	„Rozdělíme se,“ navrhl. „Aspoň pokryjeme víc území. Jestli někdo uvidí něco zajímavého, zavolá ostatním a společně to prozkoumáme. Moji kámoši prošli tunely pod Chapin Hallem a našli márnici. Poblíž krypty, kde kdysi uchovávali těla, zahlédli něco, co vypadalo jako ženská postava.“

	Crystal zapištěla strachy a objala jednu ze svých kamarádek. Hihňaly se jako pominuté. Luke zvedl ruku, aby je utišil. „Obličej té ženy byl opuchlý a zčernalý, jako by byla pod vodou nebo tak. Otevřela pusu, jako by chtěla vykřiknout, a pak zmizela.“

	„Bože můj!“ vyděsila se jedna z holčin.

	„Buď zticha!“ napomenul ji někdo.

	„V suterénu Chapin Hallu doktoři prováděli elektrošoky,“ pokračoval Luke. „Ve čtyřicátých letech přišla velká povodeň a spousta pacientů se tam utopila. Asi tak padesát. Myslíme si, že ta žena byla jednou z nich.“

	„Povíš mi, jak to dopadlo,“ řekla Jackie Alex. „Já jdu nazpátek.“

	„Ale no tak,“ chlácholila ji kamarádka. „Vždyť je to jenom sranda.“

	Jackie zavrtěla hlavou. „Na mě je to moc silná káva.“

	„Půjdu s tebou,“ nabídla se Izzy.

	„Přece mě v tom nenecháte?“ zhrozila se Alex. „Pojď se mnou, Izzy. Prosím! Nebuď srab.“

	Izzy v duchu zasténala. „Dobře,“ souhlasila. Když už nic jiného, třeba se jí podaří najít něco, co jí prozradí víc o Claře a její dceři.

	„Jestli se chce někdo vrátit, klidně může,“ prohlásil Josh.

	„My ostatní pokračujeme v cestě. Takže se rozdělíme. Skupiny povedeme já, Bryan, Paul a Ethan. Jedna půjde na oddělení, druhá do márnice pod Chapin Hallem, třetí do Hadley Hallu a čtvrtá do Zvěřince. Luku a Dave, co kdybychom si prohlédli márnici?“

	„Jasně!“ zajásal Dave a objal kolem ramen Crystal, která se ušklíbla a přikývla.

	„Jdu s vámi,“ hlásil Luke.

	„Super!“ Josh se podíval na Alex a Izzy. „Chcete se k nám přidat?“

	Alex se podívala na Izzy. „Prozkoumat márnici? Bezva!“ Izzy pokrčila rameny. „Mně je jedno, s kým půjdu.“

	„Já už svou partu mám!“ hlásil Josh.

	Izzy zatnula zuby. Jít do Willardu ve dne bylo dost zlé, ale vypravit se v noci do márnice pod Chapin Hallem? Ve společnosti Shannoniných přátel? Vypadalo to jako hodně špatný vtip. Co jí ale zbývá? Kdyby se rozhodla jít zpátky do tábora, Josh jí nabídne doprovod. Kromě toho nemůže přiznat, že se bojí. Ale čeho vlastně, když je jich tu tolik? Nejlepší bude mít to co nejrychleji za sebou.

	„Než budeme uvnitř, musíme všichni zhasnout baterky,“ oznámil Josh.

	Kráčeli po travnatém svahu k zchátralým budovám bývalého blázince. Na rozlehlém prostranství se měsíční světlo střídalo se stíny. Před Chapin Hallem zůstali stát a světla jejich baterek sklouzla po zamřížovaných oknech a temných vikýřích. Obrovská viktoriánská budova v noci naháněla desetkrát větší strach. Izzy ucítila první známky znepokojení. Jak je možné, že se tady ocitla už potřetí? A navíc se o půlnoci chystá do márnice?

	„Bože,“ vydechla úžasem Crystal, „tohle je ten nejstrašidelnější dům, jaký jsem v životě viděla.“

	„Vsadím se, že márnice je ještě horší,“ poznamenala Alex.

	Crystal popadla Davea za ruku a zapištěla jako vyděšená myš. Nervózně přeskakovala z nohy na nohu. „Já se strachy snad počurám!“

	Na rozbité příjezdové cestě před Chapin Hallem se rozdělili. Ethanův tým zamířil na oddělení pacientů, Bryanův do Zvěřince, Paulův do Hadley Hallu a Joshův do márnice.

	Josh odváděl svoji skupinu dozadu. K majestátnímu viktoriánskému sídlu přibylo během let tolik křídel, přístavků a menších budov, že nesourodý celek vypadal jako chaotický sen bláznivého architekta. V rozích spojených budov se hromadily závěje listí a z okapů visela opuštěná ptačí hnízda.

	Josh zůstal stát u zrezavělého únikového východu. Stejně jako požární schodiště na oddělení, i tohle bylo do výšky prvního patra obehnané drátěnou mříží. Dřív si toho Izzy nevšimla, ale dole stála velká klec, která se otvírala zvenčí. Vešlo se do ní aspoň deset lidí. Kdyby v budově vypukl požár, lidé by seběhli po schodech dolů, kde by museli počkat, až je někdo pustí ven. Izzy se zachvěla. Uvědomila si totiž, že je to další opatření, které mělo pacientům zabránit v útěku.

	Josh podal Izzy svou baterku a ukázal jí, kam má svítit.

	„Tudy se moji kámoši dostali dovnitř.“

	Zahákl tlusté prsty do děr v pletivu, které bylo na jedné straně úhledně přestříhané, a odhrnul je stranou. Všichni až na Izzy ho následovali. Luke, Dave a Crystal pospíchali po železných schodech do patra, jen to dunělo. Alex čekala na Izzy. Josh jí podával ruku. Ignorovala ho, ale konečně se pohnula.

	Dave posvítil na dveře zatlučené kusem překližky. „Jak se dostaneme dovnitř?“

	„Vydrž!“ nabádal ho Josh. „Ukážu ti to.“

	Alex a Izzy čekaly dole u schodů, zatímco Josh pospíchal vzhůru. Popadl spodní část překližky a vyrval ji ze dveří, až hřebíky zaskřípaly. Objevily se za ní dveře s vytlučeným sklem.

	„Ta tvoje obrovská prdel se dovnitř neprotáhne,“ smál se Dave.

	„Chceš se vsadit?“ Josh se postavil bokem a horní polovinou těla se nasoukal do otvoru. Nohama zakmital ve vzduchu. Dave se zalykal smíchy, protože se domníval, že kamarád v díře uvízl. Vtom Joshovy boky a nohy zmizely uvnitř a ozvalo se hlasité žuchnutí. A pak už nic.

	Dave přiskočil blíž a posvítil do otvoru baterkou. „Jsi v pořádku, obříku?“ poškleboval se.

	Vtom na něho Josh z temné chodby vybafl. Schválně křivil obličej a rukama, které se proměnily v pařáty, sekal do vzduchu. „Pusťte mě vééén!“ zakvílel a všichni úlekem nadskočili.

	Dave byl v obličeji celý rudý a nozdry se mu chvěly. „Já tě zabiju!“ ulevil si a hnal se za Joshem.

	Jeden po druhém vlezli dovnitř a pomalu kráčeli chodbou, světla jejich baterek osvětlovala podlahu a strop. Drželi se pohromadě. Pod podrážkami bot sem tam zachroupala opadaná omítka. Vysoké stropy působily dojmem, že nad hlavou nic nemají – jako když odlétne střecha a zůstane po ní jen černá díra. Ze stěn se v zubatých pruzích odlupoval zelenošedý nátěr. Připomínal korýše nalepené pod vodou na vraku lodi. Na podlaze se povalovaly plesnivé papíry, džbány z umělé hmoty a kusy lepenky. Někde kapala voda.

	Izzy pohlédla na každé zavřené dveře. Mohla se za nimi skrývat kartotéka. Představovala si, jak se tiše otvírají, když kolem nich projdou... Alex kráčela vedle ní a pevně ji držela za loket. Před nimi se tyčily vysoké dveře nahoře s obloukem – a pak je přivítala neproniknutelná tma.

	„Proboha!“ zapištěla Crystal. „Co je to?“

	Všichni se zastavili. „Kde?“ Josh si mohl ukroutit krk.

	„Tamhle!“ Crystal ukazovala na konec chodby. Josh posvítil ke dveřím. Na první pohled to vypadalo jako zdeformovaný trpaslík, ale při bližším zkoumání rozpoznali pokřivené sedadlo a část kola.

	„Je to jen kolečkové křeslo!“ vydechla úlevou Alex.

	„Ježíši!“ zalykal se Dave. „Tohle už nám nikdy nedělej!“ Vykročili, ale po pár krocích zase zůstali stát.

	„Co je?“ nechápal Luke. „Proč stojíme?“

	„Něco jsem zaslechl,“ hlásil Dave.

	„Já taky,“ přidal se Josh.

	„Co to bylo?“ vyděsila se Crystal.

	„Nevím,“ přiznal Dave. „Jako by se vedle něco hýbalo. Bylo to takové šustění.“

	„Nejsou tu žádné dveře,“ konstatoval Dave.

	„Takže?“ otázala se Alex.

	„Půjdeš první,“ oznámil jí Josh a ukázal baterkou na temný vchod po své levici.

	Alex převzala baterku, zhluboka se nadechla a stoupla si před vchod. Posvítila si dovnitř. „Hrůza,“ nechala se slyšet a vešla do místnosti. Ostatní ji následovali.

	Špinavými zamřížovanými okny proudila dovnitř měsíční zář a vrhala na podlahu dlouhé stíny. Ze stropu se ve velkých kusech odlupovala omítka a obnažovala staré trámy a místa porostlá černou plísní. Pod okny se kupila suť a prach, vydrolené z obnažených cihel. Uprostřed podlahy stál silný kovový kůl, z nějž trčel prut zakřivený do podoby písmene S. Na jeho konci bylo sedátko z modré umělé hmoty, z něhož visel popruh s přezkou. Izzy se sevřel žaludek, když si vzpomněla na stovky nešťastníků, kteří na téhle stoličce seděli. Bůh ví, co jim prováděli. Vlevo se táhlo zrezivělé potrubí a stěnu natřenou emailem lemoval tucet porcelánových umyvadel. Vany obklopovaly kovové rámy a všechny až na jednu byly zakryté špinavým a potrhaným plátnem. Každé bylo napnuté na kovovou kostru a zel v něm otvor pro hlavu, který připomínal zívající ústa. Izzy se zachvěla. Najednou litovala, že se z téhle akce přece jenom nevykroutila.

	„Co je tohle za blbost?“ zeptal se Luke a sedl si na plastovou stoličku připojenou ke kovovému kůlu. Odstrčil se nohama a stolička se s ním začala točit.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Alex. „Ale vany se používaly na ledové koupele. Pacienty tu strkali do vody s ledem a nechali je tam, dokud neztratili vědomí.“

	„Jdeme!“ zavelel Josh. „Hledáme márnici.“

	„Jo,“ přisvědčil Dave. „Jdeme.“

	Izzy je následovala ke dveřím. Ulevilo se jí, že vypadne z téhle depresivní místnosti. Na konci chodby odbočili doprava a proplétali se mezi kolečkovými křesly, kovovými vozíky, dřevěnými bednami s označením ústavu, špinavými matracemi a nosítky. Nakonec přišli ke schodům vedoucím do přízemí. Izzy si stáhla rukáv mikiny přes dlaň, chytila se zábradlí a následovala Alex dolů po schodech. Nechtěla se zábradlí dotýkat, ale taky nechtěla spadnout. Bůh ví, v čem by přistála.

	Chodby v přízemí byly plné rozbitých invalidních vozíků, malých stolků a vinylových stoliček opatřených pásky a kolečky. Na cedulích nade dveřmi stálo: Chronická onemocnění, Akutní případy, Pacienti s epilepsií, Nemocnice. Čím dál pronikali do spleti chodeb, tím přibývalo místností bez dveří. Izzy si posvítila do každého vchodu a objevovaly se před ní kovové postele, plesnivé krabice, kontejnery na špinavé prádlo, vozíky se starými přístroji a vyšetřovací stoly s třmeny. Ale registrační skříně s kartami pacientů hledala marně. Zajímalo by ji, jestli Clara porodila svou dceru v některé z těchto ošetřoven. Muselo být hrozné přivést malé nevinné dítě na svět na tomhle odporném místě.

	Konečně našli ceduli s nápisem Suterén. Šipka ukazovala doprava. Krátká chodba je dovedla k nákladnímu výtahu a dvoukřídlovým dveřím se zeleným nápisem Márnice. Josh otevřel a přivítal je závan studeného vzduchu. Josh sešel po schodech do podzemí jako první, Izzy, Luke a Alex ho následovali. Zástup uzavírali Dave a Crystal. Dole se zastavili. Izzy polkla. Ocitli se na křižovatce, odkud vedly široké cementové tunely všemi směry – doleva, doprava i přímo. Po celé délce stropu se plazily rezavé trubky různé šířky, ze kterých kapala voda. Vedle se táhl kovový žlab, kde se ukrývalo elektrické vedení. V pravidelných rozestupech se nad chodbou klenuly kamenné oblouky, takže připomínala středověké katakomby. Izzy se zmocnil dojem, že stojí mezi dvěma zrcadly a obraz oblouku se tisíckrát odráží všemi směry. Představovala si, že se tu ztratí a nikdy nenajde cestu ven. Na oblouku nad její hlavou stálo: Léčba elektrošoky. Na oblouku vlevo: Márnice. Vpravo od schodiště se zubily pootevřené dveře nákladního výtahu, jehož mosazné mřížoví zůstalo částečně dokořán. Opíralo se o ně lůžko s polámaným kolečkem a roztrhaným potahem.

	„Tímhle přiváželi nebožtíky,“ podotkla Alex.

	„Úúúú,“ zaúpěla Crystal.

	Josh vyrazil směrem k márnici. Svým urostlým tělem skoro zastínil kužel světla, který poskakoval před ním. „Tudy!“ zavelel. Dave a Crystal ho následovali.

	„Počkejte!“ zadržela je Alex. „Pojďte se podívat do místnosti, kde prováděli elektrošoky.“

	Josh se k ní otočil. „Nic tam není.“

	„Nechte toho!“ ozval se Dave. „Jdeme do márnice.“ Znělo to podrážděně. Izzy nechápala, proč ten spěch. Třeba jen zlostí maskuje strach.

	„Já se tam jdu mrknout,“ oznámila Alex.

	Josh cosi zabručel a neochotně se k nim vrátil. „Ale rychle!“

	Kýženou místnost našli v levé chodbě pod čtvrtým obloukem. Pod nízkým stropem se skrývaly vyšetřovací stoly, rezivějící vozíky a fascinující kovové krabice, které vypadaly jako obrovské baterie s černými číselníky a trčícími dráty. Podél vzdálené stěny stály lékařské skříně s olupujícím se nátěrem. Z povytažených šuplíků čouhaly cívky drátů a gumové roubíky a taky něco, co připomínalo joysticky na videohry. Izzy k nim přešla. Hledala nějakou registračku, kde by mohly být ukryté dokumenty, ale žádnou nenašla.

	„Museli tady dávat elektrošoky vícero lidem najednou,“ poznamenal Dave. „Něco jako když se značkuje dobytek.“

	„Rozhodně to tak vypadá,“ přisvědčila Alex. „Říkals, že tu při povodni zahynula spousta lidí?“

	„Jo,“ přikývl Josh. Hrabal se v zásuvce. Pak se bez varování otočil k dívce a posvítil jí baterkou do očí.

	Alex kvapně zvedla ruku, aby si je zastínila. „Ty jsi normální pako,“ vyčetla mu. „Víš, jak je to nepříjemný?“

	„Připadá mi to tady tak odporné.“ Crystal se otřásla hnusem.

	„Zajímalo by mě, jestli se tu prováděly i lobotomie,“ nechala se slyšet Alex.

	„Jdeme!“ zavelel Dave. „Máme prozkoumat márnici a ne mařit čas tady.“

	„Jo.“ Izzy bylo na zvracení. „Vypadněme odtud.“

	Vydali se k márnici. Vzduch byl stále chladnější a vlhčí. Izzy zabořila ruce do kapes mikiny a stáhla si kapuci přes hlavu. Crystal mávala rukama nad hlavou. Bála se pavučin. Děsila ji představa, že jí nějaká přistane ve vlasech nebo nedejbože na tváři. Náhle se Josh bez varování zastavil a posvítil do otevřených dveří po své levici. Dave pokračoval v chůzi, ale i on po několika krocích zůstal stát a obrátil se k ostatním.

	„Pojďte! Už tam skoro jsme.“

	Ale Joshe dál přitahovaly otevřené dveře. „Co to sakra je?“ zeptal se znechuceně.

	Dave pospíchal za ním. „Tak tohle je hustý,“ ucedil a oba zmizeli uvnitř. Ostatní je následovali.

	Zdi kamenné místnosti lemovaly klece vyrobené z pět centimetrů silných železných prutů, které byly volně vypleteny drátem, jako odbytý košík. Uvnitř stály kovové postele, přišroubované k podlaze, a ze stěn visely řetězy s okovy.

	„Co je to?“ nechápala Crystal.

	„Do těchhle klecí zavírali lidi.“ Josh se nervózně zasmál.

	„Možná tady drželi agresivní pacienty,“ mínila Alex.

	„Nebo ty s tuberou nebo tyfem,“ podotkla Izzy.

	„To je síla!“ vypískla Alex. „Není divu, že tu straší.“

	„Mohli bychom konečně jít do té márnice a pak odtud vypadnout?“ Izzy se musela hodně ovládat, aby se jí netřásl hlas.

	„Jasně,“ přikývl Josh. „Jdeme. Sem se můžeme vrátit jindy.“ Vycouvali na chodbu a odbočili doleva. Po několika metrech narazili na dvojité dveře s kovovou cedulí, na které se dochovaly zbytky zeleného nápisu. Márnice. Na konci tunelu uviděli další dveře s vytlučeným sklem v horní části. Tahle místnost byla plná nahrubo stlučených rakví. Vršily se tu jako stohy gigantických knih.

	„Proboha,“ vyděsila se Crystal. „To je hrůza!“

	Dvojitými dveřmi vstoupili do márnice. Pohybovali se pomalu, jako by se báli, že na ně z druhé strany něco vybafne. Dave a Josh posvítili do všech koutů místnosti. Na vzdálené straně byl mycí pult se třemi hlubokými dřezy, na jehož porcelánové desce stály zežloutlé džbány z umělé hmoty a zapatlané lahve. Na cementové podlaze plné skvrn se povalovaly odpadkové koše a plesnivějící krabice spolu s vozíkem na pitevní náčiní a několika polámanými skládacími židlemi. Ze stropu s odlupujícím se nátěrem visel průmyslový reflektor, který kdysi osvětloval pitevní stůl z nerezavějící oceli. Po obou stranách stolu byly poblíž středu hranaté odtokové otvory a na jednom konci malé umyvadlo s černou hadicí. Vedle stolu dřepěl velký sud na kolečkách, z jehož víka vylézala gumová hadice. Na kovovém boku byl nápis Balzamovací roztok.

	Celou zadní čtvrtinu místnosti zabíraly dřevěné boxy na ukládání těl. Rukojeti na dvířkách a kolejničky s lehátky pro nebožtíky požírala rez. Hned vedle trůnil černý zkorodovaný motor, který zajišťoval chlazení. Dvířka dvou schránek, které byly úplně nahoře, vypadala nedotčená zubem času a odráželo se od nich světlo baterek. Ty pod nimi byly jako umazané od dehtu. Vypadalo to, jako by za horními dvířky něco hnilo a rozkládalo se a pozvolna prosakovalo do spodního patra. Páchlo to tu po formaldehydu, plísni a něčem, co připomínalo horký kov.

	Izzy si zakryla ústa rukou. Bojovala s pokušením utéct ven na čerstvý vzduch. Vtom si všimla, že v rohu stojí registrační skříň se dvěma šuplíky. Pospíchala k ní a vytáhla horní zásuvku. Posvítila si dovnitř baterkou. Uviděla hromádku starých zašlých pořadačů, pokrytých prachem a pavučinami. Alex si stoupla vedle ní, aby se podívala, čím se zabývá.

	„Co je to?“ vyzvídala. „Co jsi našla?“

	Izzy jí podala baterku. „Podrž to.“ Alex namířila kužel světla na zašedlé papíry a Izzy se jimi začala probírat. Podvědomě zadržovala dech. Všechny složky byly prázdné. Ve spodním šuplíku se povalovala změť zažloutlých lejster. Zvedla to úplně nahoře a posvítila si na ně baterkou, kterou si vzala od Alex. Byl to prázdný formulář úmrtního listu státu New York.

	„Co hledáš?“ nedala jí Alex pokoj.

	„V muzeu pracujeme na takovém projektu,“ odpověděla Izzy.

	„Chci se podívat, jestli tu není něco, co by nám pomohlo.“

	„Jak bys to vysvětlila své pěstounce?“ napadlo Alex.

	„S tím si budu lámat hlavu později.“

	Vtom se za nimi vynořila Crystal. Popadla Alex za paži a táhla ji k pitevnímu stolu. „Pojďte, pokusíme se zjistit, jestli se nám znovu ukáže ta paní. Stoupněte si do kruhu a zeptáme se, jestli je tady.“

	Izzy bleskově prohlédla zbylé papíry. Nic. Samé nepoužité úmrtní listy.

	„Dělej!“ pobízela ji Alex.

	Izzy zaklapla šuplík a obrátila oči ke stropu.

	„Všichni se postavte sem,“ dirigovala je Crystal. „Seance začíná.“

	„Super!“ Dave pospíchal k ní. „Bezva nápad, kotě.“

	Luke shodil z pitevního stolu provlhlou krabici. „Hej, Joshi! Pojď sem a natáhni se tady. Dáme ti masáž, na kterou nikdy nezapomeneš.“

	Josh se zachechtal a přikročil k chladicímu boxu. Otevřel prostřední dvířka a posvítil si dovnitř. Vnitřek schránky byl samý flek a plíseň. „Lehnu si tam, jen co ty se položíš sem.“ Vytáhl zevnitř zrezivělé lehátko. Protivně to zaskřípalo.

	„Kolik mi za to dáš?“ prohodil Luke.

	„Pět babek.“

	„Dám ti deset, když nám dovolíš tě tam strčit a zavřít dvířka,“ navrhl Dave.

	„Přestaňte blbnout, kluci,“ napomenula je Crystal. „Myslela jsem, že jsme přišli vyvolávat duchy.“

	Josh se ukázněně přesunul ke stolu, dvířka dřevěné krypty nechal pootevřená. „Oukej, oukej. Aby ses neposrala.“

	„Sklapni, ano?“ okřikla ho Crystal. „Tohle je vážná věc.“ Z kapsy u bundy vytáhla špalíček tlusté svíčky, požádala Davea o zapalovač a zažehla ji. Opatrně ji postavila doprostřed pitevního stolu. Pohybovala se pomalu, aby plamínek nezhasl a ona se prsty nedotkla stolu. „Oukej, jdeme na to,“ pronesla tiše. „Všichni se rozestavte dokola a zhasněte baterky.“

	Poslušně jí vyhověli a přistoupili blíž. Izzy stála mezi Davem a Joshem zády k boxům. Baterku svírala v podpaží a ruce sevřené v pěst měla vražené v kapsách mikiny. Crystal vzala Davea za ruku a natáhla se pro Alexinu. Mihotavý plamínek vrhal pod její oči temné stíny.

	„Musíme být zticha a držet se za ruce.“ Alex se kousla do rtu a nabídla dlaň Crystal a Lukovi. Dave a Josh se současně natáhli po Izzyiných rukou, ale ta je stále schovávala v kapsách. Pak se rozhodla, že nebude trhat partu. Čím dřív s touhle blbostí skončí, tím dřív se odtud dostane. Joshova ruka jí připomínala mokrou baseballovou rukavici. Dělalo se jí z ní špatně. Vtom si Luke s Joshem uvědomili, že stojí vedle sebe.

	„S klukem se za ruku držet nebudu!“ oznámil Luke.

	„Já taky ne,“ přidal se Josh.

	„Prostě to udělejte!“ napomenula je Crystal a nevraživě po nich loupla očima. „Seance nefunguje, když se nebere vážně!“

	„Má pravdu,“ přisadila si Alex. „Musíme se držet za ruce.“

	„Proč?“ nechápala Izzy. „Co to znamená?“

	„Pro případ, že bychom přivolali zlého ducha,“ vysvětlovala Alex. „Dokud se dotýkáme jeden druhého, nemůže do nikoho vstoupit.“

	„Vidíte?“ ušklíbla se Crystal. „Přece jsem vám to povídala. Takže směle do toho, vážení.“

	Josh otráveně zakoulel očima a podal ruku Lukovi, který se zdráhavě dotkl konečků hromotlukových prstů.

	„Jestli někdo z vás vykecá, k čemu jsem se kvůli vám snížil, tak...,“ vyhrožoval Luke.

	„Budeme mlčet jako hrob,“ slíbil mu Dave a poslal jeho směrem vzdušný polibek.

	Crystal mu dupla na nohu. „Už jsi zapomněl, proč jsme sem přišli?“

	Dave sykl bolestí. „No jo. Hlavně se nezblázni.“

	„Všichni připraveni?“ zeptala se Crystal a podívala se na Joshe a Luka. Oba přikývli a bylo vidět, že se jim chce strašně smát. Crystal počkala vteřinu nebo dvě a zavřela oči. „Je tu s námi někdo?“ zeptala se tichým a jakoby nepřítomným hlasem. Jeden z chlapců se neovládl a přidušeně zachrochtal smíchy. „Nejsme tu proto, abychom ti uškodili,“ pokračovala Crystal.

	„Duchu, jsi přítomen?“ navázala Alex. „Jestli ano, dej nám znamení.“

	Izzy otevřela oči a podívala se na Alex. Udivilo ji, že promluvila. Stála se skloněnou hlavou a semknutými víčky. Luke vedle ní hrbil ramena a tvářil se, jako by očekával, že každou chvíli schytá nějakou ránu. Izzy oči zase zavřela. Co by se stalo, kdyby se pokusili vyvolat Claru? Chtěla to navrhnout, ale pak si to rozmyslela. Začali by se jí vyptávat, odkud zná pacientčino jméno. Jestli právě teď po něčem touží, tak co nejrychleji odtud vypadnout.

	„Zveme tě mezi nás,“ pokračovala Crystal. „Můžeš se dotknout našich vlasů, zaklepat na stěnu, zkrátka udělat cokoliv, abys nám dal vědět, že jsi tu s námi.“

	„Jestli na mě někdo šáhne, tak končím!“ zavrčel Luke.

	„Psst!“ napomenula ho Crystal. Zhluboka se nadechla a pomalu vypouštěla vzduch z plic. „Prosím, dej nám znamení, že jsi tu s námi. Chceme pochopit, proč jsi dosud tady, uvězněn ve zdech tohoto ústavu.“

	„Chceme ti pomoct, abys konečně našel klid,“ pokračovala Alex. „Aby ses mohl odpoutat od tohoto místa a připojit se ke svým milovaným, kteří už přešli na druhý břeh.“

	Vtom se za Izzyinými zády ozvalo tiché zaťukání. Alex tlumeně vypískla.

	„Psst!“ sykla Crystal. „Nic se neděje. Normálně se uklidněte.

	Duchu, jestli jsi to skutečně ty, tak svoje poselství opakuj.“

	Ťuk ťuk.

	Joshův upocený stisk zesílil. Izzy zavrtěla prsty, aby ji tolik nemačkal, ale nepomohlo to.

	„Slyšíme tě,“ odpověděla Crystal.

	„Byl jsi zdejší pacient?“ vyptávala se Alex. „Byls zamčený na tomhle otřesném místě?“

	Ťuk ťuk. Ťuk ťuk.

	Izzy se rozbušilo srdce. Do čeho se zase namočila? Šla sem, aby byla nějaká sranda, a ne se vyděsit k smrti. Co je horší, než se ocitnout o půlnoci v opuštěném blázinci? Vidět duchy někdejších pacientů.

	„Jsi tu sám?“ vyzvídala Alex. „Přišli s tebou i ostatní?“

	„Mohl bys vyloudit jiný zvuk?“ napadlo Crystal. „Abychom věděli, že jsi to opravdu ty?“

	V ten okamžik za sebou Izzy zaslechla trojité zaťukání, jako by někdo zaklepal z vnitřku márničního boxu. Zježily se jí chlupy na pažích. Najednou jí bylo horko a těžce se jí dýchalo, jako by někdo otevřel dvířka pece. Navzdory pochybnostem nahrbila ramena, jako by se chtěla udělat menší, a stiskla ruce obou chlapců.

	„Mohl bys ten zvuk zopakovat?“ zeptala se Alex.

	Klep, klep, klep, klep.

	„Jsme tady, abychom ti pomohli,“ zvolala Crystal. „Můžeš nám říct svoje jméno?“

	Klep, klep, klep, klep, klep, klep, klep, klep.

	Alex zaječela. Izzy otevřela víčka a pustila se obou kluků. Upadla jí baterka, kterou si předtím ledabyle zastrčila do kapsy. Zrovna v ten okamžik zhasla svíčka a márnice se ponořila do tmy. Alex začala křičet: „Pusť mě! Co to děláš?“ Její řev se vzápětí změnil v mumlání, jako by jí někdo zacpal ústa rukou.

	Izzy se rozběhla ke dveřím a cestou vrazila do Joshe. K jejímu překvapení ji popadl a otočil. Na zlomek vteřiny ji napadlo, že ve tmě ztratila orientaci a Josh se jí snaží pomoct. Třeba má dveře po pravici a ne po levici, jak se domnívala. Ocitla se uprostřed chaosu. Joshovy ruce se ovinuly kolem její hrudi a zvedly ji. Na uchu cítila jeho horký dech páchnoucí po pivu. Napadlo ji, že ji chce odnést do bezpečí, ale pak ji někdo popadl za kotníky a zvedl jí nohy z podlahy.

	„Co to sakra děláte?“ zaječela a začala kopat. Někoho trefila do hlavy a uvolnila si jednu nohu. Slyšela, jak někdo zaklel. Byl to Dave. Zmítala sebou ve snaze vymanit se z Joshova sevření. Marně. Dave ji znovu chytil za kotník a spolu s Joshem ji někam nesli. „Pusťte mě!“

	Kov zaskřípal o kov, jak se z útrob márničního boxu vysouvalo kovové lehátko. Izzy dopadla na jeho studený povrch. Nemohla se zvednout, protože ji drželi. Hlavou se uhodila o tvrdou ocel. Silné ruce jí nedovolily se pohnout. Zase zaskřípal kov a ona se pohnula dopředu, jako by sjela po skluzavce – akorát že tahle skluzavka se pohybovala spolu s ní. Skončila uvnitř dřevěné umrlčí kobky, která celá zavibrovala, když lehátko narazilo do zadní stěny. Zvedla paže, aby za ní nemohli zaklapnout dvířka, a lokty a zápěstí si odřela o hrubý vnitřek. Cítila, jak se jí napínají svaly a kůže se trhá. Vzpírala se proti uvěznění. Křičela. Neurvalé ruce nacpaly ty její dovnitř. Dvířka se s bouchnutím zavřela a Izzy pohltila neproniknutelná tma.

	 

	 

	
Kapitola 14

	 

	Clara

	 

	Zvěřinec

	 

	OKRAJE DUBOVÝCH LISTŮ za oknem Zvěřince se postupně začínaly kroutit a jeden po druhém odpadával. Clara seděla na špinavé posteli a sledovala Lawrence Lawrence, jak veze kolečko mezi řadami železných označníků na hřbitově za silnicí. Pracoval tam minimálně třikrát týdně a jeho počínání připomínalo svérázný rituál. Nejprve se zastavil na zvoleném místě, rozepnul si kabát a smekl čepici se štítkem. Rukama si uhladil prošedivělé vlasy – jednou na každé straně a pak čtyřikrát od středu dolů. Nato se pokřižoval a svěsil hlavu, čapku tiskl na srdce. Po chvíli vzhlédl k obloze, narazil si čapku, vzal z kolečka krumpáč a pustil se do kopání. Zastavil se jenom tehdy, když potřeboval vyprostit z půdy kámen nebo ji odházet. Nepřestal, dokud hrob nebyl připravený a vedle hromada hlíny prostá kořenů a kamení. Když byl hotový, strhl si čapku z hlavy, zase si uhladil vlasy, otřel si čelo a čepici si narazil na hlavu. I když jenom hrabal listí nebo sekal trávu, pracoval bez přestávky, dokud nedodělal, co musel.

	Týdny plynuly a Clara se začala vzdávat. Slábla – a obdivovala hrobníkovu výdrž. Napadl sníh, sklonil větve cedrů o něco níž a v mřížích na oknech vytvořil závěje. Ani tehdy Lawrence nepolevoval ve svém úsilí. Odházel sníh na potřebném místě, aby zesnulému pacientovi vykopal místo posledního spočinutí. Koncem prosince se definitivně vzdal snahy otevřít zmrzlou zemi, ale jenom nakrátko. O několik týdnů později přišla na leden nezvykle dlouhá obleva, kdy bílé břehy nedaleké říčky málem přetékaly ledovou vodou. Tehdy se Lawrence vrátil do práce.

	Clara se každou noc modlila, aby brzy kopal hrob i pro ni. Celé dny a noci trávila připoutaná řetězem k lůžku a její jedinou zábavou bylo zírání ze špinavého okna. Malé rozptýlení poskytovalo mizerné jídlo. Dvakrát denně ošetřovatelé brali pacientky na záchod. Stejně jako u většiny místních žen ani její tělesné potřeby neodpovídaly stanovenému rozvrhu. Výsledkem byly zaschlé skvrny od moči, stolice a krve na noční košili, prostěradle a tenké smrduté přikrývce. Když dostala měsíčky, přinesli jí hadry, aby si jimi vycpala kalhotky. Na záchodě si je směla přeprat. Pokud měla štěstí, po pravidelné týdenní ledové koupeli dostala čistou noční košili. Ale většinou ne, protože vypraného prádla byl věčný nedostatek.

	Z budovy se často ozýval řev a jekot, ale také pláč a kašel. Mnohé ženy si povídaly pro sebe. V Clařině pokoji byl relativní klid. Zdejší personál sestával z nekvalifikovaných zaměstnanců, plnících především úlohu bachařů, a každovečerní dávka laudana udržovala většinu pacientů v celodenní otupělosti.

	Časem si Clara hořkou příchuť opiové tinktury zamilovala. Chutnala jako černá lékořice vyválená v cukru a špíně, ale příjemné trnutí na jazyku znamenalo, že se blíží kýžená strnulost, jež zmírní černou masu smutku, která ji tíží na hrudi a nedovolí jí pořádně se nadechnout. Navzdory téhle medicíně ji každou noc pronásledovala stejná noční můra, v níž vyzáblá Beatrice oblečená do ukoptěné košilky kvílí v kovové postýlce uprostřed nemocničního oddělení plného jiných postýlek s brečícími podvyživenými dětmi.

	Když ráno přestal opiát působit a Clara otevřela oči, měla je plné slz. Zase si vzpomněla, jak ji připravili o milovanou dcerku, a vzedmula se v ní bezmocná zlost. Ležela na posteli a přála si zemřít. Drtil ji žal, ze kterého jí stydla krev v žilách. Srdce se proměnilo v kus ledu a svaly v kámen. Zavřela oči a pokusila se vrátit do milosrdného bezvědomí, ale smutek ji vždycky vytrhl zpátky do reality, jako by si zasloužila trest. Muka ji téměř spolkla.

	V prvních dnech ve Zvěřinci se snažila s dozorci smlouvat. Prosila je, aby ji pustili ven a ona mohla najít svoji dceru dřív, než bude pozdě. Dřív než ji odvezou příliš daleko a Beatrice pro ni bude navždy ztracená. Avšak zdejší personál byl vůči prosbám pacientů imunní. Ignorovali ji. Bezohledně ji hnali po chodbách, hrubě ji shodili na postel a spoutali ji okovem kolem kotníku. Jednou po návštěvě toalety porazila bachařku na zem a rozběhla se chodbou. Čekaly na ni jen zamčené dveře a parta dozorců, kteří ji chytili a odvlekli zpátky na pokoj.

	O týden později zahájila hladovku. Ale dozorci si toho všimli. Stáli nad ní a nutili ji sníst ovesnou kaši, která už zasychala v misce. Když odmítla, zvedli ji ze stoličky a pořádně jí nafackovali s tím, že jestli se nepodvolí, bude to horší. S krvácejícím rtem se chopila lžíce a prvním soustem se málem zalkla. Poté si vyčítala, že nebyla dost silná a nechala se zastrašit. Beatrice je pryč a ji vězní mezi šílenci. Nemá důvod dál žít.

	A pak se to stalo. Koncem února se jí zdálo, že vidí Beatrici jako dospělou ženu. Tmavé vlasy, hladké jako satén, jí v tmavých vlnách splývaly na ramena žlutých šatů. Beatrice vstoupila do místnosti, která vypadala jako nemocniční pokoj, poklekla u ní a usmála se s očima plnýma slz. Ráno se ta podivná tíseň v Clařině hrudi rozplynula. Sen byl tak živý, že Clara téměř cítila Beatricin parfém i měkkost líček. Musí to něco znamenat. Ale pokud zůstane do smrti zavřená ve Zvěřinci, nikdy to nezjistí.

	Té noci Clara podržela dávku laudana v ústech, místo aby ji spolkla. Když se sestra přesunula k dalšímu pacientovi, přitiskla si přikrývku k puse a vyplivla opiát do špinavé látky. Po následujících několik týdnů předstírala, že je omámená jako ostatní ženy, aby k sobě nepřitahovala pozornost. Prvního března zavítal do Zvěřince doktor Roach, aby provedl povrchní kontrolu. Clara se mu podívala do očí a poprvé souhlasila, že pro Beatrici bude lepší, když ji vychová někdo jiný.

	 

	 

	Kapitola 15

	 

	Izzy

	 

	Chapin Hall

	 

	SOTVA SE IZZY PODAŘILO POPADNOUT DECH, pokusila se v márničním boxu otočit. Nešlo to. V úzkém prostoru nemohla pokrčit kolena a převalit se na břicho. Kopala do nízkého stropu a bušila do stěn.

	„Pusťte mě ven!“ ječela.

	Přes izolované dřevěné stěny k ní pronikalo klepání a tlumený smích. Dvojité dveře zaskřípaly, jak je někdo otevřel, a pak slyšela, jak se pohupují ve zrezivělých pantech. Nato se rozhostilo ticho.

	„Pomóc!“ zařvala.

	Zvedla ruce a tloukla jima do dvířek za svojí hlavou tak divoce, až si odřela klouby prstů. Po několika vteřinách se přinutila klidně ležet a pokoušela se přes svůj namáhavý dech něco zaslechnout. Zavřela oči a počítala do deseti. Bojovala s narůstající panikou, která hrozila, že ji přemůže. Oni se vrátí, pomyslela si. Teď se mi smějí na chodbě a za chvíli pro mě přijdou. Vtom se jí vetřel do nosu těžký nasládlý zápach rozkladu a formaldehydu. Stiskla rty a snažila se dýchat jenom mělce. Z nedostatku kyslíku se jí točila hlava.

	„Oukej, vtipkování skončilo!“ vykřikla. „Pusťte mě odtud! Alex? Joshi?“

	Zase nic. Možná to není vtip. Náhle si vzpomněla, že Alex na někoho křičela, aby ji pustil, ale pak jí někdo zacpal pusu. Nestrčili ji také do jedné ze schránek?

	„Alex?“ vyjekla. „Jsi tady?“

	Nikdo se neozval. Co se to sakra děje? Možná Alex odvlekli pryč proti její vůli. Vzpomněla si na kamarádčino varování – že Shannonina omluva nevěstí nic dobrého a aby si dávala ještě větší pozor. V Izzy se vzedmula vlna opovržení. Mohla Shannon Joshe, Crystal a Davea proti ní navést? Další myšlenka způsobila, že ji přepadl ledový strach. Jestli odtud Alex odvlekli násilím, ani si neuvědomila, že s nimi Izzy není. Zjistí to, až když ji pustí. Kamarádka nemá ponětí, že je Izzy zavřená v přihrádce na mrtvoly!

	Zhluboka se nadechla a pokoušela se rozpomenout na složení jednotlivých skupin. Především se soustředila na okamžik, kdy se rozhodovalo o tom, kdo půjde prozkoumat márnici. Tolik se jí do Willardu nechtělo. Mohla přehlédnout varovná znamení, že se něco proti ní chystá?

	Zatnula ruce v pěst. Začala se třást a najednou nemohla dýchat. Bála se, že omdlí. Přepadla ji ochromující hrůza. Do očí jí vhrkly slzy zlosti a strachu. „Pusťte mě odtud!“ hulákala z plných plic. A pak se z krypty pod ní ozvalo...

	Klep, klep, klep, klep.

	Přitiskla si dlaně k uším a srdce se jí mohlo rozskočit v hrudi. Co se to sakra děje?

	Klep, klep, klep, klep.

	„Jestli mě odtud okamžitě nepustíte, budete zatraceně litovat!“ zařvala, přestože věděla, že její výhrůžky nic neznamenají. Co chce udělat? Stěžovat si na spolužáky u ředitele? Vší silou kopala do stěn, až si pohmoždila kotníky a prsty u nohou. „Dave a Joshi! Já vím, že jste mě sem strčili!“

	Napadlo ji, že řekne osobě, která tu tak snaživě ťuká, aby s tím přestala, protože ona dobře ví, že to má být součást strašení. Jiné vysvětlení neexistuje. Pak se rozhodla klepání ignorovat. Ale co když tu s ní žádný člověk není? Spolu se znepokojivou myšlenkou se vynořila představa zahnědlé kostry, ležící ve schránce pod ní. Otvírá a zavírá šklebící se ústa a obnaženými klouby klepe do vlhkého dřeva. Izzy úplně viděla, jak z kostnatých paží visí cáry plátěného rubáše a z žeber odpadává tlející maso. Zkřížila paže na prsou a vytěsnila hororový obrázek z hlavy. Pevně stiskla víčka. Pokoušela se nevnímat vtíravý zvuk i skutečnost, že je zavřená v umrlčí komoře. Co když nikdo nepřijde? Co když mě tu nechají? Mohla bych tu zemřít a nikdo se nedozví, co se mi stalo. Nikdo nemá tušení, kde jsem. Ne, kdepak. Alex to nedopustí. Jakmile se dostane z dosahu Luka a Crystal a uvědomí si, že s nimi nejsem, začne se po mně ptát. Vrátí se pro mě.

	Znenadání k ní přilétla mlhavá vzpomínka z dětství. Anebo to byla jen zapomenutá noční můra. Sama nevěděla. Ležela v postýlce a noční lampička zalévala pokoj tlumenou růžovou září. Pomalu se nořila do hlubin spánku, když vtom ji z příjemné dřímoty vytrhlo cvaknutí kliky. Zamrkala a chtěla se posadit, ale než se stačila zvednout, přitulil se k ní nějaký muž. Páchl potem a whisky. Napřed mu neviděla do tváře, ale pak se usmál a jeho obličej se změnil v rozšklebeného démona s očima zalitýma krví, které se zvětšovaly. Cenil na ni černé zahnuté tesáky. Chtěla křičet, ale nemohla. Démon jí to nedovolil.

	Kousla se do rtu. Svírala a rozvírala prsty a nozdry se jí chvěly, jak se pokoušela popadnout dech. V krku ji škrábal horký suchý vzduch. Není divu, že si vzpomněla na opakující se noční můru z dětství, když tu trčí zavřená a nemůže se pohnout. Tehdy na tom byla stejně – paralyzoval ji strach. Matce se svěřila až o několik hodin později, když se probrala z podivného transu. Rodiče jí potom dovolovali, aby si vlezla k nim do postele. Máma jí dokola opakovala, že se nemá čeho bát. Strašidla přece neexistují a ona ji vždycky ochrání. Pak noční můry zničehonic skončily. Pamatuje si, že se jí máma za něco omlouvala, ale už neví za co.

	Nějak se jí podařilo děsivou vzpomínku zapudit, ale pocit, že je v pasti a nemůže dýchat, ji převálcoval jako rozjetý rychlík. Trhla zipem u mikiny a zatáhla za výstřih trička. Na čele a horním rtu jí vyrazil pot. Vyhrnula si rukávy a zaryla nehty do předloktí v touze rozdrásat si kůži. Jestli ji Shannon chtěla dohnat k šílenství, tak se jí to úspěšně daří. Ne, blesklo Izzy hlavou. Přece nepřipustím, aby vyhrála. Silou vůle se přinutila uvolnit. Představovala si, jak zvolna povoluje svaly na prstech u nohou, na chodidlech a nohách. Na chvilku to zabralo, ale pak se panika vrátila a udeřila na ni plnou silou. Izzy se zhluboka nadechla a začala znovu.

	Nakonec se přece jenom propracovala k jakémusi sebeovládání. Klepání ustalo a dívku napadlo, jestli jeho původce náhodou neusnul. Ať už za tímhle podrazem stojí kdokoliv, chce se Shannon zavděčit. Sotva si na spolužačku vzpomněla, mimoděk zatnula zuby. Copak jí nedošlo, že by Izzy ze samého zděšení mohla dostat srdeční záchvat nebo se nervově zhroutit? Co kdyby jí došel kyslík? Copak ji Shannon tolik nenávidí, že je ochotna riskovat její smrt? A co Ethan? Je do toho taky namočený?

	Ne. Nepřichází v úvahu. Možná je dost naivní, aby svou přítelkyni neustále omlouval, ale s tímhle by nesouhlasil. Musí za tím být Shannon, Josh, Crystal a Dave.

	Panika ji pomalu opouštěla. Kolem zápěstí a kotníků ucítila závan studeného vzduchu, jako by ji svíraly ledové prsty duchů. Zapnula si mikinu a přes hlavu přehodila kapuci. Objala se pažemi, aby se zahřála. Drkotala zuby. Představovala si, jak tady leží, zatímco podzim předává vládu zimě, hubne a slábne, až zemře hlady. Otřela si obličej rukama. Její pleť na omak připomínala vosk – byla chladná na povrchu, zato rozpálená uvnitř. Z hlubin paměti se vynořily historky o lidech pohřbených zaživa. Marně drásali víka svých rakví ve snaze dostat se ven. Představovala si jejich zkrvavené prsty, nehty ulámané do masa, maso sedřené až na kost.

	Ne, připomněla si. Nejsi v rakvi. Ležíš v zásuvce, která má dveře. Existuje cesta ven. Jenom musíš počkat, až někdo přijde a otevře je. Pokusila se soustředit na něco jiného. Trnuly jí zuby, jak je úporně zatínala, a o slovo se začala hlásit migréna – v obou spáncích pulzovala ostrá bolest.

	Konečně chodbou zaduněly těžké kroky a ozvaly se tlumené hlasy. Zaskřípaly dveře.

	„Izzy?“ zařval někdo. „Kde jsi?“ Byla to Alex.

	„Tady!“ křičela Izzy. Zabušila do stěny boxu.

	„Doprdele!“ ulevil si mužský hlas.

	„Dostaneme tě odtamtud!“ slibovala Alex. „Jenom vydrž!“

	Hlasy zněly podivně slabě a tlumeně, jako by poslouchala se skleničkou přitisknutou ke stěně.

	„Kde je?“ zaburácel mužský hlas a Izzy se rozbušilo srdce. Ethan.

	„Nevím!“ odpověděla Alex. „Musíme se podívat do těch dvířek.“

	Izzy tloukla do prken nad sebou. „Tady jsem!“ Cítila, jak se otvírá box po její levé ruce. Potom ten přímo pod ní.

	„Co to má znamenat?“ rozčiloval se Ethan. „Co tam děláš?“ Kov zaskřípal o kov a pak se ozval zvuk zápasu. Na podlahu dopadlo něco těžkého, potom cosi udeřilo do schránky nad ní. Dřevěná konstrukce se zatřásla. „Kde je Izzy?“ zavrčel Ethan. Zdálo se, že stojí hned za dvířky. Izzy si uměla představit, jak s někým praštil do márniční skříně, obličej zkřivený zlostí.

	„Můj nápad to nebyl!“ hájil se kdosi. „Dostal jsem zaplaceno!“

	„Od koho?“ dožadoval se Ethan vysvětlení a znovu s provinilcem zacloumal.

	„Vykašli se na něj!“ vřeštěla Alex. „Musíme najít Izzy!“

	„S tebou si to vyřídím později!“ slíbil naštvaný Ethan.

	Izzy vytušila, že odhodil svého soupeře stranou. Ozvalo se kovové zadunění, jako by se nešťastník přerazil o kovový sud s balzamovacím roztokem. Dvojité dveře zaskřípěly.

	Konečně cvakla klika nad její hlavou a černočernou tmu prořízl paprsek světla. Izzy zalapala po dechu a pokusila se pomocí rukou vysoukat ven. Vtom někdo škubl lehátkem a vysunul ho. Světlo ji oslepovalo. Zamrkala a zakryla si oči roztřesenou rukou. Dva jasné kužely se okamžitě obrátily k zemi. Stála nad ní Alex se dvěma baterkami v rukách. Byla bledá a třeštila na Izzy utrápené oči.

	„Proboha,“ zhrozila se. „Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že jo.“ Izzy se opřela o lokty. Přehodila nohy přes okraj lehátka. Sedla si moc rychle a zatočila se jí hlava. Zhluboka se nadechla a semkla víčka, aby se dřív vzpamatovala. Na zádech jí přistála hřejivá ruka. Otočila se a uviděla Ethana. Mračil se a tiskl ústa do tvrdé přísné čárky. Obešel ji a nabídl jí pomoc. Nedokázala zastavit protivný třes. Přidržela se Ethanovy ruky a opatrně se sunula ke kraji lehátka. Ethan ji uchopil v pase, zvedl ji a opatrně postavil na podlahu. Svět náhle zešedl a zakymácel se. Izzy zakolísala. Ethan ji popadl za ramena a přidržel.

	„Určitě ti nic není?“ Sklonil se, aby jí pohlédl do očí.

	Izzy přikývla. Navzdory nezměrné úlevě, že je zase volná, nechápala, co tu Ethan pohledává. Chtěla se ho zeptat, kde má Shannon a jestli věděl, co má jeho přítelkyně za lubem. Ale úplně nejvíc toužila vypadnout z Willardu.

	„Promiň mi to, prosím tě!“ kála se Alex. „Neměla jsem ponětí, co se děje. Když mě odtud odvlekli, myslela jsem, že tebe táhnou taky. Nic jsem neviděla a chtěla jsem co nejdřív pryč, ale...“ Plakala a zajíkala se vlastními slovy. „Až venku jsem zjistila, že s námi nejsi!“

	„To je v pořádku. Ty za nic nemůžeš,“ chlácholila ji Izzy.

	„Jenom mě odtud odveďte.“

	„Sebrali mi baterku a nechali mě potmě stát před budovou,“ pokračovala Alex. „Trvalo celou věčnost, než jsem našla někoho, kdo by mi pomohl.“

	„Jdeme,“ zavelel Ethan a vzal Izzy kolem pasu.

	Měla nohy jako z gumy. Musela se Ethana přidržovat, aby neupadla. Chvěla se a drkotaly jí zuby – zčásti úlevou, zimou a vyčerpáním, zčásti zlostí.

	„Musela to být Shannon!“ zuřila Alex. „Navedla je k tomu!“

	„Jo,“ přikývla Izzy. „Taky si myslím.“

	Na chodbě se Ethan zastavil, svlékl si bundu a přidržel ji. Izzy zastrčila paže do rukávů a zahalila se do ní. Uvnitř bylo příjemné teplíčko a navíc ji obklopila Ethanova osobitá vůně. Nejradši by si bundu povytáhla a zabořila do ní obličej, aby nemusela dál čichat zatuchlý odér suterénu, ale odolala. Přidala do kroku, aby byla co nejdřív pryč. Nemohla se dočkat, až se nadechne čerstvého vzduchu.

	„Kdo tě tam zavřel?“ vyzvídal Ethan. „Víš to?“

	„Josh a Dave,“ odpověděla.

	„Vážně mě to mrzí. Nemůžu uvěřit, čeho jsou schopní.“

	„Tvoje holka je čistokrevná mrcha,“ zlobila se Alex. „Venku hrála komedii, jaký má o Izzy strach. Předstírala, že nechápe, co se jí mohlo stát. Izzy by na ni měla podat trestní oznámení.“

	Na konci chodby se Izzy chytila zábradlí, aby nespadla ze schodů. „Řekla bych, že právě teď jí žádnou radost neděláš,“ sdělila Ethanovi. „Teda pokud ví, že mě hledáš.“ Pokrčil rameny. „Kde vůbec je?“

	„Všichni jsou dole v loděnici,“ odpověděla Alex.

	„Odveďte mě tam,“ požádala je Izzy.

	 

	Světla baterek poskakovala a křižovala se. Žluté kužele osvětlující trávník krátce olízly propadající se šindelovou střechu staré loděnice. Hemžily se před ní skupinky mladých lidí. Někteří pobíhali sem a tam, jiní poskakovali, aby se zahřáli. Každý chtěl vědět, co se stalo. Když Crystal uviděla Izzy, rozběhla se k ní. Izzy cítila, jak se jí svírá hruď a hoří jí tváře.

	„Jsi v pořádku?“ starala se dívka hlasem plným předstíraného soucitu. Natáhla se k Izzy, jako by ji chtěla obejmout. Izzy se kolem ní prosmýkla a pokračovala v cestě. Očima pátrala po Shannon.

	Spatřila ji, jak se směje ve společnosti Joshe a Luka – v jedné ruce cigaretu, ve druhé pivo. Izzy se k ní vydala. Bylo jí jedno, že se na ni každý dívá. Čím byla blíž, tím větší měla vztek. Za běžných okolností by se ho pokusila potlačit, sotva by se objevil. Ale tentokrát byl moc velký, intenzivní a příliš ji stravoval. Nechtěla se prát, ale zařekla se, že tahle sviňárna Shannon jenom tak neprojde. Kráčela k ní dlouhými rozhodnými kroky a celé tělo měla napjaté. Ruce svírala v pěst.

	Jako ve zpomaleném filmu sledovala, jak k ní Shannon otáčí hlavu a oči se jí lesknou z přemíry vypitého alkoholu a nedostatku spánku. Když uviděla, že se k ní Izzy blíží, přešel ji smích. Otevřela pusu, aby něco řekla, ale Josh si stoupl před ni a zablokoval Izzy cestu.

	„Co se tam stalo?“ zeptal se Izzy. „Jsi v pohodě?“

	„Moc dobře víš, co se tam stalo,“ odpověděla.

	Obešla ho a zamířila k Shannon. Ta na ni zírala a nepatrně škubala rty, jak se nemohla rozhodnout, jestli se má usmívat nebo mračit. Nepochybně si lámala hlavu tím, jestli její intriky vyšly najevo. Ale protože se v podobné situaci ocitla už nesčetněkrát, instinktivně věděla, co si počít. Zatvářila se, jako by jí ze srdce spadl obrovský kámen.

	„Konečně jsi tady! Doufám, že se ti nic nestalo.“

	Izzy na zlomek vteřiny zaváhala. Málem se otočila s tím, že jí za to Shannon nestojí. Ale touha po konfrontaci byla silnější. Rozběhla se k Shannon a oběma rukama ji popadla za límec. Přitáhla si její obličej ke svému.

	„Jestli mi ještě jednou zkřížíš cestu, budeš toho zatraceně litovat!“ Znechuceně plivla na dívčinu dokonale opálenou tvář. Shannon zesinala a odtáhla se. Popadla Izzy za prsty v pokusu se osvobodit.

	„Dej ty pracky pryč!“ ječela.

	„Omluv se!“ poručila jí Izzy, rozpálená spravedlivým hněvem.

	„Nic jsem ti neudělala!“ bránila se Shannon.

	„Omluv se, nebo tě zmlátím jako psa!“ vykřikla Izzy.

	Dřív než si Izzy uvědomila, co se děje, Josh ji chytil za kapuci a odtrhl je od sebe.

	„Nech ji být!“ zahřímal na Izzy. „Nemám páru, co se ti tam stalo, ale ona s tím nemá nic společného.“

	Izzy se mu vyškubla. „Kecy!“ vyštěkla a namířila na něho prstem. „Dobře víš, o co kráčí. Byls to ty, kdo mě zavřel do chladicího boxu v márnici a nechal mě tam! A ona tě k tomu navedla!“

	„Mě?“ Josh nechápavě povytáhl obočí. „Nechápu, co kouříš, ale já se tě ani nedotkl. Alex začala ječet a všichni jsme utekli. Myslel jsem, že běžíš s námi.“

	„Lžeš!“ obvinila ho Izzy.

	„Ty jsi s námi nebyl!“ přidala se k Izzy Alex. „Vyšel jsi ven až za pár minut, poté co mě Luke a Crystal pustili.“

	Shannon stála vedle Joshe s pažemi zkříženými na hrudi. „Nemůžu tomu uvěřit,“ nechala se slyšet. „Za všechno se omluvím, požádám tě o druhou šanci a ty se mi takhle odvděčíš. Možná to má být pomsta, ale tvrdit, že jsem Joshe navedla, aby tě zamkl v márnici, je pěkně hnusné obvinění. Nic takového bych nikdy neudělala.“

	Izzy k ní znovu vykročila, ale Josh se postavil mezi ně a odstrčil ji. Vtom se na scéně objevil Ethan. Přiskočil k Joshovi a vší silou ho praštil pěstí do obličeje. Josh zavrávoral dozadu a padl na zem. Zvedl ruce ke zkrvavenému nosu.

	„Drž se od Izzy dál!“ zavrčel Ethan.

	Pospíchal k nim Dave. Vyděšeně pomrkával a těkal očima z Joshe na Ethana a zase zpátky. „Sakra, Ethane! Co to do tebe vjelo?“ Ethan se rozpřáhl pěstí, připravený uštědřit další ránu, tentokrát Daveovi. Izzy ho popadla za paži.

	„Nedělej to!“ zrazovala ho. „Oni ti za to nestojí.“

	Ethan si otřel ústa předloktím. Ztěžka oddechoval. Položil Izzy ruku na rameno. „Dobrý?“ zeptal se a dívka přikývla. Dave pomohl Joshovi na nohy. Pokukovali po Ethanovi a vrtěli hlavou.

	„Co je to s tebou?“ nechápal Dave.

	„Ještě se ptej!“ utrhl se na něho. „Kdy konečně vyrosteš a začneš přemýšlet o následcích svých činů? Co bys dělal, kdyby se Izzy něco stalo? Co kdyby se zranila nebo jsme ji nenašli?“

	„Zbláznil ses, Ethane?“ vyjela po něm Shannon. „Proč se jí zastáváš? Já jsem tvoje holka, pamatuješ?“

	Na minutu se zahleděl do země a pak se podíval Shannon do očí. „Už ne,“ pravil zhnuseně, jako by měl na jazyku něco odporného.

	„Cože?“ zapištěla blondýna. „Cos to řekl?“

	Ethan se zhluboka nadechl, aniž z ní spustil zrak. „Rozcházím se s tebou. Nemůžu chodit s někým, koho baví ubližovat jiným lidem. Nechápu, co to s tebou poslední dobou je, ale tentokrát jsi zašla moc daleko.“

	„Já že jsem zašla moc daleko?“ zajíkla se Shannon. „Ty jí snad věříš?“

	„Našel jsem v márnici tvého kámoše Bryana,“ odpověděl Ethan. „Přiznal se, žes mu za to zaplatila.“

	„To není pravda!“ zahuhlal Josh. Masitou prackou si zakrýval rozbitý nos. „Shannon s tím nemá nic společného.“

	„Já vím, Joshi, snažíš se na ni udělat dojem. Něco ti povím – už se nemusíš dál namáhat,“ oznámil mu Ethan. „Je celá tvoje.“

	Vzal Izzy za ruku a společně se vydali ke břehu jezera. Alex je následovala.

	„Mám tě odvézt na pohotovost?“ zeptal se Izzy.

	„Není třeba. Budu v pořádku.“

	„Pojď,“ otočil se k Alex. „Vezmeme ji domů.“

	 

	 

	
Kapitola 16

	 

	Clara

	 

	Březen 1931

	 

	TÝDEN PO PROPUŠTĚNÍ ZE ZVĚŘINCE se Clara směla vrátit mezi ostatní pacienty. Poslali ji na jiné oddělení a přidělili jí místo v prádelně, kde třídila a škrobila prádlo a žehlila. Bylo tam horko a práce ji vyčerpávala, ale byla ráda, že vypadla ze Zvěřince, a vděčná, že se může zase postavit a hýbat. Aspoň posílí zesláblé tělo a svaly. Ale víc než cokoliv jiného ji těšilo, že není čtyřiadvacet hodin denně připoutaná řetězem k posteli.

	Ženy v prádelně si udržovaly od druhých odstup – až na Matildu, starší paní, která na každého mluvila. Hovořila se silným evropským přízvukem a šedivé vlasy si zaplétala do dlouhých copů. Ostatní převyšovala o hlavu a ramena. Měla silné svalnaté paže a neuvěřitelně tlusté prsty. Nosila vyprané povlečení do škrobových lázní tím způsobem, že zvedla vaničku plnou mokrého prádla na rameno a beze spěchu s ní kráčela přes celou místnost. Když se nedřela s nemožně těžkými břemeny, odvážela do šicí dílny vozíky s potrhanými kusy. Každou ženu, kterou na své pouti potkala, sevřela v náruči a zadrmolila tytéž věty: „Neslyším hlasy, nemám vidiny, nejsem blázen. Jenom nervózní.“

	Za běžných okolností nebylo pacientům dovoleno se vzájemně dotýkat, ale Matildě v tom nikdo nebránil. Clara se na ni postupně začínala těšit. Ráda kolem sebe cítila její silné paže. Připadalo jí, že ji celou věčnost nikdo neobjal, a tak v ženině náruči setrvávala o něco déle, než bylo nutné. Když jí Clara poděkovala, Matilda se usmála a řekla jí, že je sladká. Byl to jasný bod v Clařině šedivé realitě, nepatrný záblesk laskavosti na jinak studeném a nemilosrdném místě.

	Po dvou týdnech jí bylo dovoleno strávit odpoledne hodinu v odpočinkové místnosti – dlouhé úzké nudli s pruhovanými tapetami, brokátovými závěsy a viktoriánskými lustry. Pacientky posedávaly na čalouněných pohovkách nebo židlích z ohýbaného dřeva, povídaly si, zíraly před sebe, hrály karty anebo deskové hry. V rohu stál stařičký gramofon na kliku a jakási pacientka na něm stále dokola pouštěla obehranou desku s praskající verzí písně „Krásná Amerika“. Místnost zařídili tak, aby se zde pacienti cítili jako doma a opadlo z nich napětí, ale na Claru bohužel působila zcela opačně. Jí připadala jako výsměch. Pokus vnutit pacientům klamný dojem, že je zde pamatováno na jejich potřeby, zatímco oni tu zbytečně marní měsíce a roky. Život jim protéká mezi prsty a nikdo se ani nesnaží vrátit jim ukradený čas. Závěsy ani pohodlný nábytek neskryjí fakt, že za okny jsou mříže, dveře se zamykají a pacienti jsou pod nepřetržitým dohledem.

	Clara se proplétala mezi stoly a židlemi. Hledala klidné místo, kde by si mohla užít chvíle samoty. Vtom jí srdce poskočilo radostí. Před knihovničkou seděly Esther a Madeline. Madeline cosi předčítala Esther, která se rozvalovala na čalouněné židli se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Clara neviděla Madeline od osudného dne v kuchyni, kdy se uhodila do hlavy a začala rodit. S Esther se naposled setkala na procházce, kdy kráčely kolem Zvěřince. Clara pospíchala ke svým přítelkyním a poklekla u židle, na níž seděla Esther.

	„Jsem tak ráda, že vás zase vidím!“ zašeptala.

	Madeline položila knihu do klína a údivem vyvalila oči.

	„Claro! Kdes byla?“

	Oslovená se podívala na Esther, aby zjistila, jak se tváří. Zblízka jí připadala bledší, než si ji pamatovala. Pod očima měla tmavé kruhy a kolem úst spoustu vrásek. Zestárla o deset let a její kouzlo filmové hvězdy bylo to tam. Vystřídal je zármutek a utrpení. A to všechno jenom proto, že políbila cizího muže. Clara polkla. Snažila se najít ztracený hlas.

	„Tenkrát v kuchyni jsem začala rodit,“ vysvětlovala.

	„Několik měsíců jsem strávila s dítětem v nemocnici. Ale pak...“ Zajíkla se, protože hrdlo se jí svíralo bolestí a skoro nemohla mluvit.

	„Kde je tvoje dítě?“ zašeptala vyděšeně Madeline. Oči se jí leskly a knížku svírala tak úporně, až jí zbělely klouby.

	„Odnesli ji,“ vysoukala ze sebe Clara. „Přišla nějaká žena a sebrala mi ji.“ Poprvé svůj žal vyslovila nahlas. Najednou se jí točila hlava a obcházely ji mrákoty. Zvedla se, přitáhla si nejbližší židli a setřela si slzy z tváří.

	„Ale ne,“ zhrozila se Madeline. „Doufala jsem, že tě pustili anebo si pro tebe po tom pádu přijeli rodiče. Namlouvala jsem si, že to muselo takhle být. Neunesla bych, kdyby se ti přihodilo něco zlého jenom proto, že ses mě zastala. Ale teď když vím, že ti vzali dítě...“ Sklonila hlavu a popotáhla nosem, po kterém se kutálely velké slzy.

	Clara jí povzbudivě stiskla ruku. „To je v pořádku,“ chlácholila kamarádku. „Jednou se se svou holčičkou zase shledám. Sice nevím, kdy a za jakých okolností, ale jsem si tím jistá. Do té doby musím dělat, co mi přikážou, a nějak přesvědčit doktora Roache, že jsem vyléčená.“

	Madeline zvedla hlavu. Kousala se do rtu a škubala si kůžičku kolem nehtu u palce.

	„Co je?“ zbystřila Clara. „Stalo se něco?“

	Madeline pohlédla na Esther. „Buď opatrná,“ varovala kamarádku. „Tohle jí udělal doktor Roach.“

	Clara se otočila k Esther. „Co je s ní? Myslela jsem, že spí.“

	„Taky že ano,“ přisvědčila hořce Madeline. „Nic jiného totiž nedělá. Než upadla do tohohle stavu, doktor Roach se jí vyptával na podrobnosti její milostné aférky. Estheřin manžel prohlásil, že se chovala jako obyčejná děvka, a Roach ji přesvědčoval, že se tohohle nařčení zbaví jedině tím, když mu všechno poctivě řekne. Zajímal ho každý detail. Napřed odmítala, ale Roach tvrdil, že dokud nezačne spolupracovat, nikdy ji nepropustí. Nakonec souhlasila a všechno mu vylíčila. Jenže on chtěl, aby mu názorně ukázala, jak probíhaly schůzky s jejím milencem. Snažil se ji přimět, aby s ním měla sex.“

	Clara zatnula zuby. Cítila, jak se v ní probouzí hněv.

	„Ublížil jí?“

	Madeline zavrtěla hlavou. „Troufal si na ni a ona ho kopla.“ Ukázala na svůj klín. „Víš kam. O týden později zmizela. Když se vrátila na pokoj, sestra Trenchová prohlásila, že prodělala inzulínové kóma. Esther byla v pořádku, jenom strašně moc unavená. Nějakou dobu ji nechali v posteli. Ale pak se něco stalo. Tvrdí, že na oddělení přišel muž. Myslím, že ji to vyděsilo.“

	Clara se zamračila. „Na ženské oddělení přišel muž? Jak je to možné?“

	„Patřil k truhlářům. Spravovali děravou střechu, kterou dovnitř zatékalo. Nebo zasazovali nové dveře. Něco takového.“

	„Ale neublížil jí, že ne?“

	„Ne,“ odpověděla Madeline, „ale od té doby se po tobě bez přestání ptá. ,Kde je Clara? Kde je Clara?‘ Jako by neměla v hlavě nic jiného.“

	Clara se zarazila. „Nechápu, proč by se po mně měla ptát?“ Madeline zavrtěla hlavou. „Nemám ponětí,“ přiznala. „Obě jsme si lámaly hlavu, kde asi můžeš být, ale tohle bylo jiné. Byla tebou úplně posedlá. Jako by její život závisel na tom, jestli tě najde. Každého se na tebe vyptávala. Potom jí doktor Roach předepsal nějaké léky, po kterých se jí pořád chce spát. A když spí, je jako mrtvá. A když se náhodou probere na tak dlouho, aby se mnou mohla mluvit, nic mi nepoví. Bojí se, že to zapomene, kdyby mi něco řekla. V tomhle stavu už je přes dva měsíce.“

	Clara se na Esther podívala. „Bude se mnou mluvit, když ji probudím?“

	„Možná jo,“ připustila Madeline. „Někdy komunikuje, někdy ne. Záleží na denní době.“

	Clara vzala kamarádku za ruku a něžně s ní zatřásla.

	„Esther? Slyšíš mě?“

	Mladá žena nepatrně pohnula hlavou. Madeline se předklonila a rozhlédla se kolem sebe, aby se přesvědčila, že je nikdo nesleduje. Zřízenec, který je hlídal, seděl za stolem a četl si noviny. Madeline uchopila Esther za paže a jemně za ně zatahala.

	„Esther,“ domlouvala jí. „Probuď se! Je tady Clara a chce s tebou mluvit.“ Horní část Estheřina těla se naklonila dopředu, ale hlava zůstala zvrácená a oči zavřené. Madeline přestala s Esther cloumat a ta se svezla zpátky do polštářů.

	„Slyšíš mě, Esther? Je tady Clara. Stojí u tebe.“

	„Esther.“ Clara odolala pokušení zakřičet. Přistoupila blíž a naklonila se přes polstrovanou područku křesla, aby se dostala k ženinu uchu. „To jsem já, Clara. Madeline povídala, že se mnou chceš mluvit. O co jde? Co mi chceš povědět?“

	Žena zacukala víčky a zvedla hlavu z polštáře.

	„Probuď se, Esther,“ domlouvala jí Madeline. „Je tady Clara. Pamatuješ si na ni?“

	Přítelkyně konečně zamrkala a otevřela oči. Zamžourala na Madeline, potom si zakryla obličej rukama a zhluboka se nadechla.

	„Esther,“ spustila Clara, „proč ses ptala doktora Roache, kde jsem? Chceš mi něco říct?“

	Žena položila ruce do klína a pomalu se obrátila ke Claře. Z koutku úst jí visela tenká slina. „Kde je Clara?“ zadrmolila. Bylo jí stěží rozumět.

	„Tady jsem,“ odpověděla. „Otevři oči a podívej se na mě. Stojím hned u tebe.“

	Esther se přinutila zvednout těžká víčka a zaostřit na Clařin obličej. Bělma měla podlitá krví a duhovky kalné. „Claro,“ zasípala, „na oddělení přišel muž.“

	„Ano,“ přikývla Clara. „Madeline mi to říkala.“

	„Spala jsem a on mě probudil.“

	„Co se stalo? Udělal ti něco? Ublížil ti?“

	Esther zavrtěla hlavou. „Zatřásl mi ramenem a polekal mě.

	Ale pak se zeptal na tebe. Chtěl vědět, jestli tě znám.“

	Claře bušilo srdce jako zběsilé. Zaryla si nehty do dlaní.

	„Jak vypadal?“ vyzvídala. „Představil se ti?“

	„Tmavé vlasy, hnědé oči.“ Esther klesla víčka a Clara se bála, že znovu usne. Vtom se kamarádka slabě pousmála.

	„Moc hezký.“

	Clara se samým vzrušením nemohla nadechnout. „Esther, co ti ten muž řekl?“

	Žena polkla a zamžikala řasami. „Vyřiďte Claře, že dělám u truhlářů. Vyřiďte jí, že jsem si pro ni přišel.“

	„Kdo to byl?“ Clara cítila, jak se jí ježí chloupky na rukou.

	„Kdo si pro mě přišel? Jak se jmenoval, Esther?“

	„Bruno,“ hlesla. „Přišel si pro tebe Bruno.“

	 

	 

	
Kapitola 17

	 

	Izzy

	 

	 

	RÁNO PO TÉ PŘÍŠERNÉ NOCI Izzy vylezla ze svého spacího pytle a dovrávorala do koupelny domu, kde bydlela Alex. Tělo měla namožené a ztuhlé, jako by se s někým prala. Opláchla si obličej a zamžourala na sebe do zrcadla. Oči měla zarudlé a vlasy rozcuchané. Sedla si na záchodovou mísu a poprvé si všimla, že má poškrábaná a pohmožděná kolena. Lokty a paže zdobily pořádné modřiny a klouby prstů měla odřené a zkrvavené. Otlučené byly dokonce i prsty u nohou. Náhle ji zase přepadl pocit, že je v pasti. Musela se proti němu obrnit. Zvedla se z toalety a přešla k oknu. Deštivý šedivý den odpovídal její špatné náladě.

	Ještě že se rozhodli vrátit k Alex, místo aby nocovali u jezera. Promokli by na kost. Nemluvě o dramatu, které by pokračovalo, až by je Shannon dostihla. A další věc – po vysvobození z kobky se Izzy pořád třásla. Nedokázala s tím přestat. Tenký spací pytel by ji nezahřál. Na zpáteční cestě Alexiným autem pustila topení na plné pecky, až si kamarádka a Ethan stěžovali, že je jim strašné vedro.

	Po rychlé snídani, sestávající z pomerančového džusu a rýžových cereálií, Alex vysadila Izzy na konci příjezdové cesty jejích pěstounů s tím, že se později vrátí a podívají se spolu na nějaký film. Navzdory mizerné náladě byla Izzy vděčná, že se ji Alex pokouší rozptýlit. Pořád pršelo. Nahrbila ramena a pospíchala k domu. Svižně se vyhýbala zvětšujícím se kalužím. Stále měla před očima Ethana, jak se k ní naklonil otevřeným okénkem, když ho v noci odvezly domů. Napřed si myslela, že ji chce políbit, a ucouvla před ním. Potom si uvědomila, že se s ní jenom chce rozloučit, a zahanbeně zrudla. Posté se jí zeptal, jestli je v pořádku, a trval na tom, aby si nechala jeho bundu. Vrátí mu ji v pondělí ve škole. Ale ona to odmítla. Bylo to na ni moc rychlé. Nechtěla, aby si myslel, že je připravená stát se jeho holkou, když se rozešel se Shannon. Vlastně by ani nedokázala říct, jestli by měla zájem s ním chodit. Copak by mohla důvěřovat někomu, kdo se ochotně přidal k šikanování druhých? Přesto si nechala připínací kulatou placku, kterou našla v jeho kapse. Mimoděk ji pohladila palcem. Zhluboka se nadechla a vešla do Peginy kuchyně.

	Za běžných okolností Harry v neděli ráno pekl palačinky. Všichni tři se v pyžamech usadili ke stolu a až do oběda si četli komiksy a luštili křížovky. Byl to Izzyin nejoblíbenější den v týdnu. Smáli se a povídali si, pěstouni jí pomáhali s domácími úkoly a ona si připadala jako součást normální rodiny. Teď se jí z představy křupavé slaniny a kyprých palačinek potřených javorovým sirupem naopak dělalo mdlo. Ale když otevřela dveře, zjistila, že Peg i Harry sedí u stolu oblečení s hrnky kávy v rukách a nedělní noviny leží úhledně složené a nedotčené vedle prostírání. Peg k ní polekaně vzhlédla a sevřela rty do přísné čárky. Harry se otočil a poměřoval Izzy vážnýma očima.

	Dívce pokleslo srdce. Nějak se domákli o mejdanu na pláži. Lhala jim, že přespí u Alex, a oni ji za to teď pošlou pryč. Věděla to. Nechala sportovní tašku spadnout z ramene a taky si sedla. Mimoděk zadržela dech. Čekala, až padne verdikt, s očima upřenýma na fotku prezidenta Clintona a Moniky Lewinské na titulní straně novin.

	„Bavila ses včera dobře?“ Peg se pokusila o úsměv.

	„Jo, bylo to fajn,“ zahuhlala Izzy. Má to být nějaký test?

	Usoudila, že nejlepší bude se přiznat. „Ale já...“

	„Musíme ti něco říct,“ přerušil ji Harry. Nervózně si posunul brýle a dlaně otřel o kalhoty. Peg bezděčně ztuhla a stiskla svůj hrnek tak pevně, až jí zbělely klouby.

	„Napřed pro tebe máme dobrou zprávu,“ spustila Peg. Hlas se jí třásl a musela si odkašlat. Izzy na ni vyděšeně zírala s pocitem, že se zalkne. Čím proboha chce Peg zmírnit nevyhnutelnou ránu? „Vypátrala jsem zdravotní sestru, která kdysi pracovala ve Willardu. Možná se starala i o Claru. Můžeme za ní zajít a zeptat se jí, jestli chceš.“

	Izzy přikývla. Srdce jí bušilo stále rychleji. „Myslíš, že bude vědět, co se s Clarou stalo? Nebo s její dcerou?“

	„Netuším, ale zeptat se jí můžeme. Když nebude nic vědět, pokusíme se je vypátrat spolu. Slibuji.“

	Spolu. Izzy vhrkly slzy do očí. To znamená, že ji nevyhodí. Přese všechno ji nepošlou pryč. Zhluboka se nadechla a přerývaně vydechovala. Velmi se jí ulevilo. Ale pak se Harry podíval na Peg, jako by u ní hledal oporu.

	„Ještě něco ti musíme říct,“ přiznal. „Týká se to tvé matky.“ Izzy dočista zkoprněla. O téhle osobě se skoro nikdy nemluvilo. Ať už jí chce Harry sdělit cokoliv, bude to zlé.

	Hodně zlé. Nedokázala mu pohlédnout do očí.

	„Co je s ní?“ vyhrkla se sevřeným žaludkem. Peg ji něžně vzala za ruku. Izzy se podvědomě připravila na šok.

	„Včera v noci ji ranila mrtvice,“ osmělil se Harry. „Byla sama na cele a našli ji až ráno.“

	Izzy polkla.

	„Je mi líto.“ Peg měla oči plné slz. „Ale je v kómatu. Nejspíš se z toho nedostane.“

	Izzy na svou pěstounku tupě zírala. Snažila se něco říct, ale jazyk měla jako z olova a nedokázala pohnout ztěžklými rty. Peg jí mimoděk masírovala ruku a citlivými bříšky prstů nahmatala odřeniny na kloubech. Podívala se na ně a zalapala po dechu.

	„Co se ti stalo?“

	Dívka jí ruku vytrhla, stiskla ji v pěst a položila si ji do klína. „To nic není,“ zamumlala. „Chtěla jsem vyzkoušet Alexiny kolečkové brusle a vymázla jsem se.“ Samotnou ji udivilo, jak snadno se jí lže. Copak se mezi včerejškem a dneškem nic nezměnilo? Natáhla se pro svou tašku, zvedla se od stolu a zastrčila židli.

	„Jak ti je?“ staral se Harry. „Chceš vědět, co jsme se dozvěděli od lékařů?“

	Izzy zavrtěla hlavou. Připadala si jako v mrákotách. „Ne, teď ne.“

	„Zítra po škole tě za ní můžeme zavézt,“ navrhla Peg. „Jestli chceš.“

	Izzy zaryla nehty do opěradla židle. K čemu to bude dobré? blesklo jí hlavou. „Jsem opravdu unavená,“ zašeptala. „Pokud vám to nevadí, tak si dám sprchu a na chvilku se natáhnu.“

	„Nechceš se napřed najíst?“ navrhla Peg.

	„Udělám ti palačinky, jestli chceš,“ přidal se Harry.

	Dívka zavrtěla hlavou a zamířila ke dveřím. Podlamovaly se pod ní nohy. V půlce schodiště se zastavila a přidržela se zábradlí. Bušení splašeného srdce slyšela až v uších. Když zdolala poslední schod, chodba se před ní zakymácela. Zhroutila se na dřevěný sloupek a opírala se o něj, dokud zase nenašla rovnováhu. Připadalo jí, že strašně dlouho trvalo, než se dostala do svého pokoje. Upustila tašku na podlahu a pospíchala do koupelny.

	Odklopila víko toalety a vyhodila ze sebe to málo, co se jí podařilo u Alex sníst. Nasucho dávila tak dlouho, až se jí zdálo, že vyzvrátí všechny vnitřnosti. Po chvíli se ale dokázala nadechnout, aniž se jí zvedal žaludek. Několikrát si odplivla, pak se zvedla a dovrávorala k umyvadlu. Stála na něm plechovka nedopité coly. Vysrkla ji v naději, že karamelová příchuť spláchne kyselost, která jí zůstala v ústech.

	Pořád se jí motala hlava. Doklopýtala do ložnice a padla na postel. Schoulila se do klubíčka a přitiskla polštář k hrudi. Víčka mačkala pevně k sobě v zoufalé snaze ubránit se slzám, ale bylo to zbytečné. Deset let se neodvážila matku ve vězení navštívit. Bála se, že bude vypadat nebo se chovat jako blázen. Popřípadě nebude vůbec vědět, kdo za ní přišel. Teď si nic nepřála víc. Podvědomě totiž doufala, že nadejde den, kdy mámu vyléčí nebo ji zbaví všech obvinění. Třeba se nějakým zázrakem ukáže, že tátu zabil někdo jiný. Třeba nějaký zloděj, který se k nim vloupal. Máma to viděla a dočasně se z toho pomátla na rozumu. A až pravda vyjde najevo, tak mámu pustí a zase budou s Izzy rodina. Během let Izzy na tohle téma zosnovala bezpočet scénářů. Ale žádný z nich nebrala vážně. Dobře věděla, že je to jen beznadějné fantazírování ztracené holčičky. Teď je po všem. Žádný zázrak se nikdy nestane. Bude z ní sirotek. Právě přišla o poslední nepatrný zlomek naděje, že někdy bude mít zase svoji mámu.

	Nahrbila ramena a zakousla se do polštáře. Udivila ji hloubka emocí, které zakouší. Tak dlouho držela hlavu vysoko a tak dlouho se ovládala, až dospěla k přesvědčení, že je nepřemožitelná. Teď nastal drsný střet s realitou. Věděla, že se jednou všechno změní. Ale proč zrovna teď a takhle? Zamrkala, aby se zbavila slz, zvedla hlavu a podívala se na prádelník. Pod ponožkami a spodním prádlem pořád leží zastrčená obálka ze silného papíru, která v sobě ukrývá matčiny pohledy a dopisy.

	Posadila se a otřela si oči. Když si je přečte, možná se jí uleví. Nebo jí bude naopak hůř. Vzpomněla si na obálky v Clařině kufru. Třeba by se Clařin život vyvíjel jinak, kdyby dostala šanci je odeslat a Bruno si je mohl přečíst. Možná by se mu podařilo dostat ji ze sanatoria na Long Islandu dřív, než ji převezli do Willardu. Mohli se vzít, založit rodinu a spokojeně spolu zestárnout.

	V dívčině mysli vzklíčilo semínko pochybností. Mohla dopadnout jinak, kdyby si včas přečetla matčiny dopisy? Třeba se v nich po celou dobu ukrývají odpovědi, které hledá. Srdce jí pokleslo. Ale i kdyby – na změnu už je pozdě. Přesto potřebovala znát pravdu. Ať už jí vzkazy z vězení připomenou tu láskyplnou a oddanou mámu, kterou si pamatovala, anebo potvrdí, že doopravdy zešílela.

	Izzy se zvedla a vyndala je z horního šuplíku. Potom se vrátila na postel a naditou obálku položila na prošívanou deku. Sebrala odvahu, odstranila kovovou svorku a vysypala obsah na přikrývku. Hromádka psaníček všech barev a velikostí jí připomněla den svatého Valentýna na základní škole, kdy si se spolužáky vyměňovali přáníčka. Vždycky ji zajímalo, jestli jich dostane tolik jako ostatní. A budou jenom podepsaná, anebo někdo připíše: své nejlepší kamarádce?

	Otáčela jednu obálku po druhé, studovala poštovní razítka a skládala je do chronologické řady. Bude si je číst postupně tak, jak přicházely od matčina zatčení. Zpočátku dopisy dostávala každý měsíc, ale s přibývajícím časem začínaly zprávy řídnout, až se ustálily na třech čtyřech psaních ročně. Kromě běžných dopisů zde byla přání k Vánocům a narozeninám. Všechny obálky měly tutéž zpáteční adresu: státní věznice Bedford.

	Zhluboka se nadechla a zvedla dopis odeslaný v červenci 1986, měsíc poté, co mámu poslali do vězení. Energicky roztrhla obálku. Teď, nebo nikdy. Roztřesenými prsty rozložila papír a začala číst:

	 

	Ahoj, holčičko moje!

	Jak se máš? Doufám, že se ti daří dobře. Hrozně moc mi chybíš! Chci, abys věděla, že je mi moc líto, co se stalo tvému tátovi. Vím, že tomu teď nerozumíš, ale jednou to pochopíš. Uvidíš. Mrzí mě, že jsem byla tak dlouho nemocná a nemohla pro tebe nic udělat. Když se mi ulevilo, bylo už pozdě. Chápu, že jsi smutná a zmatená. Kdybys věděla, jak mě to trápí. Přijeď se za mnou podívat, prosím. Samým steskem po tobě mi puká srdce. Buď hodná a poslouchej babičku. Brzy se uvidíme.

	Tolik lásky, co se vejde ze Země až na Měsíc, posílá máma.

	 

	Izzy pálily oči. Tolik lásky, co se vejde ze Země až na Měsíc. Tohle jí máma říkala pokaždé, když ji uložila večer do postýlky, než zhasla světlo a odešla. Izzy na to úplně zapomněla. V další obálce bylo přání k narozeninám.

	Na kartičce stálo: „Všechno nejlepší k nádherné osmičce!“ Dovnitř máma dopsala: „Stýská se mi a miluji tě tolik, co se vejde ze Země až na Měsíc!“ Kde berou vězni blahopřání k narozeninám? napadlo Izzy. Další dopis byl víceméně stejný jako předchozí – adresovaný holčičce, které se život obrátil vzhůru nohama. Další omluvy a prosby o návštěvu. Nakonec matka přestala svou dceru žádat, aby za ní přišla, a místo toho vypisovala to, co jí nemohla říct osobně. Byly to rady, které chtěla udělit svému jedinému dítěti. Izzy si musela připomínat, že má dýchat. Dychtivě létala očima po úhledných řádcích a hledala v nich známky duševní nemoci. Zatím žádné nenašla. Také se v nich nevyskytovala žádná další zmínka o otci. Jako by nikdy neexistoval.

	Přepadla ji lítost. Mohla se celou dobu mýlit? Promarnila drahocenné roky jenom kvůli tomu, že měla strach? Na papíře se jí máma zdála normální. Čím déle četla její vzkazy, tím víc jí připadalo, že ji znovu ztrácí. Ale k pochopení toho, k čemu došlo před deseti roky, se nedostala ani o krok blíž.

	Do tří odpoledne přečetla skoro čtyřicet dopisů. Peg za ní několikrát přišla. Tiše zaklepala a zeptala se, jestli je Izzy v pořádku a nechce něco k jídlu nebo k pití. Dívka pokaždé poděkovala s tím, že chce být především sama. Stejně by nedokázala nic spolknout.

	O hodinu později už jí slova splývala před očima, které sotva udržela otevřené. Dopis, který svírala v ruce, byl vložený do přání k třináctým narozeninám. Byl trochu pomačkaný, proto se hůř četl. Rozhodla se, že si ho přečte, potom se osprchuje a půjde si zdřímnout. Ale hned nato zadržela dech a ohromeně se napřímila. Musela si ta slova přečíst znovu.

	 

	Zastřelila jsem tvého tátu, protože jsem ho přistihla ve tvém pokoji, jak ti provádí věci, které by žádný otec své dceři dělat neměl. Mrzí mě, že jsem ti to nenapsala dřív, ale chtěla jsem počkat, až budeš dost velká, abys věděla, jak to chodí mezi mužem a ženou. Neboj se, zlato. Zastavila jsem ho dřív, než stačil zajít moc daleko.

	 

	Izzy dopis upustila a přitiskla si dlaně na ústa. V puse ucítila pachuť žluči. Ne, to nemůže být pravda! Byl to jenom zlý sen! Kdo napíše své dceři ke třináctým narozeninám, že ji obtěžoval vlastní otec? Máma lže! Přece jenom je blázen! Táta by přece něco tak hrozného nikdy neudělal! Chvěla se po celém těle. Schoulila se do klubíčka a zírala na růži na tapetě. Rudé lístky pulzovaly před jejíma rozostřenýma očima jako animovaná verze jejího rozervaného srdce.

	Vtom na ni noční můra udeřila plnou silou – démonovy zpocené ruce mezi jejíma nohama, těžká paže ji drtí a nedovolí se pohnout. Démon se zvedne a šklebí se na ni podivnou směsicí znechucení a extáze. Jeho obličej se mění v děsivou masku, která na sebe vzápětí bere důvěrně známou lidskou podobu. Táta.

	Izzy vyskočila z postele, vběhla do koupelny a padla na kolena před toaletní mísou. Nasucho dávila, znovu a znovu, až ji bolela hruď i žaludek. Když se jí konečně ulevilo a zase popadla dech, opřela se o vanu. Dlaně si tiskla k očím. Panika s ní lomcovala jako elektrický výboj. Naskakovala jí z ní husí kůže, svaly se třásly. Nutila se zhluboka dýchat a pomalu vydechovat. Hlava se jí točila z pomyšlení, že všechno, čemu doteď věřila, byla lež. Lež, kterou si sama vymyslela.

	Máma se vzdala svého života, svojí svobody, aby ji ochránila. A Izzy ji celé ty dlouhé roky považovala za šílence a svého tátu za milujícího rodiče, který zaplatil cenu nejvyšší za duševní chorobu své ženy. Promarnila spoustu let jenom proto, že nesebrala dost odvahy, aby mámu vyslechla!

	Vtom jako by do pomyslné skládačky zapadl poslední dílek. Najednou všechno dávalo smysl. Matka ji vždycky chránila, někdy až příliš. Stačilo málo a začínala panikařit. Jednou spolu byly nakupovat, a zatímco si máma prohlížela nabízené melouny, Izzy slezla z nákupního vozíku a poodešla o několik kroků dál, aby se podívala na vystavené hračky. Když si máma všimla, že dcera není u ní, hystericky se rozječela, až k nim přiběhl vedoucí prodejny. Izzy pospíchala zpátky k mamince a popadla ji za loket. Třeštila na ni oči plné strachu. Co je to s ní? Máma padla na kolena a rozplakala se. Neustále opakovala, že ji Izzy nesmí nikdy, nikdy opustit.

	Není divu, že zareagovala nepřiměřeně, když viděla, jak manžel ubližuje jejich dceři. Tohle by poznamenalo snad každou matku. Jistě, většina z nich by zavolala policii. Asi málokterá by střelila muže do hlavy jeho loveckou puškou. Ale Izzy přinejmenším rozumí tomu, co se tehdy odehrálo.

	Máma v dopise přiznává, že neměla střílet. Přičítala to chvilkovému pominutí smyslů. Uvědomovala si, za co si odpykává trest. Její právník nemohl žádat zmírnění trestu, protože o zneužívání dítěte neexistoval žádný důkaz. Matka odmítla podrobit Izzy tělesné prohlídce. Radši se vzdala svobody. Věřila, že jednou dostane milost a zase se shledají.

	Izzy se kousla do rtu. Po všechny ty roky na ni pravda čekala v neotevřené obálce. Měla ji na dosah ruky, pěkně napsanou černé na bílém. Jenže ona byla příliš zarputilá a odmítala ji vidět. Teď máma leží v kómatu a nikdy se nedozví, že ji dcera konečně pochopila. A Izzy nedostane šanci se jí omluvit za to, že za ní nikdy nepřišla.

	Vzpomněla si na Shannon, jejíž matka nebrala úchylku svého muže na vědomí. Jak s ní Shannon dokázala žít, když ji nebyla schopná ochránit? Musel to být strašný pocit. Ten nejhorší na světě. Přestože jí Shannon neudělala nic dobrého, Izzy se nad jejím osudem svíralo srdce. Kdyby Shannonina matka zakročila, život té holky mohl vypadat úplně jinak. Jak se může Shannon na mámu denně dívat? Jak to, že jí dokázala odpustit?

	Izzy si zakryla obličej rukama. Na rozdíl od Shannoniny matky ta její strávila roky na samotce a přemýšlela o tom, že jí dcera nikdy neodpustí. Přežívala s vědomím, že už ji vlastní dítě nemiluje. Pak si Izzy vzpomněla na článek o tom, že lidé ležící v kómatu někdy vnímají hlasy svých blízkých. A její matka je na přístrojích. Ještě nezemřela. Pořád je čas se za ní vydat a rozloučit se. Požádá Peg, aby ji zítra vzala do Bedfordu. Třeba ji máma přece jenom uslyší, až se jí omluví.

	Sotva se dokázala postavit na rozklepané nohy, zvedla se a svlékla. Kolena, lokty a chodidla ji stále bolely z toho, jak se pokoušela dostat z márničního boxu. Teď se k tomu přidala třeštící hlava. Vlezla si do prázdné vany. Porcelán studil jako náhrobní kámen. Musela vynaložit značné úsilí, aby zašpuntovala vanu a pustila teplou vodu. Ruce se jí třásly jako stoleté stařeně. Voda tekla proudem a Izzy tupě civěla do tmavého přepadového otvoru. V hlavě měla dočista prázdno. Nevnímala nic jiného než umrtvující chlad, který vystřídalo horko z vody, hromadící se kolem jejích chodidel. Když jí hladina dosahovala k pasu, vymáčkla na žínku sprchový gel a drhla si kůži silněji, než bylo třeba. Jako v transu zírala na bílé bubliny, tvořící se na jejích nohách a pažích. Dívala se na tenké bílé jizvy na rukou a přemítala, jestli se neřezala proto, aby potlačila děsivé vzpomínky na tátovo počínání. Utáhla kohoutek a položila se do napěněné vody. Ležela bez hnutí a tiché pravidelné odkapávání vody znělo v jejích uších jako tikání hodin.

	Po několika minutách si přejela dlaněmi po těle. Prsty přeběhly po ňadrech i kudrnatých chloupcích mezi nohama. Kolikrát přemýšlela o tom, jaké to je mít sex? Jak chutnají mužské rty na obnažených ňadrech a na rozpálené kůži? Jaké to je, když se cizí ruce dotýkají těch nejintimnějších míst? Kolikrát si představovala, že se s Ethanem milují? Nesčetněkrát. Naštěstí nemá na otcovo nepřípustné chování žádné opravdové vzpomínky. Ale byl by někdo schopen poznat, co jí udělal? Tohle pomyšlení přivolalo další vlnu nevolnosti. Znovu si opláchla klín, pak se zvedla a pustila sprchu. Dovolila horkým pramínkům smýt napětí z jejího krku a ramen. Nakonec zastavila vodu a vanu vypustila. Otřela se ručníkem, oblékla si čisté pyžamo a zalezla pod přikrývku.

	Nedovolím, aby minulost ovlivnila moji budoucnost, předsevzala si. Tehdy jsem byla někdo úplně jiný. Nebudu po zbytek života platit za otcovy hříchy. Nepřipustím to. Ani nemůžu.

	 

	
Kapitola 18

	 

	Clara

	 

	 

	PO ROZHOVORU S MADELINE A ESTHER se Clara během následujícího týdne pokoušela zjistit, kde může Bruno pracovat. V noci nemohla spát a během dne byla duchem nepřítomná. V prádelně míchala prostěradla s ručníky a noční košile se zástěrami. Když dozorkyně zmerčila její chyby, přeložila ji do šicí dílny přes chodbu, kde látala roztrhané košile, kalhoty a noční prádlo. Seděla na stoličce, oháněla se jehlou a snažila se vymyslet, jak Bruna vypátrat. Dosud na nic nepřišla.

	Den poté, co jí Esther řekla, co se přihodilo, Claru napadlo požádat o schůzku s doktorem Roachem a přesvědčit ho jednou provždy o tom, že Bruno existuje. Stačilo by, kdyby nechal jednoho po druhém předvést všechny muže, kteří pracují u truhlářů. Bude mezi nimi i Bruno. Okamžitě Claru pozná a konečně se potvrdí, že po celou dobu mluví pravdu. Potom si vzpomněla na Madelinino varování. Doktor Roach naordinoval Esther tlumicí léky jenom proto, že se pokoušela Claru stůj co stůj najít. Proč by to dělal, kdyby se ji nesnažil umlčet? Bál se, aby Clara nezjistila, že je Bruno ve Willardu? A pokud ano, proč? Než se za lékařem vypraví, musí ještě něco zjistit. Odpoledne si v odpočinkové místnosti přisedla k Esther a něžně s ní zatřásla, aby ji probudila.

	„Potřebuju se tě na něco zeptat,“ zašeptala a naklonila se blíž k přítelkyni.

	Esther zamrkala, zvedla hlavu a slabě se usmála. „Našla jsi Bruna?“ zadrmolila nezřetelně.

	„Šššš,“ varovala ji Clara. „Nesmí nás nikdo slyšet.“ Esther vydechla. „Dobře.“

	„Jenom mi naznač hlavou, jestli ano, nebo ne. Rozumíš?“

	Mladá žena přikývla. Uslintané rty měla pootevřené a klížila se jí víčka.

	„Řekla jsi doktoru Roachovi jméno muže, který přišel na oddělení?“

	Esther přikývla.

	„Prozradila jsi mu, že mě hledal?“ Další přikývnutí.

	Claře se rozbušilo srdce. „Jak na to doktor Roach zareagoval?“

	Žena znechuceně zkřivila rty. „Tvrdil, že mám halucinace.“

	„Cože? Proto ti naordinoval ty léky?“

	Esther zavrtěla hlavou. „Ptala jsem se po tobě. Tvrdil, že jsi vážně nemocná. Tak jsem se zeptala na miminko. Řekla jsem mu, že Bruno je jeho otec.“

	„A?“ Clara zadržela dech.

	„Udivilo ho, že o děťátku vím.“

	„Prozradil ti, že mi dceru ukradli?“

	„Ne.“ Esther se třásla brada. „Doporučil mi, abych si hleděla svého.“

	Claře zahořely tváře. Nechápala, proč doktor Roach odmítl uvěřit tomu, co mu Esther říká. Neměla důvod si vymýšlet – nic by tím nezískala. A proč lékař odmítá zjistit, jestli mu Clara po celou dobu neříká pravdu? Tuší, že zašel příliš daleko, a bojí se, aby jeho pochybení nevyšlo najevo? Anebo se Roach nechal zmanipulovat a stal se loutkou jejího otce?

	Vtom Esther rozčileně svraštila obličej. „Omlouvám se,“ rozvzlykala se. „Je to moje vina.“

	„Co?“ Claře se sevřel žaludek.

	„Neměla jsem doktoru Roachovi o Brunovi říkat,“ zajíkala se.

	„Nic se nestalo,“ chlácholila ji Clara. „Jenom ses mi snažila pomoct.“

	„Ale co když se ho doktor Roach zbavil?“

	Clara cítila, jak jí z obličeje vyprchává všechna barva. Místnost se začala točit. Na tohle nepomyslela. Doktor Roach mohl Bruna vyhodit a vykázat pryč z areálu. Co teď?

	O několik dní později ukradla v šicí dílně kalhoty a košili. Namočila si vlasy a uhladila si je z obličeje. Nato se vypravila do prádelny a chtěla se dostat ven s mužskými pacienty, kteří vyzvedávali čisté prádlo. Ale dozorce ji chytil a vyfasovala týden na izolaci, než se směla vrátit do práce. Vyptávala se ostatních pacientek, jestli někde neviděly četu truhlářů. Všechny vrtěly hlavami a uhýbaly ustaranýma očima. Zřetelně jí dávaly na vědomí, aby je nechala na pokoji. Napadlo ji svěřit se sestře Trenchové. Doufala, že by se nad ní mohla slitovat. Ale pak dospěla k závěru, že by to bylo velké riziko. Najít Bruna se zdálo zhola nemožné. Přesto se o to musela pokusit. Neměla na vybranou.

	Nejhůř jí bylo po půlnoci. Tehdy se nejvíc bála, že Bruna vyhodili a on nenajde žádný způsob, jak ji odtud dostat. Co když se nechá odradit a přestane usilovat o její záchranu? Bála se, že se Esther o Brunovi jenom zdálo. Koneckonců svým přítelkyním o všem vyprávěla. Vylíčila jim, jak se do sebe zamilovali, rodiče jejich lásce nepřáli a otec ji poslal do ústavu. Věděly, že čeká dítě. Třeba pobyt ve Willardu a kóma způsobily, že se Esther pomátla. Možná si doopravdy vymýšlí. Tohle pomyšlení tížilo Claru na hrudi jako závaží.

	Otázky bez odpovědí a neutuchající pochybnosti jí nedovolily několik dní pořádně usnout. Pokaždé když se ze samého vyčerpání ocitla na pokraji milosrdné dřímoty, přepadlo ji hrozivé pomyšlení, že Bruno ve Willardu není, a přimělo ji posadit se na posteli. Potila se a nemohla popadnout dech. Nohy měla zamotané do špinavé přikrývky. Potom se schoulila do klubíčka a plakala tak dlouho, dokud neusnula. Trápila ji jediná věc: bude někdy volná?

	A pak, když jednoho dne seděla v šicí dílně na tvrdé stoličce zády k oknu s košíkem čerstvě naškrobených košil u nohou, viděla, jak dozorkyně leze po štaflích, aby vyměnila žárovku. Byla to drobná starší žena, která pajdala po dílně, a její dlouhá nabíraná sukně šustila po prkenné podlaze. Pacientkám říkala „zlato“ a dávala si záležet, aby měly hlavu neustále skloněnou a soustředily se výhradně na práci. Někdy se opírala o hůl a stěžovala si na počasí, ze kterého ji bolí kosti. Často se zastavovala a masírovala si chromou nohu. Během deštivého léta neudělala bez hole jediný krok.

	Clara kradmo sledovala dozorkyni, jak balancuje na vysokých štaflích. Mimoděk se přikrčila, když žena zavrávorala a málem spadla. Netušila, co má za zdravotní potíže, ale nechápala, proč ve svém stavu leze po výškách. V dílně byly tři prasklé žárovky, včetně té nad Clařinou hlavou. Stropy byly vysoké a světla visela dobré tři a půl metru nad zemí. Clara nechápala, proč se o nápravu nepostarají muži.

	Vtom dostala nápad.

	Když nemůže ona za Brunem, možná by se dalo zařídit, aby Bruno přišel za ní. Podle Esther pracuje u truhlářů. Madeline říkala, že na oddělení opravovali střechu nebo zasazovali nové dveře. Clara se rozhlédla kolem sebe. Co by asi tak mohla rozbít? Dveře byly moc silné a parapety široké. Stěny lemovaly otevřené skříně, které sloužily k uskladnění prádla. Dále zde byly bytelné stoličky, židle s vysokým opěradlem a pracovní stoly – všechny vyrobené z dubového nebo javorového dřeva. Strop podpíraly masivní trámy. Pak si všimla zajímavé věci – na rozdíl od oddělení zdejší okna nebyla zevnitř chráněná drátěným pletivem. Jednotlivé tabulky oddělovala tenká dřevěná mříž, která se dala snadno zlomit.

	Se srdcem až v krku se Clara zvedla ze stoličky a přešla k štaflím, ze kterých dozorkyně slézala.

	„Můžu vám pomoct?“ zeptala se jí.

	Stařena vydechla úlevou a urovnala si sukni. Obličej jí námahou zrudl a ruce se třásly. „Děkuji, zlato. Nesnáším lezení po výškách.“

	Společně přesunuly štafle pod další světlo. Clara vyšplhala vzhůru a bez sebemenší námahy žárovku vyměnila. Potom přišla na řadu žárovka poblíž okna, tam, kde Clara seděla. Mladá žena se zhluboka nadechla a vystoupala vzhůru po příčkách. Kolena se jí třásla, ale neměla na vybranou. Musí se dostat odtud pryč. Musí najít Bruna a Beatrici. Právě proto nesmí ztratit nervy a musí zariskovat.

	Natáhla se po žárovce. Schválně se naklonila víc, než bylo nutné. Štafle se zhouply k oknu. Předstírala, že ztratila rovnováhu, a strhla špičku štaflí na okenní tabulky. Střepy a třísky se rozletěly do všech stran. Na poslední chvíli se pustila a s hlasitým žuchnutím přistála na podlaze. Štafle se skácely na bok a jako ve zpomaleném filmu dopadly na skříň se štosem bílých košil a hnědých kalhot. Horní prkno prasklo a štafle skončily na zemi, jen to zadunělo.

	„Prokristapána!“ vyděsila se dozorkyně. „Jsi v pořádku, zlato?“

	Do dílny vtrhly dvě další dohlížitelky a pomohly Claře vstát. Několik pacientek na ni zíralo vyděšenýma očima, jiné krčily rameny a něco si šeptaly. Ale většina jen tupě civěla. Clara stála na roztřesených nohách a oprašovala si šaty.

	„Nic mi není.“ Mnula si naražený loket. Bolela ji kyčel

	a možná si vymkla rameno, ale nechtěla si na nic stěžovat, aby ji neposlali do nemocnice.

	Rozčilená dozorkyně zahnala všechny zpátky do práce. Ženy se vrátily na svá místa a chopily se jehel. Některé plakaly, další si mumlaly něco nesrozumitelného. Stařena přinesla Claře koště. Ztěžka se opírala o hůl, jako by to byla ona, kdo spadl.

	„Omlouvám se,“ kála se Clara. „Chtěla jsem vám jenom pomoct.“

	„Tím se netrap, zlato,“ chlácholila ji žena. „Zameť tu spoušť, vem si jinou stoličku a pusť se do práce.“ Opřela se o hůl oběma rukama a rozmrzele mlaskla. „Asi bych měla dojít pro někoho, kdo to opraví.“

	„Kdy?“ osmělila se Clara.

	Stařena nakrčila čelo. „Jak nejdřív to půjde,“ ucedila mdle.

	„I když tobě to může být jedno, zlato.“

	 

	Druhý den po snídani Clara pospíchala do dílny se srdcem až v krku. Okamžitě zalétla pohledem k rozbitému oknu a skříni v naději, že je někdo opravuje. Ale okno bylo zatlučené prkny a skříň zmizela. Ramena jí poklesla. Jestli tu truhláři byli, tak je propásla. Prošla místností a posadila se mezi ostatní ženy. U nohou měla koš s povlečením a nočními košilemi. Pro slzy téměř nedokázala provléct nit ouškem jehly.

	Já jsem tak hloupá a pošetilá, vyčítala si v duchu. Ze zoufalství se kousala do rtů. I kdyby sem truhláři nakrásně přišli v době, kdy tu jsem, nikde nemám záruku, že mezi nimi bude Bruno. Jak povídala Esther, doktor Roach se ho mohl zbavit. Bůh ví, kolik tu pracuje truhlářů. Z odporné topinky a sušených švestek, které dostala k snídani, se jí zvedal žaludek. Jedna z pacientek si začala prozpěvovat vysokým falešným hlasem a druhá se k ní přidala. Bílé prsty poletovaly vzduchem, jak dirigovala neviditelný orchestr. Clara se musela vší silou ovládat. Chtělo se jí zařvat, aby toho okamžitě nechaly. Přítrž jejich kvílení učinila až dozorkyně při pravidelné obchůzce. Clara zvedla z košíku potrhanou noční košili, sklonila hlavu a pustila se do zašívání. Nešťastnou náhodou se píchla do prstu, ale nedbala na to a dál sešívala roztržený rukáv. Stařena prokulhala kolem nich a její hůl ťukala do podlahy. Na košili, kterou Clara držela v rukách, rozkvetla červená skvrna a vpíjela se do zažloutlých fleků. Clara si strčila poraněný prst do pusy a schovala košili na dno košíku. Tiše zaklela. Pacientka, která pracovala vedle ní, nesouhlasně našpulila pusu.

	Vtom Clara zaslechla na chodbě mužský hlas. Otočila za tím zvukem hlavu a srdce se jí rozbušilo. Dveřmi do dílny couval jakýsi muž a hrbil ramena, jako by nesl něco těžkého. Světla se odrážela na jeho pleši. Měl krátké podsadité tělo, které se nehodilo k dlouhým štíhlým končetinám. Pracovní kombinézu pokrývaly jemné piliny jako vrstva zlatého prachu. Opatrně se pozpátku sunul do místnosti s okenním rámem v rukách, aby nepoškrábal zárubně. Clara zadržela dech. Nespouštěla velké okno z očí. Bála se, že omdlí dřív, než zjistí, kdo nese jeho druhý konec.

	Pak jí poklesla ramena. Druhý muž byl štíhlý, nakrátko ostříhaný blonďák. Dosedla tvrdě na stoličku a mrkáním zaháněla slzy. Muži pronesli okno kolem ní a opřeli je o stěnu vedle toho zatlučeného.

	„Kdy spravíte tu skříň?“ zeptala se dozorkyně holohlavého chlapíka.

	„Už se nese,“ odpověděl a obrátil se ke dveřím.

	Clara polkla a otočila se stejným směrem. Do místnosti couval další muž s těžkým nákladem. Byl ramenatý a urostlý, tmavé vlasy sčesané dozadu se nápadně leskly. Clara zalapala po dechu. Upustila noční košili, kterou svírala v ruce, a prudce vstala. Připadalo jí, že trvá celou věčnost, než celá skříň projde dveřmi. Muž, který ji nesl na druhém konci, byl šedovlasý a měl brýle. Znovu se podívala na jeho kolegu. Truhláři opatrně postavili skříň na místo. Tmavovlasý muž si stáhl pracovní rukavice a rozhlédl se kolem sebe, jako by někoho hledal. Vlasy měl delší, než si pamatovala, a nad okem přibyla čerstvá jizva, ale Clara ho okamžitě poznala.

	Byl to Bruno.

	„Bruno!“ vykřikla radostně a hlas se jí zlomil.

	Muž vytřeštil oči a údivem otevřel pusu. Zahodil rukavice a hrnul se k ní.

	„Okamžitě zůstaňte stát!“ zaječela dozorkyně. „Služba!“

	„Dělej, co ti poručí,“ varoval Claru.

	Do dílny vtrhli dva zřízenci a Clara se zarazila. Musela vynaložit všechnu svou vůli, aby se nevrhla Brunovi do náruče. Uznávala, že má pravdu. Jejich situaci nijak neprospěje, když budou přidělávat potíže. Bruno ucouvl a zvedl ruce, jako by se vzdával. Dozorkyně pohlédla na Claru.

	„Co si myslíš, že děláš?“ mračila se. Dopajdala k mladé ženě a neurvale ji popadla za bradu. „Tohle dělat nesmíš! Počkej, až se o tom dozví doktor Roach. Pro nevděčnice, jako jsi ty, tu máme zvláštní oddělení, zlato.“

	„Je to moje žena!“ oznámil jí zvučným hlasem Bruno.

	Dozorkyně se k němu otočila. Pustila Claru a nevraživě si ho změřila od hlavy až k patě. Rty tiskla do úzké přísné čárky. Zvedla hůl a ukázala jejím koncem na holohlavce. „Tušíte, co se tu děje?“

	Zavrtěl hlavou.

	Ukázala bradou ke dveřím. „Odveďte je k doktoru Roachovi,“ přikázala zřízencům.

	 

	Clara a Bruno seděli každý na jedné straně ordinace doktora Roache a z každé strany u nich stál jeden zřízenec. Doktor Roach se uvelebil za svým stolem. Za ním se hrbila sestra Trenchová a ustaranýma očima těkala z Clary na Bruna a zase zpátky. K bujnému poprsí tiskla pacientčinu kartu a přes ruku jí visela svěrací kazajka. Z chodby do místnosti vstoupila sestra Mayová. Podala doktoru Roachovi pořadač a zůstala úslužně stát u stolu. Lékař pořadač otevřel, položil jej na stůl a začal listovat papíry. Bylo vidět, jak zatíná zuby.

	„Nejsem si jistý, jestli rozumím tomu, co se tady děje,“ spustil. „Mohla byste mi to vysvětlit, Claro?“

	„Tohle je Bruno!“ vykřikla. „Muž, o kterém tvrdíte, že neexistuje! Přece jsem vám povídala, že nejsem blázen! On...“ Musela polknout, protože se jí bolestně sevřelo hrdlo a slzy vhrkly do očí. Nemá na vybranou. Není jiný způsob, jak mu to říct. „Je to otec mého dítěte. Té malé holčičky, kterou jste mi vzal.“

	Bruno doslova zkoprněl a jeho obličej zbrunátněl. Zavřel oči a svěsil hlavu. Prsty zaryl do područek židle. Na skráni mu divoce pulzovala žíla.

	„Možná by nám mohl vysvětlit, proč k nám nastoupil jako Joseph Russo,“ zahřímal doktor Roach, „a ne Bruno Moretti.“ Bruno k němu vzhlédl a odkašlal si. Oči se mu leskly. „Joseph byl můj otec,“ odpověděl vášnivě. Bylo vidět, že přemáhá hněv. „A moje matka se za svobodna jmenovala Russová.“

	„Proč jste nezažádal o práci pod svým pravým jménem?“ chtěl vědět Roach.

	„Protože mě Clara prostřednictvím dopisu varovala, že lékaři v sanatoriu o mně vědí,“ vysvětloval Bruno. „Na příkaz jejího otce jsem se k ní nesměl ani přiblížit. Dokonce zadržovali její dopisy, abych se nedozvěděl, kde ji najdu. Použil jsem smyšlené jméno, protože jsem předpokládal, že se řídíte stejnými instrukcemi.“

	„Takže jste si našel práci ve Willardu, abyste našel svoji přítelkyni?“ zeptal se doktor Roach.

	„Ano,“ odpověděl Bruno. „Věděl jsem, že byste mě nevyslechl, kdybych přišel rovnou za vámi a domáhal se jejího propuštění. Henry Cartwright je mocný muž. Vím, že ji tu držíte na jeho příkaz. A jenom aby bylo jasno – není to moje přítelkyně, ale žena.“

	„Henrymu Cartwrightovi záleží na blahu jeho dcery,“ namítl lékař. „Poslal ji k nám, protože na tom nebyla dobře.“

	„Hloupost!“ Brunovi vyvstaly žíly na čele. „Poslal ji sem, aby nás dva rozdělil! Nic jí není!“

	„Obávám se, že na posouzení jejího duševního stavu vám chybí kvalifikace,“ odsekl doktor. „Na rozdíl ode mě.“ Podíval se na Claru. „Mohla byste mi vysvětlit, proč jste se nikdy nezmínila o tom, že jste vdaná?“

	Clara pohlédla na Bruna. Nevěděla, co odpovědět. Bruno na lékaře nevraživě zíral. Zjevně bojoval s pokušením se na něho vrhnout a uškrtit ho holýma rukama. Když vycítil Clařino zaváhání, nakrčil čelo, jako by se ji pokoušel přesvědčit, aby hrála tu hru s ním. Sáhl do zadní kapsy pro peněženku a vytáhl z ní složený papír.

	„Tady je náš oddací list,“ prohlásil a ukázal ho lékaři. Sestra Mayová oběhla stůl, vzala lejstro a položila je před doktora Roache. Ten ho začal zkoumat.

	„Kde jste se vy dva setkali?“ vyzvídal.

	„V Cotton Clubu,“ odpověděla Clara. „Otec neměl ponětí, že tam jezdím se svými kamarádkami. Jedné noci mě Bruno...“

	Doktor Roach mávl otráveně rukou ve vzduchu. „Vaše báchorky mě nezajímají. Chci vědět, jak jste se vy dva setkali tady, ve Willardu. Je vidět, že náš systém, který má externím zaměstnancům zabránit ve styku s pacienty, má vážné trhliny.“

	„To nejsou žádné báchorky!“ ohradila se Clara. „My...“

	„Clara pracovala v šicí dílně,“ skočil jí Bruno do řeči. Z jeho hlasu čišelo napětí. Zapřel se nohama o podlahu a posunul se na kraj židle, jako by se chystal vstát. Zřízenec ho popadl za rameno a přinutil ho sedět. Bruno se na něho vztekle podíval. „Pomáhal jsem tam odnést opravenou skříň. Tehdy jsem Claru uviděl poprvé, přestože tu po ní pátrám pěkných pár měsíců.“

	„Takže váš vztah začal v době, kdy se Clara stala zdejší pacientkou?“ opáčil lékař.

	„Ne.“ Bruno propaloval Roache očima. „Slyšel jste. Seznámili jsme se před dvěma lety v Cotton Clubu.“

	„Proč nám odmítáte věřit?“ přidala se Clara. „Celou dobu vám říkám, že mě sem otec poslal proto, aby mě odtrhl od muže, kterého miluju. Ten teď stojí přímo před vámi a vy mi stále nenasloucháte!“

	„Od svého příjezdu trpíte bludy,“ prohlásil lékař. „Tenhle muž se rozhodl využít vaší nemoci a namluvil vám, že je někým, kým ve skutečnosti není.“

	„To není pravda!“ vykřikla Clara a udeřila se pěstí do nohy.

	„Jak si vysvětlujete jména na oddacím listu?“

	Lékař si zapálil dýmku, dlouze z ní popotáhl, a znovu se zahleděl na dokument. Z jeho úst se linul kouř. „Co já vím? Klidně to může být padělek.“

	„Co Beatrice?“ Clarou zmítala taková panika, že skoro nemohla mluvit. „Když jejím otcem není Bruno, kdo tedy?“ Roach zavrtěl hlavou. „To opravdu nevím,“ přiznal. „Ale váš otec mě upozornil, že než vás poslal do sanatoria na Long Islandu, byla jste – jak to vyjádřit? – poněkud nespoutaná. Najednou vás prý nepoznával a tehdy pojal podezření, že nejste sama sebou.“ Kývl na sestru Mayovou a ta zamířila na ošetřovnu.

	„To je lež!“ bránila se Clara. „Chodila jsem s Brunem, proto mě sem rodiče poslali! Copak to nevidíte? Všechno přece do sebe dokonale zapadá!“

	„Kde je naše dcera?“ procedil Bruno přes zaťaté zuby.

	„Chci, abyste nám ji okamžitě vrátili.“ Zhluboka nasál vzduch do plic a zadržel dech. Bylo vidět, že ho sebeovládání stojí spoustu sil.

	„Je mi líto,“ sdělil mu lékař bezbarvým hlasem. „Jistě se domníváte, že Claře pomáháte, ale není způsobilá vychovávat dítě. Věřte mi, že jsme její dcerce našli vhodný domov, kde vyrůstá obklopená láskou a péčí.“

	V tu chvíli se vrátila sestra Mayová s injekční stříkačkou položenou na tácku. Claře se mohlo rozskočit srdce. Bruno se na tácek podíval a zachmuřil obočí. Potom se zvedl s rukama zatnutýma v pěst. Zřízenci ho okamžitě chytili za paže.

	„Tohle nemůže být legální!“ ohradil se Bruno hlasem plným hněvu. „Nemůžete lidi jenom tak zavřít a připravit je o děti!“

	„Clařin otec mi svěřil svou dceru do péče,“ opakoval trpělivě lékař. „Dělám jenom to, co je pro všechny nejlepší.“

	„Půjdu na policii!“ vyhrožoval Bruno. „Oznámím, že jste nám ukradl dceru! Budu oficiálně požadovat, abyste nám ji vrátil a její matku pustil na svobodu!“

	Doktor Roach si ho dlouze prohlížel, jako by se snažil určit, jestli je schopen splnit svoje výhrůžky, anebo jenom blafuje. Bruno na něho nenávistně zíral a hrudník se mu ztěžka zvedal a zase klesal.

	„Kde je moje dcera?“ zeptal se znovu. Oči mu hněvivě plály. „Jestli mi to nepovíte vy, najdu někoho, kdo to udělá za vás. A pak vás nechám zavřít!“

	Lékař položil dýmku do popelníku. Posunul se na židli a pak cosi napsal do Brunovy složky. Na čele se mu perlil pot.

	Clara se zvedla. „Proč jste tak nervózní?“ uhodila na něho.

	„Zaplatil vám můj otec za to, abyste mě tu držel? Přikázal vám, abyste se zbavil mého dítěte?“ Zřízenci ji přinutili se znovu posadit.

	Doktor Roach ji ignoroval. Obrátil se k sestře Trenchové a natáhl ruku. Ta se kousla do rtu a podala mu kartu, kterou si tiskla k hrudi. Lékař ji otevřel na poslední straně a něco připsal. Potom obě složky zavřel a mávl rukou, jako by odháněl mouchu. Zřízenci zatlačili Bruna zpátky na židli. Marně se bránil a pokoušel se zvednout.

	„Co si k čertu myslíte, že děláte?“ zařval Bruno. „Nemáte právo mě omezovat! Nejsem váš pacient!“ Roach se zvedl a sáhl pro kabát, který měl přehozený přes opěradlo židle. Začal se oblékat a zároveň mluvil na sestru Trenchovou.

	„Claře jsem předepsal inzulínovou terapii,“ prohlásil a pozapínal si knoflíky. Ošetřovatelka přikývla a oči jí zvlhly. Nato se lhostejně zahleděl na Bruna. „Doporučil jsem vaši hospitalizaci. Budete tu na pozorování, Josephe, Bruno, nebo jak se vlastně jmenujete.“

	Brunovi se podařilo zvednout. Sevřel ruce v pěst a opovržlivě zkřivil ústa. „Co to má znamenat?“ zaburácel. „Chcete tím říct, že jste právě dospěl k závěru, že lžeme? Nebo že jsme blázni? Rozhodl jste se nás tu prachsprostě zavřít?“

	„Dělám jenom svou práci,“ hájil se nevzrušeně lékař.

	„Snažím se Claře pomoct. Teď se pokusím pomoct vám.“

	„S tím se běžte vycpat!“ rozčílil se Bruno. „Čeho se bojíte?

	Co se snažíte zatajit?“

	Clara se schoulila na židli. Najednou jí bylo strašně zle. Jeden ze zřízenců ji chytil v podpaží a škubnutím postavil na nohy. Brunovi se konečně podařilo svoje protivníky setřást. Vrhl se ke Claře, popadl ji za ruku a vlekl ke dveřím.

	„Zastavte je!“ zavelel doktor Roach.

	Zřízenec drapl Claru v pase, zvedl ji a odnesl nazpátek. Pustila se do něho nehty a drásala mu kůži jako divoká kočka. Zbytečně. Stejně ji nepustil. Lapená v mužově náručí jako ve svěráku bezmocně sledovala, jak se zbývající zřízenci sesypali na Bruna, srazili ho na podlahu a tam ho drželi. Roach k nim spěchal se svěrací kazajkou. Jeho podřízení zvedli vzpurného truhláře ze země a zkroutili mu paže za záda. Předklonil se bolestí a vykulil oči. Pak zvedl hlavu a podíval se na Claru.

	„Neboj se!“ slíbil jí hlasem plným napětí. „Najdu způsob, jak tě odtud dostat!“

	Doktor Roach mu zabodl do paže injekční jehlu a ucouvl. Sledoval, jak zřízenci cpou Bruna do svěrací kazajky. Clara stiskla víčka. Nedokázala se na to dívat.

	 

	 

	
Kapitola 19

	 

	Izzy

	 

	 

	Státní věznice Bedford

	 

	ŘÍJNOVÝ VÍTR VMETL IZZY VLASY do obličeje. Stála před vysokou železnou bránou nápravného zařízení v Bedford Hills. Otočila se zády k ledovému vichru a přitáhla si kabát až pod bradu. Chvěla se zimou. Čekala, až ji strážní vpustí dovnitř. Za branou ji čeká sbírka nesourodých cihlových budov. Zamřížovaná okna a shluky komínů jí připomínaly Willard. Jediným rozdílem mezi ústavem pro choromyslné a basou byly strážní věže a spirály ostnatého drátu nad kovovým plotem.

	Pohlédla přes silnici na parkoviště, kde Peg seděla za volantem svého auta a dívala se na ni přes čelní sklo. Předem do věznice zatelefonovala a domluvila Izzy návštěvu. Dokonce se nabídla, že dívku doprovodí. Ale Izzy odmítla s tím, že se chce s matkou rozloučit o samotě. Teď ji tohle pomyšlení děsilo, ale bála se, že na změnu rozhodnutí už je pozdě. Zrovna když dospěla k závěru, že by přece jenom radši měla Peg po svém boku, otevřely se dveře a muž v uniformě ji zval dál. Otráveně za sebou vlekl nohy a znuděně se rozhlížel kolem sebe. Tvářil se lhostejně.

	„Máte návštěvní knížku?“

	„Ne,“ odpověděla Izzy. „Nikdy jsem tu nebyla. Moje matka leží ve zdejší nemocnici. Pěstounka sem volala a bylo jí slíbeno, že ji smím navštívit.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Isabelle Stoneová.“

	„Vydržte.“ Otevřel černou skříňku na sloupu vedle brány, vytočil číslo a popsal vzniklou situaci někomu do sluchátka.

	„Jo,“ přikývl. „Jak že se jmenujete?“

	„Isabelle Stoneová,“ opakovala.

	„Isabelle Stoneová,“ nahlásil do telefonu. „Jo. Oukej.“ Zavěsil a podíval se na ni. „Máte nějaké doklady?“

	Zalovila v kabelce, vytáhla rodný list a školní průkaz. Důkladně je prozkoumal, porovnal její podobu s fotografií a pak odemkl další bránu.

	„Musíte jít ke vchodu pro návštěvy,“ poučil ji. Zastrčila si doklady zpátky do peněženky, ohlédla se přes rameno, mávla Peg na pozdrav a zamířila do útrob věznice. Strážný ukázal na cihlové budovy po své pravici. „Vidíte tamhletu modrou ceduli? Stojí na ní: Všechny návštěvy.“

	„Ano,“ přikývla.

	„Jděte po chodníku až k té budově, na vrátnici zazvoňte a povězte jim to co mně.“

	„Oukej,“ přikývla. Svěsila hlavu a vykročila proti větru. Rukama si přidržovala sukni. Co ji to napadlo, vzít si šaty? Když byla malá, matka ji nutila nosit doma ušité šatičky, natáčela jí vlasy a zaplétala jí do nich růžové stuhy. V šesti letech se Izzy začala proti kanýrkům bouřit a prosila maminku, aby jí dovolila chodit v tričkách a džínách. Nechtěla se lišit od svých kamarádek. Máma jí vyhověla, ale Izzy nikdy nezapomněla na smutek v jejích očích, když si uvědomila, že její panenka vyrůstá z dětských střevíčků. Právě proto je dneska tak nastrojená. Připadalo jí, že tohle je to nejmenší, co může pro mámu udělat. Zato teď, když ostrý vítr útočí na její nohy, jí dochází, jaká to byla pošetilost. Máma ji přece neuvidí.

	Se srdcem až v krku stiskla tlačítko zvonku na dveřích a vešla dovnitř. Za posuvným okénkem seděla recepční. Podala Izzy tři formuláře a vysvětlila jí, jak je má vyplnit. Izzy si odnesla psací podložku k židli a usedla na ni. Snažila se nevnímat omladinu, která řádila v dětském koutku. Byly tu děti školního věku, batolata i mimina, kluci i holky kolem dvanácti let. Vesele se smáli, jako by dovádění ve vestibulu vězeňské budovy byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	Zpočátku byla Izzy zmatená. Co tu dělají děti? Ale pak si uvědomila, že přijely navštívit svoje matky. Matky, které si zde odpykávají trest. Kousla se do rtu. Zajímalo by ji, jestli ty starší někdy odmítly za mámou přijít. Nebo poslušně chodily do věznice bez ohledu na okolnosti. Vyplnila papíry a přepadl ji obrovský pocit viny.

	Nakonec pro ni přišla dozorkyně a odvedla ji do nemocnice. Izzy ji následovala bezpečnostními dveřmi do krátké cementové chodby, kde to páchlo vlhkým kamenem, železem, močí a něčím, co jí připomínalo curry. Na jedné straně byla vysoká zamřížovaná okna, na druhé trojice otevřených dveří. Žena se zastavila a ukázala na první z nich. Vešla do malé místnůstky, kde vedle bílého stolu čekala další dozorkyně.

	„Musím prohledat vaši kabelku,“ oznámila Izzy.

	Dívka ji setřásla z ramene a podala ženě. Ta vysypala obsah na stůl.

	„Zvedněte paže a rozkročte nohy,“ poručila jí první z žen.

	Izzy polkla a vyhověla jí. Dozorkyně ji dlaněmi poplácala po celém těle. Dokonce i mezi nohama a pod ňadry. Když byla prohlídka u konce, odvedla ji zpátky na chodbu. Na konci chodby je přivítaly zamřížované dveře. Izzy se postavila za svou průvodkyni a čekala, až je odemkne. Nadskakovala nervozitou. Jediný zvuk, který slyšela, byl zrychlený tep, který jí rezonoval až v uších. Být poprvé ve věznici bylo samo o sobě zlé, ale čím blíž se ocitla své mámě, tím pro ni bylo těžší udělat další krok.

	Vstoupily do chodby, kde světla na stropě chránily drátěné kryty, a zůstaly stát před zamčenými železnými dveřmi. Byla za nimi nevelká hala. Dozorkyně řekla Izzy, aby si tu na chvilku sedla, než pro ni někdo přijde. Dívka poslušně klesla na jednu z židlí, ruce dala pod sebe. Nutila se zhluboka dýchat, aby se uklidnila. Dozorkyně zmizela za jinými dveřmi.

	Za skleněnou přepážkou seděla zdravotní sestra a otevřené dveře za jejími zády vedly do další místnosti. Možná dělám chybu, pomyslela si Izzy a mrkáním zaháněla slzy. Představa matky natažené na lůžku psychiatrického oddělení byla tak děsivá, že málem vykřikla nahlas. Jak může po deseti letech strávených za mřížemi vypadat? Teď navíc leží v kómatu. Bylo jí ze všeho zle. Roky ji ve snech pronásleduje den, kdy matku viděla naposledy. S puškou v ruce. Jaký děsivý výjev přibude po dnešku?

	Vzpomněla si na knihu Stephena Kinga Mrtvá zóna, kde hlavní hrdina po automobilové nehodě stráví pět let v kómatu. Pak se probere, vezme někoho za ruku a nemůže ji pustit dřív, dokud tomu člověku nepoví, co ho v budoucnu čeká. Po přečtení tohoto románu nemohla několik týdnů spát. Připadalo jí, že upadnout do kómatu je to nejhorší, co se někomu může stát. A teď v tomhle stavu uvidí svou mámu. Chtělo se jí křičet. Užírala se pocitem viny kvůli tomu, že se tu neukázala dřív. Drtilo ji pomyšlení, že se brzy stane sirotkem, a děsilo ji, že uvidí svoji matku v posledním tažení, obklopenou všemi těmi strašidelnými monitory a kabely. Nezbývá než se omluvit a rozloučit se. Musí mámě říct, že ji nikdy nepřestala milovat. Aspoň to jí dluží.

	Když se otevřely jedny z dveří, polekaně sebou trhla. Dozorkyně na ni zavolala jménem a dveře přidržela. Izzy jimi prošla a zůstala rozpačitě stát. Nehty zarývala do dlaní. Objevila se tmavovlasá zdravotní sestra v chirurgickém obleku a odváděla je dlouhou zelenou chodbou. Podrážky jejích bot na dlaždicích skřípaly. Zastavila se před dvojitými dveřmi a zaskočila Izzy tím, že se na ni usmála.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se. Dívka přikývla. Trochu křečovitě.

	„Jenom abyste věděla,“ spustila sestra, „rodinné příslušníky sem pouštíme jenom výjimečně. Pacienty ve vážném stavu posíláme do civilní nemocnice. Nerada to říkám, ale vaše matka by převoz nejspíš nepřežila. Vaše pěstounka nás prosila, abychom ji tu nechali aspoň do té doby, než ji navštívíte. Smíte u ní pobýt jenom pár minut.“

	Izzy přikývla. Chtěla sestře poděkovat, ale vyschlo jí v ústech.

	„Bez obav,“ povzbuzovala ji žena. „Vypadá, jako když spí.“ Otevřela dveře a odvedla dívku dovnitř. Za stolem u dveří seděla dozorkyně. Na každé straně velkého pokoje s bílými stěnami stálo šest postelí. Všechny byly obsazené. Některé pacientky spaly, jiné si četly nebo si povídaly se svou sousedkou. Sotva Izzy překročila práh, udiveně se na ni podívaly. Sestra odvedla Izzy k prvnímu lůžku a zatáhla kolem něj závěsy. Přinesla kovovou židli a pak spočinula rukou na postranicích postele, vedle které pípaly monitory a odfukoval dýchací přístroj.

	„Přišla za vámi vaše dcera, Joyce,“ oslovila sestra bezvládnou ženu.

	Izzy se v duchu obrnila. Najednou se nemohla nadechnout. Ani by se nedivila, kdyby jí ze samého stresu selhaly všechny orgány a ona se zhroutila mrtvá na podlahu. Váhavě přistoupila blíž a položila si ruku na roztřesené rty. Podívala se na ženu na lůžku.

	Když uviděla důvěrně známé rysy, vysoké lícní kosti, rovný nos a malou jizvu nad pravým obočím, kterou má máma od doby, kdy uklouzla na náledí, mimoděk zadržela dech. Kolem očí měla pár vrásek a v tmavých vlasech stříbrné prameny, ale až na ventilační trubici přilepenou k ústům se vůbec nezměnila. Když byla Izzy malá, myslela si, že je její máma nejkrásnější žena na světě. Časem dospěla k názoru, že tohle si myslí každá holčička. Jenom by ji zajímalo, jestli si svou mámu nepředstavuje pohlednější, než ve skutečnosti byla. Teď si uvědomila, že ji paměť neklamala. Máma je doopravdy kočka. Položila kabelku na židli a odvážila se blíž.

	„Mohla by se probrat?“ zeptala se sestry.

	Ta zavrtěla hlavou. „Kdepak, zlato. Našli ji moc pozdě.“ Obešla lůžko a položila Izzy ruku na paži. „Je mi líto. Můžu pro vás něco udělat? Třeba vám přinést sklenici vody nebo sodovku?“

	„Ne,“ odpověděla dívka hlasem plným dojetí. „Děkuji vám. Chtěla bych s ní být chvilku sama.“

	„Opravdu vám nic není? Připadáte mi strašně bledá.“ Izzy zavrtěla hlavou a sestra ji poplácala po rameni. „Dobře. Nechám vás tu samotné.“ Ukázala bradou k dozorkyni u dveří. „Hlavně žádné vylomeniny.“

	Izzy se na ni chtěla usmát, ale sestra už odešla. Najednou nevěděla, kde začít. Pro začátek se chytila pelesti, aby neupadla. Byl k ní přišroubovaný masivní řetěz, který poblíž matčiny nohy mizel pod přikrývkou. Izzy blesklo hlavou, jak je to absurdní – připoutávat k lůžku pacienta v kómatu! Máma přece nikam neuteče. Musel by se stát zázrak. Ležela bez hnutí s rukama položenýma podél těla s dlaněmi dolů, dlouhé štíhlé prsty zářily na modré přikrývce. Ruce pianistky, tak jim říkala babička. Izzy napadlo, že se pro jednu natáhne a sevře ji v dlani, ale nedokázala se k tomu přimět. Bála se toho. Taky nevěděla, jestli to není zakázané. Nenáviděla se za to, že se matky tak trochu štítí, ale byla to pravda. Pomyšlení, že by se měla dotknout člověka v bezvědomí, se jí hnusilo stejně, jako když brala do rukou věci z Willardu.

	Otřela si tváře a zhluboka se nadechla.

	„Omlouvám se,“ zašeptala. „Udělala jsem chybu. Tvoje dopisy jsem si přečetla, až když bylo pozdě.“ Spolkla vzlyky. Stěží mluvila. V jednu chvíli se jí chtělo hystericky brečet, vzápětí něco rozmlátit. Proč musí být život tak krutý? Na zlomek vteřiny ji napadlo, jestli ji slyší ostatní vězeňkyně. Pak usoudila, že je jí to fuk. „Prosím, odpusť mi, že jsem za tebou nepřišla, mami. Byla jsem hloupá, paličatá a vyděšená. Myslela jsem, že je s tebou něco špatně. Vytěsnila jsem z hlavy, co táta udělal. Teď znám pravdu. Vím, že ses kvůli mně obětovala.“ Svěsila hlavu a otřela si nos do rukávu. „Chci, abys věděla, že jsem tě nikdy nepřestala milovat.“

	Bylo toho na ni příliš. Klesla na židli a roztřásla se jí ramena. Kéž by si matčiny dopisy přečetla dřív! Vyčítala si, že ji nikdy nenavštívila. Na vlastní oči by se přesvědčila, že její máma není blázen. Po celé ty roky mohla mít někoho, kdo by si s ní povídal. Kdo by ji měl rád – i když za mřížemi. Jednou se Izzy zeptala babičky, co se stalo, a ta se rozplakala. A sedmiletá Izzy nechtěla zbytečně rozčilovat jediného člověka, který jí zbyl, proto se k tomu nikdy nevrátila. Uplynuly tři krátké roky a její babička byla pryč.

	Vtom si vzpomněla na Clařinu dceru. Jestli přežila, musela se po celý život potýkat se stejnou věcí – trápila se otázkou, jestli byla její máma blázen, když ji drželi pod zámkem. Izzy se zvedla. Jestli Clařina dcera žije, zaslouží si znát pravdu. Musí si přečíst deník své matky. V Izzy vzplálo odhodlání, silnější než kdy dřív. Musí zjistit, co se stalo s Clařinou dcerou, a jestli žije, povědět jí, že její máma nebyla šílená.

	Zbývá se jen rozloučit se svou vlastní mámou. Co by dala za jedno jediné její obejmutí. Tak ráda by věděla, že ji pořád milovala, bez ohledu na okolnosti. Ale to se nestane. Ohlédla se po dozorkyni. Zajímalo ji, jestli je sleduje. Žena si četla nějaký časopis. Izzy se zhluboka nadechla, políbila si špičky prstů a pak je zlehka přitiskla matce na tvář.

	„Chci, abys věděla, že se o sebe postarám,“ zamumlala.

	„Jsem silná a mám kolem sebe lidi, kterým na mně záleží. Mám tě ráda, mami. Vždycky jsem tě milovala a milovat budu. Mrzí mě, že jsem ti to neřekla dřív.“ Chtěla ještě něco dodat, ale už ji nic nenapadalo. Věděla jenom to, že musí co nejdřív pryč. Připadala si jako přehřátý bojler, připravený vybuchnout. V tu chvíli se objevila sestra a kývla na ni prstem. Čas vypršel. Stihla jenom říct: „Sbohem, mami.“

	 

	 

	
Kapitola 20

	 

	Clara

	 

	Willard

	Den svatého Valentýna, 1932

	 

	ZE STROPU V HADLEY HALLU VISELY BÍLÉ FÁBORY a červená srdíčka. Jemně se pohupovaly, když se pod nimi šourali a kymáceli pacienti. Z poškrábané desky se linuly poslední melodie. Vedle gramofonu stála sestra Mayová, tiše si zpívala a kývala se do rytmu, zatímco ostřížíma očima sledovala tančící páry. Nebyla sama. Další obecenstvo se shromáždilo kolem stěn. Sestávalo z pacientů připoutaných k dřevěným židlím s připevněnými stolky, popřípadě zhroucených na kolečkových křeslech. Další se opírali o berle nebo hole. Mezi tanečníky na parketu se proplétala sestra Trenchová a kontrolovala, jestli dodržují předepsané rozestupy. Na rozkládacích stoličkách, rozestavených po obvodu místnosti, číhali zřízenci připravení zasáhnout, kdyby se k sobě muži a ženy odvážili přiblížit. Pacienti, zřízenci i sestry měli v knoflíkových dírkách zastrčené květiny z červeného papíru, které vyrobili pacienti v umělecké a řemeslné dílně.

	Clara seděla na lavici před parketem a neustále těkala očima k hlavnímu vchodu v naději, že se v něm objeví víc mužských pacientů a bude mezi nimi Bruno. Před měsícem dostala odměnu za zásluhy – mohla navštěvovat uměleckou dílnu a chodit do Hadley Hallu na koncerty a promítání filmů. Ale dnes se poprvé účastní akce pořádané pro obě pohlaví. Věděla, že je to pošetilé, přesto doufala, že tu Bruna nějakým zázrakem uvidí. Musí věřit, že začal spolupracovat, aby si vydobyl onen ždibeček svobody, která je umožněna zdejším pacientům. Pokud ne, pak se jejich šance, že se najdou a podaří se jim utéct, rovná nule.

	Jediná věc, která jí během uplynulých deseti měsíců pomáhala udržet si zdravý rozum, bylo vědomí, že Bruno je někde ve Willardu. Byla přesvědčená o tom, že mu touhle dobou přidělili práci někde na železnici nebo v kovárně, popřípadě v sadu, na poli, ve stáji, mlékárně anebo v některé z dílen, kde se vyrábějí boty, košťata nebo mýdlo. Doufejme, že se při plnění svých povinností dostane ven. Kdyby se jí podařilo znovu dostat do kuchyně, mohli by se sejít u hromady kompostu, vylomit branku a utéct do lesů.

	Hledala ho všude. Na každé procházce, při každé cestě do koupelny, do jídelny nebo dílny. Využila sebemenší příležitosti pohlédnout z okna. Když spatřila skupinu mužů, kteří se procházeli po břehu jezera, pracovali v přístavu nebo vykládali z vlaků zboží, hledala mezi nimi povědomou urostlou postavu a tmavovlasou hlavu. Dosud se jí štěstí vyhýbalo, ale věřila, že se na ni jednou usměje. Jinak by nic nemělo smysl.

	Dávno se vzdala naděje, že ji odtud otec vysvobodí. Před sedmi měsíci jí doktor Roach naznačil, že se s Henrym shodli v názoru, že možná nebude nikdy schopná vrátit se do společnosti. Poté její schůzky s lékařem skončily. Přesto se odmítala smířit s vědomím, že stráví zbytek svého života zavřená ve Willardu. Den po dni bude obklopena šílenci a stane se pouhým číslem v zástupu zavržených manželek, matek, sester a dcer. Bruno slíbil, že najdou způsob, jak se odtud dostat, a ona na něho spoléhala. Musela. Neměla na vybranou. Přesto občas přicházely chvíle, kdy chtěla všechno vzdát. Přestat racionálně uvažovat a propadnout zoufalství tak hlubokému, aby zastřelo ostatní pocity. Ale nemohla. Musí si zachovat zdravý rozum. Kvůli Beatrici. Kvůli Brunovi.

	Otřásla se při pomyšlení, co by se stalo, kdyby Bruno nedostal její dopis a nepokusil se ji zachránit. Jistě by se dávno zbláznila. Na jednu stranu mu byla za jeho oddanost vděčná, na druhou ji drtil pocit viny, že je příčinou jeho nespravedlivého uvěznění. Kdykoliv ji napadlo, že se mu mohlo stát něco hrozného – mohl zemřít na tuberkulózu anebo být připoutaný řetězem k posteli ve Zvěřinci –, ucítila ve svém nitru takové prázdno a mráz, jako by jí někdo vyrval z těla srdce i plíce a ona se měla každou chvíli zhroutit mrtvá k zemi.

	Neměla ponětí, co se s ním stalo po tom strašném incidentu v lékařově pracovně, a modlila se, aby ho nepotkal horší osud než ji. Odvedli ji na zvláštní oddělení, kde jí každý den po dva měsíce opakovaně píchali injekce inzulínu, dokud neupadla do kómatu. Vzpomínala si, že se hodně potila, cukala sebou, sténala a slintala, dokud neztratila vědomí. Nakonec ji sestry probraly z kómatu pomocí infuzí glukózy, a pak se ji snažily zabavit deskovými hrami a čtením v mapách ve snaze uchránit ji před hypoglykemickým šokem. Po dvou měsících ji poslali do nemocnice, aby se vzpamatovala.

	O tři týdny později se vrátila k práci v šicí dílně. Občas špatně viděla a připadala si zmatená. Dělalo jí potíže se soustředit. Vzala si k srdci radu zdravotní sestry, která ji nabádala, že se neblahých účinků inzulínu nejlépe zbaví tím, že bude co nejvíc namáhat mozek. Proto si v duchu prozpěvovala písničky z dětství, dokud si nepročistila hlavu.

	Teď sledovala Esther, jak tančí valčík s podsaditým chlapíkem se šlemi na kalhotách vytažených vysoko nad pas. Oba se dívali dolů na svoje nohy. Esther měla na sobě domácí květované šaty a zdálo se, že pána vede. Před osmi měsíci doktor Roach usoudil, že Esther už nemá sklony k „agresivitě“, a udělil jí mimořádná privilegia. Protože Esther sdělila Claře, že během filmových představení a koncertů muži sedí odděleně od žen, Claru překvapilo, že spolu smějí při zvláštních příležitostech tancovat.

	Madeline stála na druhé straně místnosti poblíž stolu s občerstvením a lovila ovoce z mísy s punčem. Sestra ji plácla přes ruku a poručila jí, aby s tím přestala. Podle Esther se Madelinin prastrýc nabídl, že si ji vezme k sobě. Stalo se to v době, kdy se Clara podrobovala inzulínové léčbě. O několik týdnů později byla Madeline zpátky ve Willardu. Nepamatovala si ani svoje jméno, ani odkud pochází. Přestala mluvit, jenom oplakávala svá zesnulá robátka. Clara sledovala, jak kulhavý pacient odtáhl Madeline na parket. Žena ho objala kolem ramen, přimkla se k němu a obličej přitiskla k jeho krku. Sestra Trenchová k nim pospíchala, aby je od sebe odtrhla.

	Clara sevřela okraj lavičky a zaryla nehty do dřeva. Gene Austin zpíval o svém modrém nebi. Tohle není nebe, pomyslela si Clara. Tohle je peklo. Jistě, po tom, co byla zavřená na oddělení, se z uvolněného režimu radovala. Avšak tohle byla první společenská událost, které se účastnila, a skoro ji nedokázala snést. Když viděla, jak zdejší pacienti tančí a oslavují, jako by vedli normální život, jako by měli skutečnou šanci najít lásku a štěstí, chtělo se jí s řevem utéct ze dveří.

	Na jednoho pacienta, usmívajícího se z parketu, připadali dva s nepřítomným pohledem. Někteří se belhali a škubali sebou, neschopni kývat se do rytmu hudby. Počet pacientů na vozících třikrát převyšoval ty, kteří se udrželi na nohou. Většina se tupě rozhlížela kolem sebe a slintala, nohy měli bezvládné a ruce zkroucené. Z nějakého důvodu takhle skončili. Jak asi skončí ona? Samotná otázka ji doháněla k šílenství.

	Zrovna se chystala zvednout a dojít si pro nějaké občerstvení, když vtom jí někdo poklepal na rameno. Na místě zkoprněla. Bylo to třetí pozvání k tanci. Dvakrát přišlo od stejného muže. S úsměvem se otočila, aby ho znovu odmítla. Ale pak se jí dech zadrhl v plicích.

	Muž měl silný knír a hustý plnovous. Tmavé vlasy na skráních prokvétaly stříbrem. Nos mu trčel trochu nakřivo, jako by si ho několikrát zlomil. Vypadal jako horal, divoký a neupravený. Claře se strachy zatetelilo srdce. Chtěl ji uchopit za ruku, ale ona se zvedla a kráčela pryč. Tehdy promluvil.

	„Zdravím, bella Clara,“ oslovil ji hlasem se silným přízvukem.

	Prudce se k němu otočila a kousla se do rtu, aby potlačila výkřik. Nato se k Brunovi vrhla s napřaženýma rukama.

	„Ne!“ zarazil ji. „Budou se divit, co se děje, a přiběhnou k nám.“

	Svěsila paže a snažila se normálně dýchat. Rozhlédla se kolem sebe, aby zjistila, jestli si jich někdo všiml. Sestra Trenchová od sebe odstrkovala dvě ženy, které spolu chtěly tančit. Námahou křivila brunátný obličej. Sestra Mayová probírala gramodesky a zvažovala, jakou další skladbu má pustit. Opatrně nechala desku vyklouznout z papírového obalu, položila ji na gramofon a přiložila k ní jehlu. Místnost naplnil sytý hlas Ethel Watersové, která se sama sebe ptala, jestli je smutná. Claře bušilo srdce tak zběsile, že stěží dokázala mluvit.

	„Co když tě poznají?“

	„Nepoznají,“ oponoval. „Po celou dobu sedím naproti.“

	„Určitě?“ zapochybovala.

	„Ano.“ Vzal ji za ruku. „Musel jsem počkat, abych nepůsobil podezřele. Dokud nedělám potíže, jsem neviditelný jako ostatní pacienti.“

	Odvedl ji na parket. Udržoval mezi nimi požadovanou vzdálenost. Objal Claru kolem pasu a jeho dlaň hřála na jejím boku jako rozpálená žehlička. Stačila jí jeho blízkost, aby se zase cítila živá – po tolika měsících chladu a beznaděje, kdy jí připadalo, že se celá scvrkává. Podívala se mu do očí a přinutila se usmát.

	„Hledala jsem tě,“ přiznala a mrkáním zaháněla slzy. „Každý den.“ Pátrala v jeho obličeji, vpíjela se do jeho důvěrně známých čokoládových očí, lemovaných hustými černými řasami. Ohlédla se přes rameno na číhající sestry a dozorce.

	„Nekoukej se na mě,“ napomenul ji tiše. „Nezapomínej, že se neznáme.“

	Přinutila se od něho odtrhnout zrak a nepřítomně těkala očima kolem sebe. Dívala se na stěny, na ostatní pacienty, na personál. Všechno viděla rozostřeně. „Promiň,“ omlouvala se. „Jenom...“

	„Já vím.“ Stiskl jí ruku. „Taky tě rád vidím.“

	„Kde jsi byl?“ vyzvídala. „Však víš. Poté, co tě odvedli.“

	„Na izolaci. Tři měsíce.“

	„Proboha,“ vyděsila se. Stiskla rty a svěsila hlavu. „Promiň.“

	„Na tom nesejde. Počítá se jenom dnešek. Ty a já. A co uděláme pro to, abychom se odtud dostali.“

	„Kdy?“ Zvedla k němu oči plné naděje. Nemohla si pomoct.

	Musela ho vidět. Hlavu měla znenadání podivně lehkou.

	„Brzy,“ slíbil. Krátce ji povzbudivě stiskl, jako by vycítil její napětí. „Uvolni se a poslouchej. Pracuji s hrobníkem. Připravuji rakve a označení hrobů. Máme přístup do chodeb pod Chapin Hallem. Vedle márnice je sklad rakví. Musíš najít způsob, jak se dostat do suterénu. Je tam cedule...“

	„Jak to asi mám udělat?“ Panika jí svírala krk.

	„Nemám ponětí,“ povzdechl si. „Teď mě jenom poslouchej. Napřed ti všechno vysvětlím. Potom vymyslíme nějaký plán. Jakmile budeš v suterénu, šipky tě zavedou k márnici. Sklad je naproti. Schováš se do jedné z rakví a já a Lawrence tě vyneseme ven.“

	„Hrobař?“

	„Ano.“

	Pomalu kroužili po parketu a z rozmazaných obličejů za Brunovou hlavou se jí točila hlava.

	„Nepoví to na nás?“ Zaryla mu prsty do ramen.

	„Ne.“ Vtom kolem nich propochodovala sestra Trenchová s odhodlaně našpulenými rudými rty. Clara pohotově svěsila bradu, aby nevyčetla pravdu z jejích očí. Na čele jí vyskočil pot a začalo jí škubat v kolenou. Sestra Trenchová zkontrolovala prostor mezi nimi, potom je popadla za ramena a odstrčila od sebe.

	„Moc blízko,“ zavrčela.

	Nato se otočila k dalšímu páru a Claru napadlo, že možná nakonec přece jenom neomdlí. Vtom se Trenchová zastavila a zůstala stát na místě jako přibitá. Zdálo se, že tam trčí celou věčnost. Podezřívavýma očima těkala z jednoho obličeje na druhý. Clara cítila, jak se pod ní podlamují nohy. Sestra Trenchová Bruna poznala! Na zlomek vteřiny všechno zčernalo. Clara polkla a přinutila se podívat na ošetřovatelku.

	„Všechno nejlepší k Valentýnu,“ zašveholila a zkřivila rty v pokusu o úsměv. „Díky za uspořádání tohoto krásného večírku.“

	Trenchová zamračeně zírala na Bruna a studovala jeho tvář. Bruno nasadil výraz člověka v transu, prkenně se kolébal a tupě civěl na papírové srdce nad hlavou své partnerky.

	„Hmm.“ Sestra Trenchová našpulila červené rty. Pak se přísně podívala na Claru a přikývla. „Hlavně si dávejte pozor,“ ucedila a odešla.

	Clara rozechvěle vydechla. Bála se, aby ji nezradily nohy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Bruno.

	„Ona tě poznala!“ zašeptala vzrušeně, když se jí podařilo najít ztracený hlas.

	Bruno zavrtěl hlavou. „Zavolala by zřízence.“

	Clara se snažila normálně dýchat. Sledovala, jak se Trenchová zastavila u dalšího páru. „Já nevím. Připadalo mi, jako by nás nabádala, abychom byli opatrní.“

	„Varovala nás, abychom se od sebe drželi dál, když tancujeme,“ mínil Bruno. „To je všechno. Teď mě poslouchej! Musím ti dopovědět svůj plán.“

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechovala. Bruno má možná pravdu. Kdyby měla sestra Trenchová nějaké podezření, zavolala by zřízence a ti by je odvedli k doktoru Roachovi. Místo toho dál kontroluje tančící páry a chová se jakoby nic.

	„Dobře, poslouchám,“ přisvědčila rozechvěle.

	„Lawrence žije ve staré chýši na druhé straně cedrového háje.“

	Přikývla. „Viděla jsem ji.“

	„Schováme se tam, než padne tma. Potom se proplížíme k jezeru, kde na nás bude čekat loďka.“

	„Loďka?“

	„Ano. Před několika lety Lawrence našel v lese starý rybářský člun. Byl napůl shnilý a zapadaný listím a jehličím. Ale spravil jsem ho a vyrobil vesla z prken, ze kterých stloukáme rakve.“

	„Je bezpečný?“

	„Předpokládám, že to zjistíme.“

	Clara přikývla. Vtom si vzpomněla, že je únor, a pokleslo jí srdce. Jezero bude zamrzlé. Musí počkat do jara. Ale teď když se před ní objevila šance na útěk, tak dlouho čekat nevydrží. Nevydrží být zamčená ve Willardu o jediný den déle, natož celé dva měsíce. Když dostane příležitost, pokusí se o útěk hned. Jestli budou muset čekat na jarní tání, nejspíš se samým očekáváním zblázní. Kromě toho – co když se do té doby něco stane? Jeden z nich může onemocnět nebo skončit na izolaci. Co pak?

	„Kdy?“ naléhala.

	„Brzy.“

	„Ale jezero je zamrzlé.“

	„Led je tenký,“ namítl. „Poslední dva týdny je neobvykle teplo. Měli bychom se jím prodrat.“

	V Clařině břiše poletovali motýli. Zhluboka se nadechla, zvedla bradu a mimoděk se napřímila. Tohle je jejich šance. Konečně. Zase mají naději, že budou spolu. Budou volní. Najdou Beatrici. Ale napřed musí vymyslet, jak se dostat do chodeb pod nemocnicí. Vzhledem k jejímu dennímu rozvrhu se to zdálo nemožné. Nedokáže se k Chapin Hallu ani přiblížit. Náhle dostala nápad.

	„Zítra,“ prohlásila. „Musíme to udělat zítra.“ Bruno svraštil čelo. „Proč?“ nechápal.

	„Jenom mi věř, ano?“

	„Co hodláš dělat?“

	„Napřed se musím dostat do nemocnice,“ vysvětlovala.

	„Potom najdu způsob, jak se nenápadně přesunout do suterénu. Máš tam přístup i v neděli?“

	„Ano. Lawrence pohřbívá i o nedělích. Vlastně zítra jeden pohřeb máme.“

	„Výborně,“ zaradovala se. „Takže zítra.“

	V tu chvíli skladba skončila a sestra vyměnila desku. Gertrude Lawrencová začala zpívat „Někdo mě hlídá“ a Claře se sevřelo hrdlo. Na tuhle písničku totiž poprvé tančila s Brunem v Cotton Clubu. Nyní na stejnou píseň tančí zamčení v ústavu pro choromyslné. Z toho pomyšlení se málem zhroutila.

	 

	V neděli odpoledne, poté co s Esther a Madeline pletla v odpočinkové místnosti košíky, Clara požádala jednu z ošetřovatelek, jestli by se mohla vrátit na oddělení dřív než obvykle. Stěžovala si, že ji bolí žaludek a potřebuje si lehnout. Sestra se na ni lhostejně podívala a poručila jednomu z dozorců, aby ji doprovodil. Clara se ohlédla na Esther a Madeline a sevřelo se jí srdce. Seděly vedle sebe na lavici a pracovaly se skloněnými hlavami. Clara dospěla k závěru, že jim svůj plán na útěk zatají. Nechtěla je ranit. Dále nechtěla riskovat. Bůh ví, jestli by ji neprozradily, kdyby jim pohrozili izolací, inzulínovým kómatem nebo pobytem ve Zvěřinci. Místo rozloučení se za ně v duchu pomodlila. Doufala, že se jednoho dne odtud také dostanou.

	O hodinu a půl později, těsně předtím než se měly sestry vrátit na oddělení s ostatními pacientkami, vzala Clara nasáklou menstruační vložku a pomazala krví umolousané lůžkoviny a vnitřek svých stehen. Za celý den si ji nevyměnila, a protože druhý den měla měsíčky nejsilnější, tmavé krve bylo opravdu hodně. Se srdcem až v krku se schoulila na posteli a čekala. Když zaslechla klíč v zámku, začala sténat a plakat. Rukama se držela za břicho. Pacientky se shromáždily kolem ní, zíraly na ni, šeptaly si a kývaly se. Jedna z nich ji začala něžně hladit po čele a uhlazovat vlasy z očí. Ošetřovatelka jim nařídila, aby jí uhnuly z cesty.

	„Co je to s tebou?“ zeptala se.

	Clara se ušklíbla a přitáhla si nohy k břichu. „Já nevím,“ vzlykala.

	„Otoč se! Podívám se,“ vyzvala ji sestra.

	Clara se poslušně převalila na záda a zvedla kolena. Pevně tiskla víčka. Sestra odtáhla její ruku stranou a prohmatala jí břicho. Clara zaskučela předstíranou bolestí a znovu se překulila. Schválně zadržela dech, aby zrudla v obličeji.

	„Sežeň vozík a odvez ji do nemocnice!“ poručila ošetřovatelka jedné ze svých kolegyň.

	O dvacet minut později Clara ležela na vyšetřovacím stole v ordinaci doktora Sladea, který se zachmuřeným obočím prohmatával její břicho. S pomocí sestry se Clara omyla, dostala novou vložku a čistou noční košili. Poté se o ni ošetřovatelka přestala zajímat.

	„Nic abnormálního tam není,“ brblal lékař. „Kde přesně vás to bolí? Odkud bolest vychází?“

	Clara ukázala na místo poblíž kyčle. „Přímo tady odtud.“

	„A bolí vás to víc než při běžných menses?“

	„Ano,“ přikývla pacientka. „Ale už je to trochu lepší.“

	„Pošlete pro doktora Kinga,“ požádal lékař sestru. „Pacientka potřebuje gynekologickou prohlídku.“

	Clara zavrtěla hlavou a posadila se. „Už jsem v pořádku. Myslím, že se jenom potřebuju trochu projít.“ Sklouzla z vyšetřovacího stolu a předklonila se s rukou položenou na podbřišku.

	„Co to děláte?“ podivil se doktor Slade. „Nedovolil jsem vám vstát.“

	„Potřebuju pohyb,“ bránila se Clara. „Ulevuje mým potížím.“

	Lékař na ni zíral přes okraj brýlí. „Chcete mi říct, že tropíte tolik povyku kvůli zaraženým větrům?“

	Pokrčila rameny. „Nevím,“ přiznala. „Vy jste doktor, ne já.“ Objala si rukama břicho. „Už je to tu zas.“

	„Položte se zpátky a uvidíme, co se stane.“ Zamračeně se podíval na ošetřovatelku. „Přece nenařídím další vyšetření nebo rentgen jenom proto, že pacientku trápí nadýmání nebo bolestivá menstruace.“

	„Prosím,“ fňukala Clara. „Jenom se potřebuju projít. Pomáhá mi to. Udělám, co řeknete.“

	Doktor se zamyslel a pak přikývl. Znechuceně ukázal bradou ke dveřím. „Vezměte ji na konec chodby a zpátky.“

	Clara následovala sestru z ordinace. Srdce jí tlouklo vzrušením. Aspoň zjistí, jestli je tam schodiště vedoucí do suterénu. Věděla, že dostat se do podzemí nebude snadné. V koutku duše však doufala, že štěstí by jí mohlo být projednou nakloněno. Na obou koncích na nemocniční chodbu navazovala další chodba. Clara poklesla na duchu. Šourala se za sestrou s dlaní přitisknutou k břichu, druhou rukou se přidržovala zábradlí. Přemítala, jestli se jí tímto způsobem podaří najít kýžené schodiště, anebo nezbude nic jiného než se nechat hospitalizovat v nemocnici. Ale věděla, že dostat se z nemocničního pokoje je téměř nemožné.

	Na konci chodby udělala ošetřovatelka čelem vzad a vracela se zpátky do ordinace doktora Sladea. Clara se zastavila, opřela se o zábradlí a podívala se do chodby po své levici. Byla široká a lemovaná pacienty připoutanými koženými řemeny k židlím. Někteří plakali a sténali, jiní tupě civěli před sebe. Chodba vedoucí vpravo byla celkem prázdná – až na opuštěné kolečkové křeslo a kovový vozík plný medikamentů. Dveře po obou stranách, vedoucí do pokojů pacientů, byly zavřené. Na konci chodby stál otevřený nákladní výtah hned vedle dvojitých dveří, nad nimiž visela zelená cedule s nápisem Suterén. Na Clařině čele se zatřpytily krůpěje potu. Odbočila vpravo a vydala se ke schodům.

	„Kam jdeš?“ obořila se na ni sestra. „Otoč se!“

	Clara se umanutě sunula vpřed a bojovala s pokušením se rozběhnout. „Potřebuju ještě chvíli chodit. Pomáhá mi to.“

	„Měla bys mě poslechnout!“ křičela na ni sestra. „Pan doktor na nás čeká!“

	Clara ji ignorovala. Ošetřovatelka si povzdechla a pospíchala za ní. Clara se ohlédla přes rameno. „Dojdu jen na konec téhle chodby a pak se vrátím.“

	Sestra ji předběhla. Energicky rázovala před ní. Rytmicky mávala pažemi a špulila pusu. Clara zpomalila, aby jí dopřála dostatečný náskok. Snažila se ovládnout zrychlený dech. Musí to vyjít. Prostě musí. Před dvojitými dveřmi se zhroutila na podlahu a začala škubat rukama a nohama. Divoce koulela očima, vyplazovala jazyk a zmítala se na studených dlaždicích. Sestra se prudce otočila a zůstala na ni zírat s vytřeštěnýma očima. Poklekla a položila Claře ruce na ramena. Ta se dál třásla a předstírala, že se dáví. Ošetřovatelka se zvedla a rozběhla se pro pomoc. Sotva zmizela, Clara vyskočila z podlahy a prosmýkla se dvojitými dveřmi. Pospíchala po schodech do podzemí Chapin Hallu.

	Dole zůstala stát a snažila se určit, kterým směrem se má vydat. Dlouhé cementové chodby vedly doleva, doprava i přímo. Vzduch páchl vlhkým kamenem a plísní. Po stropě se plazilo potrubí různých velikostí a odkapávala z něj voda. Ze špinavých světel, uvězněných v drátěných krytech, z nichž visely cáry pavučin, se linula slabá žlutá záře. Kamenné oblouky, klenoucí se nad chodbou v třímetrových rozestupech, připomínaly křížové chodby středověkých hradů. Šipka na jednom z nich ukazovala doleva. K márnici.

	Clara za sebou zaslechla vzrušené hlasy. Motor výtahu se probudil k životu a ozubená kola zaskřípala. Clara se rozběhla k márnici. Díkybohu, že je sklepení jedno velké bludiště. Ti, co ji hledají, nebudou mít ponětí, kterým směrem se vydala. Modlila se, aby nikoho nepotkala. Spoléhala na to, že je neděle a všude vládne klid.

	Její kroky se rozléhaly chodbou, tvrdé podrážky bot duněly na kamenné podlaze. Zastavila se, aby si je zula, a vzápětí se zarazila. Byla si jistá, že něco zaslechla. Chodbou se nesl mužský hlas následovaný sténáním a pláčem. Opatrně se plížila vpřed, přitisknutá ke stěně, připravená se okamžitě otočit a utéct. Ale čím víc napínala uši, tím víc se jí zdálo, že slyší jednu a tutéž větu opakovanou pořád dokola. Kov udeřil o kov, ozval se zvuk řetězů smýkaných po kameni. Spatřila před sebou dveře opředené hustým pletivem, zabezpečené silným řetězem, na němž visel masivní zámek. Přivinula si boty k hrudi a odvážila se blíž.

	Čím víc se blížila, tím pronikavěji na ni útočil zápach moči a výkalů. Přitiskla si dlaň na ústa a s rozbušeným srdcem opatrně nakoukla dovnitř cely. Kamennou kobku lemovaly železné klece s pacienty. Někteří byli nazí, jiní ve špinavých nočních košilích. Většina z nich byla řetězem připoutaná ke stěně. Posedávali na kavalcích anebo polehávali na zemi. Clara potlačila vyjeknutí. V očích ji zaštípalo. Proč je tady drží? Pobyt ve Willardu je beztak zlý, ale tohle? Tohle je barbarství. Jak to můžou lékaři připustit? Zařekla se, že až se odsud dostane a půjde úřadům nahlásit únos Beatrice, oznámí policii, jaká zvěrstva se tu dějí. Otřela si uslzené tváře a v duchu se pomodlila. Dál pospíchala s odhodláním najít někoho, kdo udělá tomuhle příkoří přítrž.

	Po chvíli spatřila dvojité létací dveře s nápisem Márnice. Dřevěné dveře na konci chodby vedly ven. Zašlými okénky v jejich horní části se prodíralo kalné sluneční světlo. Na zlomek vteřiny Claru napadlo vyzkoušet, jestli jsou odemčené. Možná by se dostala na dvůr. Pak si uvědomila, že ji hledají. A i kdyby byly dveře otevřené, netušila by, kterým směrem se vydat. Lepší bude přidržet se Brunova plánu.

	Strčila do dveří skladu proti márnici. Protivně zaskřípaly. Raději je přidržela a protáhla se úzkým otvorem do tmavé místnosti. Přivítala ji vůně dřeva a pilin. Když se rozkoukala, uviděla obrysy podlouhlých hranatých předmětů. Obula si boty a pomalu se šinula dál. Vtom se o něco uhodila do holeně. Sklonila se a prsty nahmatala hrubě opracované dřevo. Okraj rakve. Odsunula víko stranou, vlezla si dovnitř, opatrně se položila a víko za sebou zaklapla. Ohlušoval ji tlukot vlastního srdce. Nadzvedla víko prsty a pak je zase položila. Hmatem se přesvědčila, že sedí pevně.

	Spokojená, že ji nikdo neuvidí, kdyby sem přišel a rozsvítil, zavřela oči. Zrychleně dýchala. Po několika vteřinách ji přepadlo neodolatelné pokušení zvednout víko, vyskočit z rakve a rozběhnout se chodbou na denní světlo. Musela vynaložit veškerou svou vůli na to, aby nepokrčila lokty a kolena. Chtěla se hýbat, protáhnout se, sedět... Občas k ní pronikly vzdálené výkřiky a bouchání dveří. Kdo ji najde dřív? Bruno, nebo zřízenci?

	Vtom zaslechla z chodby kroky, které způsobily, že v rakvi úplně ztuhla. Těžké dveře se otevřely a zase zavřely. Následovala série tlumených zvuků a rachocení klíče otáčeného v zámku. Pak zavrzaly dveře od skladu. Clara zadržela dech. Jaký může být trest za pokus o útěk? Izolace? Inzulínové kóma? Zvěřinec? Dveře se s bouchnutím zavřely a cvakl vypínač. Kolem okrajů se do rakve vplížily paprsky světla. Na podlaze zaduněly těžké kroky. Clara pevně stiskla víčka.

	„Počkáme tady, dokud se neukáže?“ zeptal se mužský hlas.

	„Tak jsme to přece naplánovali, pamatuješ?“ odpověděl mu druhý. Claře se zježily chloupky na rukou. Hlas zněl jako Brunův. Ale musí si být jistá. Vyčkávala. Snažila se ovládnout vzrušený dech a zároveň se bála, že omdlí. Zdálo se, že trvá celou věčnost, než se hlas ozval znovu. „Zamkl jsi márnici?“

	„Hm hm,“ broukl první hlas. „Zamkl jsem márnici, no jo.“ Byl to ochraptělý hlas staršího muže, který pečlivě volil slova.

	„Co když někdo přijde?“ zeptal se první hlas.

	„Tak mu povíme, že dnes pohřbíváme slečnu Annie Blumbergovou,“ odpověděl mu druhý.

	Clara se ostře nadechla. To je Bruno s hrobníkem. Zrovna se chystala zvednout víko, když vtom k ní dolehl klapot podpatků. Chodbou někdo běžel. Úlekem dočista zkoprněla. Dveře skladu zaskřípaly.

	„Neviděli jste tu někoho?“ zeptal se zadýchaně jakýsi muž.

	„Dnes pohřbíváme slečnu Annie Blumbergovou,“ odpověděl mu rozvážně hrobník. „Odebrala se do nebe za Ježíšem.“

	„Neptal jsem se tě, co děláš, Lawrenci,“ osopil se na něho podrážděně muž. „Chci vědět, jestli jste na chodbě někoho neviděli. Postrádáme pacientku.“

	„Nikoho jsme neviděli,“ sdělil mu Bruno. Znělo to mnohem hlasitěji než předtím, jako by stál těsně u rakve.

	„S tebou se nikdo nebaví,“ okřikl ho zřízenec. „Mluvím tady s Lawrencem. Tak viděls někoho, nebo ne?“

	Trvalo celou věčnost, než se Lawrence vyjádřil. Clara se bála, že začne samým zoufalstvím ječet. „Ne. Žádnou pacientku jsem na chodbě neviděl. Dnes pohřbíváme slečnu Annie Blumbergovou. Odebrala se do nebe za Ježíšem.“

	„Dobře,“ přikývl muž. „Kdybyste někoho zahlédli, tak nám dejte vědět. Rozuměl jsi mi, Lawrenci?“

	„Ano,“ přikývl tázaný. „Povím vám, kdybych viděl ženu, která není slečna Annie Blumbergová.“

	Když za zřízencem zapadly dveře, Clara vydechla úlevou. Ruce a nohy se jí chvěly. Nejradši by odsunula víko rakve a vylezla z ní ven, ale musela počkat, až dozorce zmizí z doslechu. Zaryla si nehty do dlaně.

	„Jsi tady, Claro?“ sykl Bruno. Znělo to, jako by poodešel o kousek dál.

	Clara polkla. Chtěla něco říct, ale hrdlo měla úplně vyschlé a sevřené. Nic z něj nevyšlo.

	„Claro?“ opakoval znovu Bruno.

	„Tady,“ pípla konečně. Zaťukala klouby prstů do dřeva.

	„Tady jsem.“

	Vtom se ozvalo hlasité bouchnutí a rakev se zachvěla, jako by do ní někdo kopl. Víko se posunulo ke straně. Napřed uviděla prsty a pak kousek Brunovy tváře. Zvedl víko a upřeně se na ni podíval. Chtěla se zvednout.

	„Nehýbej se,“ zašeptal. „A mlč.“ Zase si poslušně lehla. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla a přinutila se usmát. Působilo to jako křeč.

	„Dostaneme tě odtud,“ slíbil Bruno. „Dnes v noci utečeme.

	Lawrence nám pomůže.“

	Objevil se nad ní hrobníkův protáhlý obličej porostlý strništěm. Muž smekl čapku, prohrábl si šedivé rozcuchané vlasy a spěšně přikývl. Kůže kolem očí věkem zeslábla a zrůžověla, na vrásčitém krku ulpěla věkovitá špína.

	„Není správné, co vám udělali,“ řekl Lawrence a zavrtěl hlavou. „Není správné, že vám vzali dítě.“

	Claře vhrkly slzy do očí. Zhluboka se nadechla a přikývla. Zmohla se na chabé pousmání. Ale pak Brunův obličej potemněl a ona se znovu roztřásla. Něco je špatně.

	„Musíme tě vynést ven,“ zašeptal. „Vyneseme rakev po schodech a naložíme ji na vůz. Odvezeme ji na hřbitov. Anniino tělo jsme vyzvedli brzo ráno a schovali ho v lese poblíž Lawrencovy chatrče. Musíme si pospíšit. Ještě pár hodin bude světlo. Když tě nenajdou v nemocnici, začnou pátrat venku.“ Napřímil se a poškrábal se vzadu na krku. Vyhýbal se jejím očím. Pak si povzdechl a upřeně se na ni zahleděl. Působilo to naléhavě. „Musíme rakev zatlouct hřebíky, Claro. Nedáme je tam všechny, ale musíme to udělat pro případ, že by nás cestou na hřbitov někdo zastavil.“

	Přikývla a pokusila se usmát, i když s ní zacloumala panika. Cítila, jak se chvěje. Bruno poklekl, vzal její hlavu do hřejivých dlaní, sklonil se a tvrdě ji políbil na ústa.

	„Slibuji, že nepřipustím, aby se ti něco stalo,“ řekl tiše a oči se mu vlhce leskly. „Zase bude všechno v pořádku.“

	Pustil ji a natáhl se pro víko rakve. Byl bledý jako stěna. Dokud nedosedlo na své místo, nespouštěl Claru z očí. Zase se ocitla ve tmě. Zavřela oči a ruce sevřela v pěst. Snažila se normálně dýchat. Něco kovově zacinkalo, jako by se někdo přehraboval v sáčku s hřebíky. Ozvalo se opatrné ťuknutí kladívka.

	„První hřebík,“ hlásil Bruno.

	Navzdory varování Clara úlekem nadskočila. Následovala pauza, jako by jí Bruno chtěl dopřát oddech, aby si na bušení kladiva snáze zvykla. Při každém úderu zkřivila tvář a po spáncích jí tekly slzy. Sklouzla rukama po hrudi a vrazila si prsty do uší, protože ostré a nepříjemné rány pronikaly až do jejího mozku. Kousla se do rtu. Ze samé nervozity ji rozbolel žaludek. Nechtěla domýšlet, co by se stalo, kdyby se Brunovi nepodařilo dostat ji včas z rakve. Nakonec se Bruno znovu ozval.

	„Tohle byl poslední hřebík,“ prohlásil hlasem plným napětí. „Teď tě vyneseme. Snaž se nehýbat.“

	Rakev se maličko zakymácela a pak se jediným plynulým pohybem zvedla do vzduchu. Claře se na okamžik zdálo, že její tělo nic neváží, pak se jí začala točit hlava. Přitiskla ruce ke dřevěným bočnicím a cítila, jak se jí do kůže zarývají drobné třísky. Bruno a Lawrence ji pronesli chodbou a po schodech ven, kde na ně čekal povoz. Clařino tělo se v rakvi kutálelo jako svinutý koberec bez ohledu na to, jak moc se snažila zůstat v klidu. Měla co dělat, aby nezačala ječet.

	 

	Poblíž hřbitova Bruno a Lawrence vyložili rakev z povozu a odnesli ji do cedrového háje, kde ji skryli v hustém porostu. Bruno opatrně vypáčil víko, aby nepoškodil dřevo a mohli do rakve uložit Annie Blumbergovou. Clara čekala, až ji osvobodí. Krátce a mělce oddechovala, aby se ubránila pokušení začít se hlasitě dobývat ven. Konečně Bruno zvedl víko. Clara se ihned posadila a hrabala se z rakve. Zhluboka lapala po dechu jako žena, kterou zachránili před utopením. Bruno se napřímil a přitiskl ji k sobě. Zabořil obličej do jejího krku a ona ucítila na kůži jeho vroucí, přerývaný dech. Přimáčkla se k němu a sytila se jeho teplem, aby se přestala třást. Bylo to tak strašně dávno, co ji naposledy objímal. Nechtěla ho pustit. Bruno vzal její tvář do dlaní a hladově ji líbal s otevřenými ústy. Pak se odtáhl a pohlédl na ni lesknoucíma se očima.

	„Tolik se mi po tobě stýskalo,“ přiznal.

	„Mně po tobě taky.“ Drkotaly jí zuby. „Nevím, co by se se mnou stalo, kdybys ne...“

	Přiložil jí prst na rty. „Pššt... Už je to pryč. Utečeme odtud a najdeme svou dceru.“ Znovu ji políbil. „Teď se musíš schovat pod Lawrencovu postel, dokud pro tebe nepřijdu.“

	Přikývla, ale ještě jednou se mu vrhla kolem krku a hlavu přitiskla k jeho hrudi. „Miluju tě,“ hlesla.

	„Já tebe taky. Teď upaluj!“

	Clara se otočila a dala se do běhu. Ve studeném vzduchu se srážely obláčky jejího dechu. Zpomalila a ohlédla se přes rameno. Uviděla Bruna a Lawrence, jak snímají z Anniina těla zabaleného do prostěradla větve cedru, pod kterými bylo ukryto. Pak nebožku zvedli, položili ji do rakve a zakryli víkem. Clara se v duchu pomodlila za ženu, která jí dala šanci na útěk. Nato se přikrčila pod nízkými větvemi a co nejrychleji pokračovala v cestě.

	Mířila k Lawrencově chatrči s nakloněnou přední verandou. S námahou otevřela pokleslé dveře. Z vynaložené námahy jí srdce mohlo vyskočit z hrudi. Uvnitř si ihned přitiskla ruku na ústa a nos, neboť na ni zaútočil štiplavý zápach výkalů a rozkládajících se hlodavců. Pálily ji z něj oči a zvedal se žaludek. Obávala se, že bude muset zůstat venku – lehnout si na střechu anebo se skrčit do výklenku za domem. Kdepak, nemůže riskovat, že ji někdo zahlédne. Nezbývá než postupovat podle plánu. Rozhlédla se kolem sebe, aby se zorientovala.

	Rozpadající se stavba sestávala ze dvou malých místností – obytné kuchyně a ložničky. Podlaha v obývací části byla z břidlice a jedné z dřevěných stěn vévodil krb z cihel. Pod špinavým oknem s potrhanou záclonkou trůnil pult vybavený ruční pumpou a rezavějícím dřezem. Uprostřed místnosti stála na třech nohách židle z ohýbaného dřeva, podložená rozbitými cihlami. Na desce jídelního stolu vyrobeného ze starých dveří se povalovaly prázdné plechovky a zažloutlé noviny. V rohu se krčila baculatá kamna, za jejichž železnou mřížkou poskakovaly oranžové plameny.

	Odolala pokušení se k nim posadit a aspoň trošku se ohřát a vydala se do ložnice s podlahou z udusané hlíny, kde u zdi stála postel s žíněnou matrací a pod zpola zatlučeným oknem se hrbil rozklížený prádelník. Nedotčenými skleněnými tabulkami v horní části okna dopadaly dovnitř poslední paprsky pohasínajícího dne a osvětlovaly prošlapaný koberec před prádelníkem. Byl to perský běhoun, jehož geometricky pojatý vzor Claře připomněl ten, který měl otec před pracovnou.

	Zapudila nemilou vzpomínku a vlezla si pod postel. Kolena a lokty si odřela o nerovnou zem. Zády se přitiskla k dřevěné stěně a vyděšeně vykukovala ven. Snažila se mělce dýchat pootevřenými ústy, protože zápach výkalů se nedal vydržet. V rohu ložnice u prádelníku stál kýbl se zbytky zaschlých exkrementů. Stáhla z lůžka cíp vlněné deky, aby se na Lawrencův záchod nemusela dívat. Na zápěstí se jí přilepily zaprášené pavučiny. Otřela si je a vyčkávala. Pokoušela se nebrat na vědomí chlad vzlínající ze studené podlahy.

	Jak dlouho tu bude muset čekat? Vzpomínala, jak dlouho Lawrencovi trvalo pohřbít jednoho člověka, když ho sledovala z okna Zvěřince. Ale tehdy byla omámená smutkem a opiáty, takže si nedokázala vzpomenout. Naštěstí má hrobník k ruce Bruna, což znamená, že pohřeb zvládnou za poloviční dobu. Začínalo se stmívat a světla ubývalo. Místnost se nořila do šera.

	Zdálo se, že trvá celou věčnost, než se dveře otevřely. Clara se chystala vylézt, protože už skoro nic neviděla, než si uvědomila, že to nemusí být její přátelé, a zase se kvapně stáhla do stínu. A i kdyby to byli oni, nemusí přijít sami. Zarazila se a samým napětím ani nedýchala. V obývací části někdo škrtl zápalkou. Něco zasyčelo a vzplálo. Ložnici osvítila žlutá záře a v zorném poli mladé ženy se ocitl pár zablácených bot. Šoupání gumových podrážek vířilo všudypřítomný prach. Boty se zastavily u protější stěny a na podlaze přistála rezavá olejová lampa. Majitel se zbavil škrpálů a objevily se špinavé nohy. Vedle nich se sneslo pomačkané sako. Vypadalo jako Lawrencovo.

	Proč se hrobník vrátil bez Bruna? podivila se v duchu. Copak ho dopadli? Čeká snad Lawrence, až si pro ni přijdou zřízenci? Co když Bruna poslali zpátky na oddělení kvůli tomu, že jim utekla pacientka? Nebo Lawrence zapomněl, že se skrývá pod jeho postelí? Ale co když ten, kdo právě přišel, není hrobník?

	Umouněná chodidla odpochodovala ke kýblu. Ozvalo se mlasknutí napínaných a puštěných šlí, pánské kalhoty spadly ke kotníkům. Na stěny kbelíku zaútočil proud moči. Muž zasténal a chvíli otálel, než se zase oblékl. Nato se otočil a zamířil k lůžku. Před ním se spustil na všechny čtyři a pokroucené bílé prsty se zaryly do hlíny. Clara zadržela dech a zády div nepromáčkla chatrnou dřevěnou stěnu. Měla strach, že jí strachy pukne srdce. Když se před ní objevila Lawrencova tvář s přimhouřenými růžovými víčky, vydechla úlevou.

	„Hledají vás,“ pronesl tiše.

	„Já vím.“ Snažila se ovládnout narůstající paniku. „Kde je Bruno?“

	„Pohřbívá slečnu Annie Blumbergovou. Mám říct, že stůňu, až ke mně přijdou.“

	Clara polkla. „Kdy si mě vyzvedne?“

	„Až bude čistý vzduch,“ odpověděl. „Až bude čistý vzduch, půjdete vy a Bruno hledat svou holčičku. Ale teď vás musím schovat na lepší místo.“

	Clara cítila, jak bledne. „Kam?“

	Lawrence se usmál a jeho křivé zuby vypadaly mezi popraskanými rty jako zrnka kukuřice. Naznačil, aby vylezla ven, a sám se zvedl. Vysoukala se zpod postele, taky se zvedla a oprášila si pavučiny z loktů a kolen. Lawrence zamířil k prádelníku. Sklonil se a odhrnul koberec. Objevila se padací dvířka. Vytáhl železný klíč a odemkl je. Vachrlaté schody pod nimi vedly do zdánlivě bezedné díry. Lawrence na ně ukázal.

	„Máte svíčku nebo ještě jednu lucernu?“ zeptala se vyděšeně Clara. „Abych tam neměla takovou tmu. Když někoho uslyším, honem ji zhasnu.“

	Lawrence našpulil pusu a podíval se na svoje chodidla. Zamyšleně se škrábal za uchem. Nato se rozběhl do kuchyně. Následovala ho. Zůstala stát ve dveřích a bedlivě sledovala okno pro případ, že by se venku někdo objevil. Byla už téměř tma a obrysy stromů se začínaly ztrácet. Lawrence si stoupl ke stolu a zvedal z něj plechovku za plechovkou. Do každé pohlédl, než ji odhodil na podlahu. Z převrácených plechovek vylézali brouci a červi, kteří se hnusně svíjeli na podlaze. Clara si přitiskla dlaň na ústa. Konečně Lawrence našel to, co hledal, a vydal se k hranici dříví u kamen. Odlomil několik třísek a zastrčil je do plechovky. Pak zvedl krabičku zápalek, ležící na okenní římse nad dřezem.

	Zpátky v ložnici Lawrence přidržel Claru za ruku, když opatrně slézala do starého plesnivého sklepa, potom jí podal plechovku a zápalky. Poklekla, postavila plechovku na podlahu a zapálila třísky. Plamínek se zamihotal a osvítil kamenné stěny poseté tělíčky suchých vážek a kudlanek nábožných, přivázaných k provázkům visícím z hřebíků zatlučených v trhlinách mezi kameny jako obrovská sbírka brouků. Clara se otřásla odporem, ale pak si uvědomila, že to, co pokládá za odporný hmyz, jsou ve skutečnosti drobné křížky vyrobené z třísek a větviček. Byly jich tu tisíce a pokrývaly každý centimetr stěn.

	Podívala se na Lawrence. „Co je to?“

	„Je to špatně,“ odpověděl.

	Nechápavě zavrtěla hlavou. „Co je špatně?“

	Lawrence se ušklíbl, jak přemáhal emoce. „Ti lidi,“ zamumlal. „Je špatné označit jejich hrob pouhým číslem.“

	Clara si posvítila na miniaturní křížky. Na každém stály tři iniciály a číslo. Řezby byly tak mrňavé, že se daly sotva přečíst. Zamžily se jí oči. Jak je možné, že někdo tak laskavý a přemýšlivý jako Lawrence skončí na zbytek života zavřený ve Willardu? Není to spravedlivé. Položila si ruku na srdce a zahleděla se na něho.

	„Jste dobrý člověk, Lawrenci,“ prohlásila.

	Usmál se na ni se zamženýma očima a rychle přikývl. Do povadlých tváří se nahrnula krev. „Měl bych ty dveře zavřít,“ poznamenal.

	„Ano,“ přikývla Clara. „Děkuji vám, Lawrenci.“

	Snažila se nebrat na vědomí silný pocit klaustrofobie. Usedla na studenou špinavou podlahu a nohy složila pod sebe. Lawrence spustil padací dvířka a zase ji obklopila tma. Plamínek uvnitř plechovky vrhal na droboučké křížky rozechvělé stíny. Vypadalo to, jako by jim zčistajasna vyrašila křídla, která se bezmocně třepotala v marném pokusu vymanit se z háčků.

	Slyšela, jak se koberec vrací na místo, a dřevěná postel zaskřípala. Za několik minut začal Lawrence chrápat. Clara se kousla do rtu a stiskla víčka, aby neplakala. Brzy bude tma, říkala si. Pak přijde Bruno a odvede mě odtud. Jenom musím chvíli vydržet. Ale pak ji napadlo ještě něco, z čeho jí ztuhla krev v žilách. Jak se Bruno po setmění dostane do chatrče?

	Za běžných okolností se pacienti za soumraku vraceli zpátky na oddělení. Ano, Bruno zastává neobvyklou pozici, ale nebude se někdo divit, kde je? A kdo je zodpovědný za to, aby ho včas přivedl? Anebo má stejně jako Lawrence víc svobody než ostatní? Srdce se jí rozbušilo a hruď sevřely horké prsty paniky. Vtom zaskřípaly dveře. Clara pohotově sfoukla plamínek a zadržela dech.

	„Lawrenci!“ zahulákal nějaký muž. Clara ztuhla. Nebyl to Bruno.

	„Lawrenci!“ ozvalo se znovu.

	Na kamenné podlaze zaduněly těžké kroky. Mířily do ložnice. Postel zavrzala, jako by někdo zalomcoval jejím rámem.

	„Probuď se!“ zařval druhý muž. „A vstaň z toho pelechu!“

	Lawrence zachrchlal a postel znovu zaúpěla, jako by se z ní zvedal nebo se převalil.

	„Co tu děláš?“ obořil se na něho první muž. „Nemáš nic na práci?“

	„Stůňu,“ odpověděl hrobník. „Bruno pohřbil slečnu Annie Blumbergovou.“

	„Nezdáš se nemocný,“ poznamenal druhý muž. „Spíš líný.“

	„Stůňu. Bruno pohřbil slečnu Annie Blumbergovou.“ Clara se přikrčila. Obávala se, aby muži nepropadli podezření, když se Lawrence bude pořád opakovat.

	„Jak dlouho tu spíš?“ zeptal se druhý muž.

	„Nevím,“ zabrblal hrobník.

	„Jdeme!“ zavelel první muž. „Zbytečně tady maříme čas. S tímhle retardem se nikam nedostaneme.“

	„Nepotloukal se tu někdo, Lawrenci?“ zkoušel to druhý muž. „Nepřišla sem nějaká ženská? Neklepala na tebe? Nekoukala ti do okna?“

	„Stůňu,“ trval na svém hrobník. „Spal jsem a Bruno mezitím pohřbil slečnu Annie Blumbergovou.“

	„Kašlem na něj,“ zavrčel druhý muž.

	„Počkej!“ zarazil ho první. „Co je to?“

	„Co zase?“ nechápal druhý.

	„Z toho koberce se kouří!“

	Claře se leknutím sevřel žaludek. Přitiskla na plechovku dlaň a kousla se do rtu, když jí horký kov popálil kůži. Ale bylo už pozdě. Slyšela, jak někdo smýkl kobercem. Zalezla do nejzazšího kouta. Zalykala se děsem. Kdosi popadl železný kroužek a začal dvířka zvedat. Do sklepa padl proužek světla. Vtom se s bouchnutím zavřela a udeřilo do nich něco těžkého. Jako by na ně dopadlo lidské tělo.

	Nějaký muž zařval a podle zvuků se nahoře strhla mela, doprovázená charakteristickými zvuky zápasu a praskáním nábytku. Pak zazněly tlumené hlasy a někdo jako by odtahoval z padacích dvířek něco těžkého. Cvakl železný kroužek a dvířka se vznesla. Clara zalapala po dechu.

	Byl to Bruno.

	Vydechla úlevou. Ruku si tiskla k splašenému srdci.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Přikývla a vyhrabala se na nohy. Opatrně zdolala schody. Lawrence seděl na posteli a roztřesenou ruku si tiskl na rozbitý ret. Na podlaze leželi dva zřízenci – jeden na břiše, druhý na zádech. Oba měli zavřené oči.

	„Jsou mrtví?“ zarazila se Clara.

	„Ne,“ odpověděl Bruno. „Pojď! Musíme se odtud dostat.“ Přistoupila k Lawrencovi. „Co vy? Jste v pořádku?“

	Přikývl a postavil se. Zvedl z podlahy svoje sako a nabídl je Claře. „Na jezeře bude velká zima.“

	Napřed váhala, ale pak vklouzla pažemi do rukávů. Otočila se, aby hrobníka objala. „Díky, že nám pomáháte.“

	Lawrence se zakřenil. Stále si chránil ret. „Doufám, že brzo najdete svoje děťátko,“ zahuhlal s očima plnýma slz.

	„Dělej!“ pobízel ji Bruno hlasem plným napětí. „Už musíme jít!“

	Všichni tři vyběhli z chatrče a zamířili k temnému lesu. Lawrence se ujal vedení. Vycházející měsíc osvítil krajinu namodralou září a poskytl jim dostatek světla, aby viděli na cestu. Clara se držela Brunovy ruky a uhýbala před větvemi. V dálce viděli poskakovat rozsvícené lucerny. Hemžily se kolem Chapin Hallu i oddělení pacientů a vrhaly dlouhé lidské stíny na zdi budov a zamřížovaná okna. Na trávníky dopadaly kužele světla, nezřetelné postavy se plížily kolem loděnice a přístavu. Začalo sněžit a z oblohy se snášely velké sněhové vločky. Clara si z nějakého podivného důvodu vzpomněla, jak s rodinou zpívala koledy, a málem vyprskla smíchy, jak jí tahle představa připadala šílená. Vtom zakopla o větev, která se jí připletla pod nohy.

	„Opatrně,“ špitl Bruno a zachytil ji, aby neupadla. Zastavila se, aby popadla dech. „Jak se dostaneme k vodě, aniž by nás zahlédli?“

	„Člun je schovaný na břehu,“ vysvětloval Bruno. „Za tímhle lesem na druhé straně silnice. Nikdo nás neuvidí, ale musíme si pospíšit.“

	Přikývla a znovu se dali do běhu.

	Na kraji lesa zůstali stát a bedlivě se rozhlíželi kolem sebe. Silnice byla prázdná. Lawrence přeběhl na druhou stranu, vyškrábal se na kamenitý břeh a zmizel. Vzápětí vystrčil hlavu a mávl na Bruna a Claru, aby ho následovali. Obezřetně se rozhlédli, přeběhli přes silnici, zdolali kamenitý břeh a opatrně seskákali k vodě.

	Lawrence a Bruno pak vyprostili loďku z hustých keřů a dovlekli ji ke břehu, kde ji spustili na vodu. Clara pohlédla na jezero. Měsíc postříbřil hřbety vln a v mrazivém nočním vzduchu se tiše snášel sníh. Led před několika dny popraskal a na hladině se pohupovaly drobné lesklé úlomky. Chrastily a cinkaly jako vzdálené skleněné zvonky. Zhluboka nasála do plic chladný svěží vzduch a podržela ho tam. Měl čistou příchuť svobody.

	„Jdeme!“ zvolal Bruno přes rameno. „Nastup si!“

	Na trup člunu dorážely vlny a houpaly jím jako dětskou kolébkou. Lawrence přidržel záď, zatímco Bruno pomáhal Claře dovnitř. Usedla na sedátko poblíž přídě. Muži vlezli do vody, která jim dosahovala do půli stehen, a zimou nachýlili ramena. Bruno se chytil postranice, vzepřel se a soukal se do člunu. V tu chvíli se nahoře na břehu objevila světla. Clara poznala doktora Roache a dva zřízence s vysoko zdviženými lucernami. Jeden ze zřízenců pronikavě zapískal na píšťalku a spolu se svým kolegou pospíchal dolů. Bruno se vrhl zpátky do vody a pomáhal Lawrencovi dostat se do lodi. Ale hrobník zatvrzele vrtěl hlavou a držel se vzadu.

	„Musíš s námi!“ naléhal Bruno. „Skončíš pod zámkem.“

	„Ne,“ oponoval Lawrence. „Do člunu nevlezu.“

	„Prosím!“ přemlouvala ho Clara. „Nastupte si! Musíme pryč!“

	„Ne,“ bránil se hrobník. Otočil se a pokoušel se Bruna vysadit do lodi. „Zůstanu tady!“

	„Okamžitě se vraťte!“ zakřičel na ně doktor Roach. Klopýtal po kamenitém břehu. Než se dostal dolů, uklouzl a málem upadl.

	Zřízenci skočili do vody a co nejrychleji se brodili ke člunu. Jeden z nich popadl Lawrence za hlavu, potopil ho pod vodu a držel pod hladinou. Bruno se pustil člunu a dal muži pěstí do obličeje, aby hrobníka pustil. Clara překročila prostřední sedátko a chopila se vesel. Chtěla dostat loďku dál od břehu.

	Bojovala s panikou. Ponořila vesla do vody a zabrala. Loďka poskočila k zápolícím mužům.

	Na břehu se objevil třetí zřízenec a vřítil se do vody. Zvedl obušek a vší silou jím praštil Bruna do hlavy. Druhý zřízenec ho pustil a Bruno zmizel pod hladinou. Jeho protivník ho chytil za ramena a vytáhl ven. Bruno měl zavřené oči a po obličeji mu stékala krev. Mokré vlasy lnuly k jeho lebce jako zplihlé vodní rostliny. Zřízenec ho odvlekl na břeh a nechal ho tam ležet s nohama ve vodě. Nato se otočil na patě a pospíchal zpátky. Jeden z jeho kolegů se chytil boku loďky a snažil se do ní vlézt. Clara vytáhla veslo z držáku a udeřila jím muže přes hlavu. Zřítil se do vln, hlava se mu podivně kymácela. Ale nečekaně se vzpamatoval a naslepo se natáhl po člunu. Do očí mu stékaly pramínky krve. Clara se napřáhla podruhé, připravená znovu ho vší silou praštit.

	Vtom třeskl výstřel. Clara se zarazila s veslem varovně vztyčeným nad hlavou. Doktor Roach stál na břehu s pistolí v ruce. Z hlavně se kouřilo. Paži měl nataženou k obloze.

	„Řekl jsem, že se máte vrátit!“ zaburácel hněvivě.

	Clara upustila veslo. S rachotem dopadlo na dřevěné sedátko. Na břehu se vynořili další zřízenci se svěracími kazajkami a řetězy v rukách. Muž, který držel Lawrence pod vodou, ho vytáhl nad hladinu. Hrobník měl zavřené oči, zato pusu dokořán. Zřízenec ho odvlekl na břeh a pohodil vedle Bruna. Clara seskočila z člunu a brodila se ledovou vodou k nim. Nohy měla jako kusy ledu, mrazivý vzduch jí drtil plíce. Padla na kolena mezi Lawrence a Bruna, hrdlo svírala nesnesitelná hrůza. Střídavě oběma muži třásla a pokoušela se je probudit. Marně.

	Lawrence spočíval na zádech s hlavou stočenou k jedné straně. Pleť měl bezbarvou a rty fialové. Nedýchal. Clara převrátila Bruna na záda a shrnula mu ze zakrváceného obličeje mokré vlasy. Vzala jeho obličej do roztřesených rukou a opakovaně vykřikovala jeho jméno. Brunova pokožka studila a bílé ruce byly bezvládné. Položila ucho na jeho hruď a zadržela dech. Ale jediné, co slyšela, bylo bušení vlastního srdce. Zaječela a zhroutila se na mrtvého milence. Chvěla se po celém těle a dusila se zoufalými vzlyky, které vytěsnily z jejích plic všechen vzduch. Před jejíma očima se objevil pár galoší. Sebrala poslední zbytek sil a vzhlédla.

	„Jenom se podívejte, co jste udělala,“ vyčetl jí doktor Roach.

	Spaloval ji nevraživým pohledem.
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	Izzy

	 

	 

	IZZY SEDĚLA NA TERASE a navzdory zimnímu kabátu, rukám vraženým v kapsách a kapuci stažené do čela se klepala zimou. Z oblohy se sypal sníh a z ledového větru jí slzely oči. Ale nestarala se o to. Potřebovala být venku. Před chvílí se vrátila z pohřebního ústavu, kde spolu s Peg zařizovaly poslední rozloučení s matkou. Tlumené světlo, závěsy z těžkého damašku a nepatrný závan formaldehydu jí připomněly tátův pohřeb. Zase si připadala jako sedmiletá holčička, ztracená v záplavě černých sak a šatů. Tehdy hledala babičku a přemlouvala ji, aby už šly domů. Vybrat matce rakev a rozhodnout se, jak bude vypadat místo jejího posledního spočinutí, ji stálo všechnu sílu. A to ještě musela majiteli pohřebního ústavu vysvětlit, proč se nebude konat regulérní obřad. Nejradši by v té chvíli vyskočila ze starožitného křesla, otevřela okno a zeptala se, proč tohle místo musí působit tak zatraceně depresivně.

	Teď se nedokázala nabažit čerstvého vzduchu. Představovala si, jak její matka leží na kovovém lehátku v chladicím boxu, svaly má ztuhlé a sešité oči zavřené. Najednou nemohla dýchat. Zvedla se a plahočila se po trávníku. Pokoušela se nasát do plic co nejvíc mrazivého vzduchu. Pod podrážkami bot praskala zmrzlá stébla. Tak takové je být sirotek, pomyslela si. Pálily ji oči i hrdlo. Odteďka už na mě nebude nikdo každý den myslet. Ani jediný člověk na světě. Nikdo mě nebude bezvýhradně milovat. Jsem definitivně a jednou provždy sama.

	Roky si namlouvala, že když je tak dlouho odkázaná sama na sebe, nezasáhne ji matčina smrt tak hluboce, jako kdyby ji vídala každý den. Ale šeredně se spletla. Když jí Peg oznámila smutnou zprávu, v pláči se zhroutila na podlahu. Peg vedle ní klečela na koberci s očima plnýma slz a vroucně svou svěřenku objímala. Něžně ji hladila po vlasech a nechala ji vyplakat. Uběhla skoro hodina, než se Izzy vzpamatovala natolik, aby se dokázala zvednout.

	Bylo toho na ni moc. Matčina smrt, hrozba osmnáctých narozenin, incident ve Willardu. Nutkání vzít něco ostrého a pořezat se sílilo každou hodinou. Zatím odolávala, ale neustále si přehrávala v hlavě, jak rozbije pudřenku, kterou nosí v kabelce, a střepem ze zrcátka si rozřízne kůži na pažích. Musela si opakovat, že úleva bude jenom dočasná a fyzická bolest matku zpátky nepřivede. Musí se naučit být dospělá a najít si své místo na světě, aniž by se poddávala sebelítosti a pocitům marnosti. Máma kvůli ní obětovala svůj život. To nejmenší, co může Izzy udělat na oplátku, je co nejlépe využít ten svůj.

	Naštěstí po incidentu ve Willardu nechala Shannon a její kamarádky Izzy na pokoji. Kdykoliv se míjely na školní chodbě, Shannon sklopila oči. Izzy napadlo, že se možná bojí, aby na ni nepodala trestní oznámení. Shannon a Ethan už spolu nechodili, ale Izzy ignorovala všechny Ethanovy pokusy navázat s ní hovor. Alex jí od něho dokonce přinesla dopis, v němž se jí omlouval a prosil, aby za ním přišla. Izzy ho zahodila do koše. Když jí volal domů, požádala svoje pěstouny, aby mu vyřídili, že je ve sprše nebo venku s kamarády.

	Potřebovala čas, aby si dala život do pořádku a rozhodla se, co podnikne dál. Jestli něco doopravdy nepotřebovala, tak další starosti. Kromě toho – kdo by stál o holku bez rodiny, zato s nejistou budoucností?

	„Izzy?“ ozvala se Peg ze dveří do kuchyně. „Pojď už domů. Za chvíli bude večeře.“

	Dívka si povzdechla, otřela si oči a otočila se k domu. Zakručelo jí v žaludku. Stejně do sebe nejspíš nic nedostane, ale Peg i Harry jsou neuvěřitelně laskaví a ona jim to oplatí tím, že bude aspoň zdvořilá. Harry stál u pracovního pultu a krájel na kousky hlávkový salát.

	„Dělám tacos,“ hlásil s úsměvem. „Ty máš nejradši, že?“

	Izzy přikývla a do očí jí vhrkla nová dávka slz. Nemohla si vzpomenout, kdy naposledy někdo věděl, jaké je její oblíbené jídlo, natož aby si dal práci s jeho přípravou. Ale Peg a Harry se překonávali ve všech směrech. Zaplatili Izzyině matce rakev a pohřeb, a zachránili ji tím před věčným spánkem na vězeňském hřbitově. Uloží ji vedle jejích rodičů. Izzy nikdy nepoznala velkorysejší lidi. Marně si lámala hlavu tím, jak jim dostatečně poděkovat. Ale pokaždé když se jí v hlavě zformovala slova, sevřelo se jí hrdlo a nedokázala je vyslovit.

	Svlékla si kabát a postavila se k pultu. Pořád se třásla. Peg vyndala z ledničky mléko, trochu odlila do kastrůlku a ten postavila na sporák.

	„Uvařím ti horké kakao,“ oznámila Izzy. „A ty ho vypiješ. Od rána jsi nic nejedla.“

	„Díky.“ Dívka se slabě usmála.

	V tu chvíli se ozval zvonek. Harry položil nůž a spěchal otevřít. Ruce si otíral do utěrky. Vzápětí se vrátil s Alex a Ethanem po boku. Přestože se Izzy rozhodla, že se bude od Ethana držet dál, poskočilo jí srdce. Měl na sobě pracovní boty, černou bundu a černé džíny. Tváře mu od chladu zrudly.

	Izzy se kousla do spodního rtu. Nejradši by se mu vrhla do náruče. Alex k ní pospíchala se zavlhlýma očima.

	„Zvládáš to?“ zeptala se.

	Izzy přikývla. Nechala kamarádku, aby ji objala, a mrkáním zaháněla slzy. Když se od Alex odtáhla, Ethan využil příležitosti a ovinul kolem ní paže. Voněl zimou a kořeněnou vodou po holení. Cítila na skráni jeho studenou líc. Musela se ovládat, aby nepřitiskla obličej k jeho krku.

	„Tvojí mámy je mi líto,“ řekl.

	„Díky.“ Izzy ho krátce objala a pustila ho. Nedokázala mu pohlédnout do očí. Ale on se nedal a přivinul ji blíž k sobě.

	„Jsem tady pro tebe,“ pošeptal jí do ucha. „Ať se ti to líbí nebo ne.“

	Izzy pevně zavřela víčka, aby se nerozbrečela. Zbytečně.

	Po tvářích se jí kutálely horké slzy.

	„Co kdybyste se s námi navečeřeli?“ navrhla Peg návštěvě. „Harry připravuje tacos. Vždycky vaří jako pro armádu. Nebojte se, jídla bude spousta.“

	Ethan se maličko poodtáhl a palcem setřel Izzy slzy. „Já tacos miluju,“ zakřenil se.

	„Já taky,“ přidala se Alex a povzbudivě poplácala kamarádku po rameni.

	Izzy se usmála. Srdce jí přetékalo láskou. Třeba tak opuštěná nakonec není.

	 

	 

	
Kapitola 22

	 

	Clara

	 

	Březen 1946

	 

	POSLEDNÍ TÝDEN LILO JAKO Z KONVE. Odtokové kanálky v podzemní části Chapin Hallu, vedoucí podél stěn, byly plné špinavé vody. Kamenné podlahy klouzaly. Clara stála v řadě za Esther u schodiště v suterénu a přemítala o tom, jestli by si někdo všiml, kdyby nenápadně vyklouzla ze zástupu a rozběhla se chodbou k márnici a dvojitým dveřím, které vedou ven na zelený trávník. Kdyby rozbila okenní tabulku, prolezla vzniklým otvorem a ze všech sil upalovala k jezeru, třeba by se k vodě dostala dřív, než ji někdo chytí. Mohla by se vším skoncovat.

	Skoncovala by se spaním na tvrdé posteli na špinavém oddělení, kde vládne chlad a kde bez přestání někdo blábolí nebo pláče. Skoncovala by s odpornými rány, kdy musí vynaložit všechnu svou sílu, aby se zvedla z páchnoucí matrace a čelila dalšímu dni, v němž ženy tupě civí z okna, tlučou hlavou do zdí anebo zoufale kvílejí, že chtějí domů. Mohla by skoncovat se životem promarněným zašíváním, hraním dámy a pojídáním nechutných pokrmů. Aspoň by už nemusela přihlížet týrání lidí, se kterými se tu zachází hůř než s divou zvěří. Už by ji nic nebolelo. Netrpěla by s každým úderem srdce. Nikdo by neotáčel nožem v ráně.

	Podívala se na svoje ruce, na drobné prasklinky v kůži, o niž se dlouhé roky otírala nit, a zploštělou špičku prostředníčku, otlačenou od stovek náprstků. Nehty měla okousané do masa, kůži suchou a mozolnatou. Dívala se na ruce stařeny. Vzpomněla si na ruce své matky – měkké a hebké, vonící po levanduli, s pěstěnými rudými nehty. Představovala si, jak asi matka vypadá teď, s prošedivělými vlasy a vrásčitou tváří. Jistě dál posedává na sametovém kanapíčku a usrkává čaj z křehkých porcelánových šálků, dovezených ze zahraničí. Zajímalo by ji, jestli dosud žije její otec. Jak se jim asi žilo po všechna ta léta v jejich vyhřátém, přepychovém domě? Jsou spolu šťastní? Vzpomenou si na ni někdy? Napadne je, jestli vůbec žije? Napadlo je někdy přijet do Willardu a poprosit ji za odpuštění? Nebo požádat lékaře, aby ji propustili? Doopravdy jsou tak necitelní, že ji jednou provždy pustili z hlavy? Pochybovali někdy o svém rozhodnutí zbavit se své dcery jako kusu hadru?

	Pach vlhké chodby Claře připomněl osudnou noc, kdy se s Brunem pokusili o útěk. Po všech těch letech si do posledního detailu umí vybavit Brunovu tvář, jak ji hladil smutným pohledem, když ležela v rakvi a on musel zatlouct její víko hřebíky. Kdyby tehdy věděla, co ví dnes, požádala by Bruna a Lawrence, ať jí zkrátí utrpení a pohřbí ji místo slečny Annie Blumbergové.

	Začaly ji pálit oči, a tak udělala to, co učinila v posledních letech bezpočtukrát – snažila se myslet na něco jiného. Zvedla bradu a přemítala o tom, že v Hadley Hallu budou promítat film, a než se naděje, přijde na řadu piknik, každoročně pořádaný na oslavu Dne nezávislosti. Byla to taková malá rozptýlení, ale ona se těšila na úplně něco jiného. Každý den doufala, že se stane zázrak. Na ty přece není nikdy pozdě. Jednou může být volná. Kdyby se poddala sebelítosti, tak nejspíš zešílí. A to nemůže připustit. Jestli má přežít, musí vzít rozum do hrsti. Jestli chce jednou najít svou dceru.

	Fronta se posunula a konečně viděla do chodby před sebou.

	„Jak že nazývají tu novou léčbu?“ zeptala se Esther.

	„Elektrošoková terapie,“ odpověděla kamarádka. „Ale slyšela jsem, že zřízenci jí říkají ,Blitz‘.“

	„Co to znamená?“ nechápala Clara.

	Esther pokrčila rameny. Clara ustoupila stranou, aby lépe viděla. Vtom dva zřízenci vynesli z ordinace, kde se léčba prováděla, bezvládnou pacientku přikrytou prostěradlem. Hladké bílé plátno z ní sklouzlo a ukázalo se, že je nahá. Muži ji odnesli do místnosti přes chodbu. Sestra kvapně zvedla prostěradlo a následovala je s přísně sevřenými rty. Zřízenci se vrátili do ordinace a vzápětí vyšli ven se ženou, kterou museli podpírat, aby se udržela na nohou. Doklopýtala k jedné z židlí lemujících stěnu chodby. Pacientka stojící za Clarou začala kvílet. Kéž by s tím přestala! Řada se znovu posunula kupředu.

	Do chodby vstoupil doktor Roach. Kráčel podél řady čekajících pacientek a zapisoval si jejich jména. Než dospěl k Esther, zřízenci vynesli z ordinace další ženu připoutanou k nosítkům. Svíjela se a řvala bolestí, rukama s prsty zkřivenými jako pařáty šermovala ve vzduchu. Za zřízenci vyběhla sestra Trenchová. Pospíchala k lékaři s naštvaným výrazem ve zrudlém obličeji.

	„Doktore Roachi!“ křičela. „Myslím, že má zlomenou páteř!“

	Lékař si založil psací podložku do podpaží a pospíchal k pacientce. Zřízenci zůstali stát, aby ji mohl vyšetřit. Rukou v gumové rukavici přejel po její páteři, vytáhl psací podložku z podpaží a ukázal k nákladnímu výtahu.

	„Odvezte ji do nemocnice.“

	Muži vykročili naznačeným směrem. Měli co dělat, aby udrželi nosítka se zmítající se ženou v rovnováze. Sestra Trenchová zírala na lékaře s našpulenou pusou. „Říkala jsem vám, že je to moc.“

	Roach ji popadl za paži a odváděl ji zpátky do ordinace. Cosi jí šeptal do ucha. Clara zatnula zuby. Zrychleně oddechovala. Co v té místnosti provádějí? Ohlédla se do chodby a hlavou jí blesklo, jestli by přece jenom neměla utéct. Třeba by se jí podařilo dostat k dvojitým dveřím dřív, než si někdo všimne, že je pryč. Vzápětí si vzpomněla, jak to dopadlo, když se naposledy pokusila o útěk, a začala se chvět. Strávila na izolaci deset měsíců. Podruhé by to nezvládla. Ne, opravdu ne. Málem ji to zabilo.

	Fronta se posunula dopředu. Clara se podívala na ženu sedící na židli. Hlavou se opírala o stěnu a oči měla zavřené, jako by spala. Mezitím vedle ní přibyly další dvě ženy. Třeba tahle léčba zase není tak špatná. Třeba se nehodí pro určité typy pacientů, kteří mají jiné potíže. Než se nadála, ocitla se spolu s Esther v ordinaci.

	Uvnitř čekala sestra Mayová a spolu s ní sedm dalších ošetřovatelek. Uprostřed místnosti stála čtyři lůžka zakrytá čistými prostěradly. Vedle každého z nich parkoval kovový vozík s dřevěnou bedničkou. Byl v ní jakýsi přístroj s ciferníkem, z nějž vedly nějaké dráty. Přístroje vypadaly jako gigantické baterie, připojené silnými černými kabely do zástrček ve stěnách. Dalšími dvěma kabely byly k přístroji připevněny dvě destičky. Zřízenci odvedli obě ženy k lůžkům, kde jim sestry nařídily položit se.

	Clara okamžitě poslechla. Ruce a nohy se jí chvěly. Na čele a na horním rtu jí vyskočil pot. Sestra Trenchová vzala Claru za bradu, přinutila ji otevřít ústa a vložila jí do nich mokrý dřevěný roubík, který páchl po zvratcích a zkažených zubech.

	U hlavy lůžka se objevila sestra Mayová, přidržela roubík na místě a poručila Claře, aby se do něj zakousla. Clara dýchala nosem a přemáhala nevolnost. Srdce jí divoce tlouklo. Sestra Trenchová jí připoutala zápěstí a kotníky k lůžku. Doktor Roach zvedl destičky připojené k přístroji.

	„Čeká vás elektrošoková terapie,“ oznámil. „Přiložím tyhle destičky k vaší hlavě a vy ucítíte nepatrný výboj. Nemáte se čeho bát. Moji kolegové mě ujišťují, že tahle léčba přináší pozitivní výsledky u pacientů trpících schizofrenií a bludy. Tohle vám pomůže, Claro.“

	Dvě sestry držely Claru za ramena a jí bylo okamžitě jasné, že ji nečeká nic dobrého. Musí se zvednout. Nemůže jim dovolit, aby jí pouštěli do mozku elektrický proud. Zuřivě sebou zazmítala. Snažila se osvobodit a vyplivnout roubík z úst. Sestra Mayová na něj zatlačila a Clara se začala dávit. V tu chvíli na chodbě vypuklo pozdvižení. Něco zarachotilo jako vzdálené zahřmění. Následoval další zvuk. Znělo to jako šplouchnutí vody.

	Ženy přešlapující na chodbě vběhly do ordinace. Ječely a ve spěchu zakopávaly o ty, které upadly. Některé se snažily zabouchnout a zatarasit dveře, aby se jimi ostatní nemohly prodrat. „Povodeň!“ vykřikl někdo a dveře se rozlétly. Udeřily do stěny a odhodily tlačící se ženy. Do místnosti vtrhla po kolena vysoká vlna hnědé vody a podrazila nohy sestrám, zřízencům i pacientkám. Clara bezmocně třeštila oči na doktora Roache a sestru Mayovou. Prosila je pohledem, aby ji odvázali. Sestra Mayová zírala na dveře jako v transu a stále tlačila na roubík v Clařiných ústech. Clara prudce kývala hlavou ze strany na stranu, až ošetřovatelku donutila ho pustit. Vyplivla dřevěný kolík a prudce se posadila.

	„Rozvažte mě!“ zaječela.

	V tu chvíli smetla sestru Mayovou další přívalová vlna. Doktor Roach sledoval její pád s obličejem zkřiveným strachem. Ale místo aby jí pomohl, brodil se vodou do zadní části místnosti a nevybíravě odstrkoval všechny, kteří se mu připletli do cesty. Vyhoupl se na skříňku, zul si botu a natáhl se k oknu pod stropem. Voda v místnosti rychle stoupala. U Clařina lůžka se vynořila hlava sestry Mayové. Mokré vlasy se jí připlácly k hlavě. Pomačkaný čepec měla nakřivo, přidržovaný jen jedinou vlásenkou. Zvedla se a přehodila paži přes matraci. Druhou natahovala k lékaři.

	„Viktore!“ kašlala. „Pomoz mi! O něco se mi zachytila noha!“

	Lékař na ni krátce pohlédl, pak se otočil a rozbil botou okenní tabuli. Rukama se vzepřel o dřevěný rám a vylezl ven. Za sebe se ani nepodíval. Clara zadržela dech. Sestra Mayová se opět potopila. Bledýma rukama zoufale svírala matraci. Chtěla se jí přidržet, ale voda přitékající dovnitř vytvářela silný proud. Přehoupla se přes lůžko a ledovými prsty pohladila Claru po nohách. Mladá žena ze všech sil zacloumala koženými pouty, až jí vystoupily žíly na čele. Marně. Kůže byla příliš silná. Voda stále stoupala.

	Vtom se vpravo od Clary vynořila sestra Trenchová. Připomínala velrybu vystupující z hlubin. Lapala po dechu, prskala a odhazovala si mokré vlasy z očí. Měla co dělat, aby udržela rovnováhu. Rozhlédla se kolem sebe a pak se začala brodit ke Claře. Funěla námahou a pomáhala si rukama. Voda jí dosahovala k prsům. Sáhla pod vodu a začala rozepínat Clařina pouta. Pacientce voda dosahovala až k ústům. Sotva poslední popruh povolil, proud strhl sestru Trenchovou stranou. Světla zablikala a zhasla. Clary se zmocnila voda a vynesla ji až ke stropu. Najednou ji měla všude – v nose, očích i v uších.

	Zadržela dech a plula pod vodou k rozbitému oknu. Cítila, jak se o ni otírají bezvládná těla, polštáře a prostěradla. V uších slyšela svoje rozbušené srdce. Najednou ztratila orientaci. Netušila, jestli se vydala správným směrem.

	Otevřela oči a spatřila slabý odraz denního světla. Pod vodou vypadalo jako fata morgána, kterou vzápětí cosi zastínilo. Náhlé zatmění slunce. Chtěla tu překážku obeplout, ale někdo ji chytil za paži a táhl opačným směrem. Chtěla se mu vyškubnout, ale nešťastnou náhodou si lokla špinavé vody. Na ramenou ucítila tíhu, jako by si na ni někdo stoupl, aby snáze dosáhl nad hladinu. Pak už se jenom vznášela a všechna bolest byla pryč.
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	Izzy

	 

	 

	DVA DNY PO MATČINĚ POHŘBU stála Izzy s rozbušeným srdcem vedle Peg na přední verandě hráškově zeleného viktoriánského domu. Po dlouhém váhání se zhluboka nadechla, zazvonila a ucouvla o krok. Za dveřmi se ozvaly energické kroky a na okně se letmo odhrnula krajková záclonka. Někdo zápolil s klikou a pak se dveře otevřely. Na prahu stála usměvavá, nakrátko ostříhaná mladá žena v brýlích. Izzy napadlo, jestli se nespletly.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se mladá žena.

	„Je tohle dům slečny Rity Trenchové?“ usmála se Peg.

	„Ano,“ přikývla žena. „A vy jste...?“

	„Tohle je moje nevlastní dcera Isabelle,“ spustila Peg. „Já jsem Peg Barrowsová, kurátorka z muzea. Telefonicky jsem se ohlásila. Zajímalo mě, jestli je slečna Trenchová ochotná zodpovědět mi pár otázek týkajících se doby, kdy pracovala ve Willardu.“

	„Ach ano.“ Žena jí s úsměvem podala ruku. „Já jsem René, Ritina ošetřovatelka. Pojďte dál, prosím.“ Zavřela za nimi dveře a nabídla se, že jim pověsí kabáty. Kolem kotníků se jí otíraly různobarevné kočky. Mňoukaly, protahovaly se a brousily si drápky o pletenou rohožku. Další polehávaly na schodech a na křesílkách v hale. „Doufám, že na ně nejste alergické!“ polekala se René.

	Peg a Izzy se usmály a zavrtěly hlavou. Následovaly René úzkou chodbou do zadní části domu. Otevřené dveře po obou stranách chodby vedly do pokojů zařízených starožitným nábytkem. Na policích a vlastně na každé volné ploše stály keramické vázy, skleněné figurky, vzácné hodiny, porcelánové šálky a tolik knih, kolik Izzy pohromadě ještě neviděla. Na stěnách visely olejomalby, černobílé portréty a zrcadla ve zlatých rámech. Všechno bylo zakryté, jako by předměty skrývaly nějaké tajemství. Dokonce i přes lampy byly přehozené šátky přivázané stuhami.

	„Slečna Trenchová žije sama?“ osmělila se Peg.

	René se zastavila a otočila se k nim. „Ano,“ odpověděla tiše.

	„Vždycky žila sama. Nemá žádnou rodinu, což je smutné. Ale nenechte se zmást. I v pětadevadesáti je ostrá jako břitva.“

	„Pamatuje si na dobu strávenou ve Willardu?“ zajímalo Izzy.

	„Ach ano,“ přikývla René. „Jezdí za ní spousta lidí a vyptávají se na svoje příbuzné, kteří tam pobývali. Skoro vždycky si vzpomene, o kom je řeč.“

	Peg se povzbudivě podívala na Izzy a té se zmocnilo rozčilení. Vešly do prostorné místnosti s kuchyňkou na jedné a obývací částí na druhé straně. Vysokými okny se dovnitř prodíralo slunce a jeho paprsky se odrážely od bílých stěn. Místnost působila velmi svěžím a vzdušným dojmem. Na odpočívacím lehátku ležela šedovlasá žena s bílou přikrývkou a kočkou na klíně. Nohy měla delší než kanapíčko a široká ramena zakrývala celé opěradlo. Masitý obličej s mohutnou čelistí by se spíš hodil ke starému hráči amerického fotbalu nebo boxerovi těžké váhy než k ženě. Izzy nikdy neviděla tak robustní stařenu. Nějaké scvrkávání se věkem v případě slečny Trenchové zjevně neplatilo.

	Usmála se a nabídla jim židle. „Vítejte! Dáte si kávu nebo čaj?“

	Návštěvnice se uvelebily na krémové pohovce proti jejímu lehátku. „Ne, děkujeme,“ odpověděla Peg. „Nedělejte si s námi starost.“

	„Ale jděte,“ mávla rukou slečna Trenchová. „Za mnou moc lidí nechodí. Udělejte bábě radost a dejte si s ní šálek čaje. René? Máme ještě ten čokoládový dort?“

	„Je mi líto,“ zakřenila se ošetřovatelka, „ale poslední kousek jste snědla k snídani.“

	„Hrome!“ ulevila si slečna Trenchová. Rozesmála se a švihla nohama přes okraj kanapíčka. Kočku položila vedle sebe.

	„Ale čaj ještě máme, ne? Tak co pro vás můžu udělat, mladé dámy?“

	„Doufáme, že byste si mohla vzpomenout na jednu pacientku z Willardu,“ odpověděla Peg.

	„Možná jo,“ připustila hostitelka. „Jak se jmenovala?“

	Peg dloubla loktem do Izzy. Dívka polkla a naklonila se dopředu.

	„Clara Elizabeth Cartwrightová.“

	Slečna Trenchová se opřela a svraštila obočí. „Vy jste její příbuzné?“ Upřela vybledlé oči na Izzy.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Ne,“ přiznala. Cítila, jak rudne. Co když jí slečna Trenchová nepomůže? Co pak? „Ale získaly jsme lodní kufr, který si přivezla do Willardu.“

	„Je to součást muzejní práce,“ vysvětlovala Peg. „Snažíme se zmapovat život některých pacientů. Máme pouze omezený přístup k záznamům, protože stát jejich obsah tají – dokonce i před rodinnými příslušníky. Clara je jednou z pacientek, které nás zajímají. Zjistily jsme o ní hodně věcí, ale některé podstatné údaje chybí. Například její úmrtní list.“

	Slečna Trenchová si odfrkla, přikývla a zavřela oči. „V její složce toho chybí mnohem víc,“ prohlásila sebejistě. Znovu si dala kočku na klín a hladila ji velkýma rukama s pokroucenými prsty. Svěsila hlavu a její pohyby byly stále pomalejší a pomalejší, až docela ustaly. Izzy se obávala, aby stařena neusnula. Ale ta k ní vzhlédla se zavlhlýma očima.

	„Vzpomínám si na ni,“ přiznala. „Moc pěkná holka to byla.“

	Izzy mimoděk zadržela dech. René se objevila se stříbrným podnosem v rukách. Stála na něm čajová souprava. Opatrně ho položila na stůl a nalila horký nápoj do porcelánových šálků, které podala hostům. Potom se rozvalila v ušáku vedle lehátka slečny Trenchové. „Tamhle je citron a cukr. Poslužte si.“

	Peg vhodila do svého šálku dvě kostky cukru a pak i do Izzyina. Dívce se třásla ruka. Opatrně usrkla, aby hostitelku neurazila, a postavila hrníček zpátky na podnos. Potom složila ruce do klína.

	„Z dokumentů víme, že Clara ve Willardu porodila dceru,“ pokračovala. „Víte o tom něco?“

	Slečna Trenchová přikývla a přísně semkla rty. „Ano,“ špitla. „Pamatuji si, že Claru zdrtilo, když jí dceru sebrali.“

	Izzy se zarazila. Na hrudi pocítila podivně chladnou tíhu. Chudinka Clara. Nejenom že přišla o svobodu a svou životní lásku, ale navíc ztratila dítě. Jak může někdo přežít tolik utrpení?

	„Takže Clařina dcera skončila v adopci,“ navázala Peg. Izzy problesklo hlavou snad tisíc myšlenek naráz. Jestliže

	Clařinu dceru někdo adoptoval, vyrůstala ve šťastné rodině, anebo střídala přechodné domovy jako ona? Vyrůstala s vědomím, že je sirotek, anebo se domnívala, že ji vlastní matka zavrhla? Věděla, kdo ji přivedl na svět? A pokud ano, ničilo ji vědomí, že je její máma zavřená v blázinci? Napadlo ji někdy, že ji půjde navštívit? Anebo vytěsnila všechny myšlenky na rodiče z hlavy a přestala se jimi zabývat? Kráčela životem se stejnými obavami jako Izzy – že jednou skončí stejně jako její matka? Že se ke slovu dostanou geny šílenství a ona tomu nedokáže nijak zabránit?

	Slečna Trenchová zavrtěla hlavou. „Většina dětí, které se ve Willardu narodily, byla poslána ke svým rodinám – pokud o ně stály. Anebo byly dány k adopci. Ale Clařina dcera ne.“

	Izzy polkla. Hrdlo se jí svíralo tak, až to bolelo.

	„Proč ne?“ zachmuřila se Peg. „Co se s ní stalo?“

	Stařena si povzdechla a zabořila kostnaté prsty do kočičího kožichu. „Proč se na ni ptáte?“ nechápala. „Myslela jsem, že vás zajímá Clara.“

	Roztřesenýma rukama Izzy vylovila z kabelky Clařin zápisník. „Protože jsme v Clařině kufru našly její deník.“ Ukázala jej slečně Trenchové. „Píše v něm o životě, který vedla, než se dostala do Willardu. Chci najít Clařinu dceru, abych jí ho mohla předat. Tedy pokud je dosud naživu. Chtěla bych, aby znala pravdu o tom, co se stalo její matce.“

	Slečna Trenchová pohlédla na René. Zdála se o něco bledší než před chvílí. „Tak na tohle budu potřebovat něco silnějšího, než je čaj, zlato,“ prohlásila. „Přineste mi brandy, buďte tak hodná.“

	„Na to je brzy,“ bránila se ošetřovatelka. „Ještě jste ani neobědvala.“

	„Je mi jedno, kolik je hodin!“ rozčílila se stařena a plácla se žilnatou rukou do stehna. „Potřebuju panáka – a vy dělejte to, za co vás platím!“

	René potřásla hlavou. „Dobře.“ Zvedla se a zamířila ke kuchyni. „Ale až to zjistí pan doktor, moc vás nepochválí.“

	„Když mu nic nevyžvaníte, tak na nic nepřijde!“ zahřímala ochraptěle slečna Trenchová. Sotva René zmizela ve vedlejší místnosti, slabě se usmála na Peg a Izzy.

	„Clařino dítě neskončilo v adopci, protože bylo zvláštní,“ prohlásila.

	„Jak zvláštní?“ nechápala Peg.

	„Narodilo se zdravé matce,“ odpověděla slečna Trenchová.

	„Doktor věděl, že mu nic nechybí a chybět nebude. A především se u něho neprojeví duševní choroba.“

	„Chcete tím říct, že Clara nebyla duševně chorá?“ zhrozila se Peg. „Že nepatřila do blázince?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila bývalá zdravotní sestra.

	„A zmíněný lékař to věděl,“ pokračovala Peg. Slečna Trenchová přikývla.

	„Proč ji tam potom držel?“ podivila se Izzy. „Proč ji nepropustil?“

	„Tehdy to chodilo jinak než dnes,“ vysvětlovala slečna Trenchová. „Byla tam spousta lidí, kteří si nezasloužili být pod zámkem, zejména ženy. Ale my jsme o tom nic nevěděli.“

	„Právě jste řekla, že doktor věděl, že Clara není duševně chorá,“ připomněla jí Peg.

	„Zpočátku se domníval, že je,“ upřesnila slečna Trenchová.

	„Mysleli jsme si to všichni. Ale ve hře byly i jiné věci a jiní lidé. Když si doktor Roach uvědomil, že Clara je jenom utrápená mladá žena s neutěšeným rodinným zázemím, bylo už pozdě. Její osud byl zpečetěn.“

	„Proč?“ Izzy překvapilo, jaký cítí hněv.

	„Žena doktora Roache nemohla mít děti,“ vysvětlovala slečna Trenchová. „Marně se o ně snažili. Vždycky o každé přišla.“

	Izzy si položila ruku na břicho. Dělalo se jí zle.

	„Naznačujete, že si doktor Roach vzal Clařino dítě?“ nevydržela Peg. Právě v tom okamžiku se vrátila René s lahví brandy. Nalila stařeně kapku do čaje a postavila lahev na kávový stolek. Slečna Trenchová hlasitě usrkla.

	„Přesně tak,“ přikývla. „Doktor Roach si tu holčičku vzal domů a vychoval ji jako svou vlastní.“

	„Víte, kde bychom toho lékaře našly?“ zajímalo Peg.

	„Ano,“ přikývla hostitelka. „Je pohřbený v Ithace vedle své manželky.“ Podívala se na kávový stolek, ale v duchu byla někde jinde. „Nikdy nepochopím, proč se s ním nerozvedla.“

	„A Clařina dcera?“ vyzvídala Izzy. „Kde skončila?“

	„Naposled jsem o ní slyšela, když žila v Ithace. Pracovala jako učitelka v mateřské škole. Aspoň myslím.“

	Izzy se sevřel žaludek. „Pracovala?“

	„Podle mě už je v penzi. Vždyť je jí přes šedesát.“ Izzy vydechla úlevou. „Znáte její jméno?“

	Slečna Trenchová přikývla. „Susan. Manželka doktora Roache ji jednou přivedla do Willardu. Tehdy jí mohly být tak čtyři roky. Doktor Roach z toho žádnou radost neměl. Hrozně se na svou ženu zlobil a nařídil jí, aby to už nikdy nedělala. Málem to se mnou seklo, když mi došlo, kdo Susan ve skutečnosti je.“

	„Řekla jste mu něco?“ vyhrkla Izzy. „Řekla jste doktoru Roachovi, že znáte pravdu?“

	Stařena se zamračila a zavrtěla hlavou. „Nic by se tím nezměnilo.“

	„Prozradili Susan, že je adoptovaná?“ zeptala se Peg. Položila ruku Izzy na koleno a podívala se na ni laskavýma očima. „Zlato, já vím, že chceš udělat správnou věc a dát té paní deník její matky, ale jestli nemá tušení, že je adoptovaná, možná by to tak mělo zůstat.“

	„Ano, ví o tom,“ přikývla slečna Trenchová. „Paní Roachová byla báječná žena. Svěřila se mi, že by nechtěla, aby se Susan dozvěděla o svém osudu tak nevybíravě jako kdysi ona. Přála si, aby malá vyrůstala s vědomím, že Bůh rozhodl o tom, aby si její náhradní matka sama vybrala dceru. A ona se rozhodla pro ni.“

	„Jak často jste Susan vídala?“

	„Viděla jsem ji jenom jednou. Byla to krásná holčička. Podobala se Claře, ale měla tmavé vlasy a hnědé oči.“ Stará zdravotní sestra si otřela tváře.

	„Jako její táta Bruno,“ poznamenala Izzy.

	„Přesně tak,“ přikývla hostitelka.

	Izzy se bezděčně napřímila. „Počkejte! Jak víte o Brunovi?“

	Slečna Trenchová sevřela rty a pak si dopřála dlouhý doušek čaje s brandy. Když vracela šálek na stůl, ruce se jí třásly tak silně, že ho málem upustila. René k ní pohotově přiskočila, aby jí pomohla.

	„Asi byste jí měly dopřát přestávku,“ mínila. „Je hodně rozrušená.“

	Stařena mávla žilnatou rukou a zavrtěla hlavou. „Kdepak, kdepak,“ oponovala. „Mlčela jsem už dost dlouho. Potřebuju ulevit svému svědomí dřív, než umřu!“ Zhluboka se nadechla a pomalu vypouštěla vzduch z plic. „Bruno přijel do Willardu, aby Claru zachránil.“

	Izzy zalapala po dechu. Tváře ji pálily. „Podařilo se mu to?“

	„Ne,“ přiznala slečna Trenchová a oči se jí znovu zalily slzami. „Doktor Roach nechal Bruna zavřít.“

	Izzy přeběhl po zádech mráz a hrdlo sevřely jeho ledové prsty. Bolestně polkla. Nevěřila svým uším.

	„Jste si tím jistá?“ zapochybovala Peg.

	„Samozřejmě!“ ohradila se stařena. „Byla jsem u toho.“

	„Stalo se to před tím, anebo po tom, co se Susan narodila?“

	„Po tom.“

	„Takže jejich dítě měl doktor Roach tou dobou už u sebe,“ dodala Izzy.

	Slečna Trenchová přikývla. „Tehdy jsem nevěděla, kde dítě je. Domnívala jsem se, že ho dali k adopci.“

	„Podařilo se Brunovi s Clarou setkat?“ vyzvídala Izzy. Hostitelka znovu přisvědčila. „Skoro po roce. Nikdy nezapomenu, jak spolu ti dva tančili na svatého Valentýna. Bylo vidět, že patří k sobě. Mysleli si, že nikdo netuší, že se našli, ale já to věděla.“

	„Proč jste něco neřekla?“ uhodila na ni Izzy. „Proč jste se jim nepokusila pomoct?“

	„Ničemu by to neprospělo,“ hájila se stařena. „Ve Willardu jsem neměla žádné slovo. Navíc Clara ani Bruno neměli rodinu, která by se o ně postarala. Na koho jsem se měla obrátit? Kdyby doktor Roach něco zjistil, zařídil by, aby se ti dva už nikdy nesetkali. Věděla jsem, že spolu mohou být o svátcích a při zvláštních příležitostech, kdy bylo ženským a mužským pacientům dovoleno být spolu. Domnívala jsem se, že jim dávám šanci vybudovat si ve Willardu jakýs takýs život, byť smutný.“

	„Vyprávěl někdo Susan o jejích rodičích?“ zajímalo Izzy.

	„Ví, že byli oba ve Willardu?“

	Slečna Trenchová sklopila zrak. „Ví, že její matka tam byla,“ přiznala. „Doktor Roach manželce namluvil, že Clara zemřela při porodu. Věřím, že Susan nakukal stejnou historku.“

	„Takže Susan považovala svou matku za mrtvou,“ uzavřela bezbarvým hlasem Izzy. „A za blázna.“

	Slečna Trenchová pokrčila rameny. „Asi ano.“

	„Nemyslíte, že má právo vědět, že její máma trčela v blázinci zbytečně?“ Izzy nedokázala dál skrývat svou zlost.

	Stařena zavrtěla hlavou. Vytáhla z rukávu pomačkaný kapesník. Prsty se jí třásly. „Jak už jsem povídala, viděla jsem Susan jenom jednou. Samozřejmě jsem sledovala, co se s ní děje, ale myslím, že mi nepříslušelo zasahovat do jejího života.“

	„Znáte její současné příjmení?“ vyptávala se dál Izzy. „Vdala se někdy?“

	„Je mi líto,“ vrtěla hlavou slečna Trenchová. „Nemám ponětí.“

	„Znáte aspoň její prostřední jméno?“

	Slečna Trenchová přikývla. „Clara. Manželka doktora Roache trvala na tom, aby měla něco po své matce.“

	„Co se stalo poté, co se Bruno a Clara setkali na svatého Valentýna?“ pokračovala Izzy ve vyzvídání. „Strávili zbytek života ve Willardu? Našli způsob, jak být spolu, jak jste říkala?“

	Slečna Trenchová si utřela nos. „Tak na to byste se nejspíš měly zeptat Clary. Její úmrtní list vám chybí proto, že je dosud naživu.“
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	O TÝDEN POZDĚJI SEDĚLA IZZY proti své pěstounce v bistru v Ithace a nervózně podupávala nohama pod umakartovým stolem. Bylo poledne a v jídelně se to hemžilo vysokoškoláky, postaršími páry a rodinami s dětmi. Servírky vykřikovaly objednávky a čile kmitaly sem a tam s podnosy plnými sendvičů, jablkových koláčů, šlehačkových pohárů a kávy. Zvonek nade dveřmi zazvonil snad posté. Izzy si mohla vykroutit krk, aby zjistila, kdo přišel tentokrát. Byl to nevysoký chlapík v modré kšiltovce a tlustá žena ve žlutém kabátě, která se kolébala jídelnou jako obrovská kachna. Izzy si povzdechla. Chopila se slánky a začala si s ní pohrávat.

	„Už jsi někdy slyšela o tom, že se voda v hrnci, který sleduješ, nikdy nezačne vařit?“ křenila se na ni Peg.

	„Třeba si to rozmyslela,“ brblala Izzy.

	„Pochybuju,“ chlácholila ji pěstounka. Podívala se na hodinky. „Řekla jsem jí mezi polednem a půl jednou, a teď je dvanáct deset.“

	V ten okamžik se objevila uštvaná servírka, sotva popadala dech. Mohla být o pár let starší než Izzy. Blonďaté vlasy si stáhla do culíku. Smetla si z čela neposlušný pramínek a zastrčila jej za ucho. Vytáhla z kapsy u zástěry objednací lístky a usmála se.

	„Co vám můžu přinést?“

	„Na někoho tu čekáme, takže bychom si zatím daly jen něco k pití, pokud to nevadí.“

	Dívka se ohlédla přes rameno. „A dorazí brzo? Šéf nemá rád, když lidi zbytečně obsazujou stoly.“

	Peg se usmála. „Měla by tu být každou chvíli. Ale víte co? Až kolem nás půjdete příště, něco si objednáme, i kdyby tady nebyla.“

	„Oukej,“ přikývlo děvče. „Tak co si dáte k pití?“

	Poručily si kávu a colu. Servírka si tuhle jednoduchou objednávku zapsala a odspěchala, jen za ní světlý culík poskakoval. Izzy se zrovna chystala říct, že je od majitele nezdvořilé prohánět hosty, když se u jejich stolu objevila starší žena. Byla vysoká a štíhlá, měla oči barvy ebenu a stříbrné vlasy zastřižené do stylového mikáda. Dlouhý černý kabát a kozačky z kvalitní kůže umocnily dojem elegance a levandulový šátek kolem krku ladil s očními stíny. Izzy mimoděk zadržela dech. Žena jako by Claře z oka vypadla, až na tmavé oči a snědou pleť.

	„Peg?“ Noblesní dáma tázavě vyklenula dokonalé obočí.

	Peg se zvedla a podala ženě ruku. „Ano,“ usmála se. „A vy musíte být Susan. Díky, že jste přišla.“ Ukázala na lavici v boxu. „Posaďte se, prosím. Já si sednu vedle Izzy.“

	Susan jí vyhověla a rozvázala si šátek. „Takže vy jste Isabelle?“

	Izzy přikývla a potřásla jí rukou. „Ráda vás poznávám,“ zadrmolila rozechvěle. Dotkla se kabelky, kterou měla položenou vedle sebe. Představila si Clařin deník zastrčený uvnitř a rozbušilo se jí srdce.

	„Proč jste mě sem pozvala, Isabelle?“ zeptala se Susan.

	„Vaše matka říkala, že mi chcete něco ukázat. Prý to má něco společného s léčebnou, kde pracoval můj otec.“

	Izzy polkla a bezděčně se napřímila. „Ano, já...“

	Vtom se u stolu objevila servírka s nápoji. Postavila je na stůl a pohlédla na Susan. „Můžu vám taky přinést něco k pití, než si prohlédnete jídelníček?“

	„Ano,“ přikývla Susan. „Mohla bych dostat šálek horkého čaje, prosím? S citronem.“

	„Hned to bude,“ slíbilo děvče a odspěchalo.

	„Nevadilo by vám, kdybych si napřed objasnila pár věcí, než začneme?“ otázala se zdvořile Peg. „Ráda bych vám položila několik otázek, abych předešla případnému nedorozumění.“

	Susan se usmála. „Jistě.“

	Peg si odkašlala. „Nevím, jestli jsem se o tom zmínila, ale jsem Isabellina pěstounka.“

	Susan svraštila obočí a zatvářila se nechápavě. Ale pak se vzpamatovala a přikývla. „Ano, v telefonu jste se o tom zmínila.“

	„Svou biologickou matku Izzy bohužel nedávno ztratila.“

	„Ale ne,“ zhrozila se Susan. „Upřímnou soustrast.“ Upřeně se na dívku podívala. „Také jsem přišla o maminku. Zemřela při porodu.“

	„Já vím,“ přikývla Izzy, „a potom vás adoptovali.“ Peg se přikrčila a nesouhlasně vykulila oči. Takhle si to nepředstavovala. Ale Izzy si nedokázala pomoct. Nutkání povědět Susan pravdu o Brunovi a Claře bylo silnější, přestože měla pocit, jako by se chystala strčit prst do zásuvky. Otřela si dlaně o džíny a pak si na ruce sedla.

	„Jak to víte?“ užasla Susan. Pohlédla na Peg a přísně semkla rty. „Co to má znamenat?“

	„Omlouvám se vám,“ kála se Peg. „Izzy je trochu nedočkavá. O její matce jsem se zmínila schválně. Doufala jsem, že jí vyjádříte svou účast přesně tak, jak jste to udělala.“

	„Proč jste se jednoduše nezeptala?“ podivila se Susan.

	„Domnívala jsem se, že se chcete dozvědět víc o Willardu a mém otci, doktoru Roachovi.“

	„Všechno vám vysvětlíme,“ vyhrkla Peg. „Slibuji. Ale napřed potřebuju vědět pár věcí.“

	Susan si povzdechla. „Dobře. Co například?“

	„Kolik toho víte o své biologické matce?“

	„Jenom to, co mi řekla ta adoptivní. Že byla pacientkou ve Willardu.“

	„To je všechno?“

	„Otec si nepřál, abychom o ní mluvily,“ odpověděla Susan.

	„Moje biologická matka byla jeho pacientkou a zemřela při porodu. Víc o ní nevím. Když před patnácti lety odešla na věčnost moje adoptivní matka, pokusila jsem se o té biologické zjistit víc, přestože jsem neznala celé její jméno. Ale byl mi odepřen přístup do dokumentace, ačkoliv jsem přímým potomkem bývalé pacientky.“ Susan zavrtěla hlavou a nakrčila čelo. „Nechápu to. Dokonce mi ani nesdělili, ve kterém hrobě leží, abych jí mohla aspoň donést květiny.“

	Izzy nervózně poposedla. Žaludek měla jako na vodě.

	„Vycházela jste se svým adoptivním otcem?“ vyzvídala.

	„Co to s tím má společného?“ nechápala Susan a naklonila hlavu na stranu.

	Peg poklepala dlaní na stůl, jako by Izzy brzdila. „Myslím, že vím, na co Izzy naráží, ale nepředbíhejme.“ Buď trpělivá! nabádala dívku pohledem. Potom pokračovala: „Takže říkáte, že jste se vždycky chtěla o své biologické matce dozvědět víc.“

	Susan pokrčila rameny. „Samozřejmě. Copak nechce každý znát svoje kořeny?“ Sepnula pěstěné ruce na kraji stolu a povzdechla si. „Přiznávám, že jako mladou mě to nezajímalo. Děsilo mě pomyšlení, že mě porodila bláznivá ženská. Teprve časem mi došlo, jak tenhle strach zásadním způsobem ovlivňoval můj život. Moje adoptivní matka nikdy nepochopila, proč jsem se nevdala a neměla děti. Neuměla jsem jí vysvětlit, že je to proto...“

	„Abyste nepředala matčiny geny dál,“ dopověděla Izzy.

	„Naprosto správně,“ užasla Susan. „Netušila jsem, jaké neblahé dědictví se ve mně skrývá. Otce jsem se bála zeptat. Většinou byl velmi starostlivý, ale lehko se rozčílil. Když jsem byla dost velká, abych se začala vyptávat na svůj původ, rozpálila jsem ho tím doběla. Varoval mě, abych se na svou biologickou matku nikdy neptala. U mámy jsem pochopení nenašla, protože ho poslouchala jako pejsek. Kromě toho jsem ji nechtěla naštvat nebo ranit její city. Připadala mi velmi křehká – po tělesné i duševní stránce.“

	„Pořád by vás zajímalo, jaká žena vás porodila?“ zeptala se Peg. „I kdyby se ukázalo, že verze vašeho otce není úplně pravdivá?“

	Susan pobledla. Očima se vpíjela do Peg. Napjatý okamžik přerušila energická servírka, která na stůl postavila bílý hrnek, stříbrnou čajovou konvičku a talíř s nakrájenými půlměsíčky citronu. Pak vytáhla ze zástěrky objednací lístky a propisku. Izzy v duchu zasténala.

	„Můžete ještě pár minut počkat, prosím?“ Blondýnka obrátila oči ke stropu a odkráčela.

	„Já tomu nerozumím,“ přiznala Susan. „Jak můžete něco vědět o mé matce?“

	Peg jí vyprávěla o své práci v muzeu a vylíčila jí, jak spolu s Izzy zkoumala obsah kufrů bývalých pacientů z Willardu. Když se zmínila o tom, že dostali povolení nahlédnout do dokumentace, Susan vykulila oči. Naklonila se blíž k Peg a hltala každé její slovo.

	„Izzy shromáždila hodně informací o vaší matce,“ pokračovala Peg. „Ví toho o ní mnohem víc než já. Považovala za nutné vás najít a povědět vám pravdu o vašich rodičích.“

	Susan se zarazila a unaveně se opřela. „O mých rodičích?“

	Zamračila se. „O mém biologickém otci přece není nic známo.“

	Izzy se zhluboka nadechla. „Moc mě to mrzí, ale je to jinak. A doktor Roach o všem věděl.“

	„Co tím chcete říct?“ nechápala Susan. „Povězte mi, co jste zjistily.“

	„Napřed bych vás chtěla ubezpečit, že váš adoptivní otec nechtěl vašim biologickým rodičům způsobit žádnou újmu,“ spustila Peg. „Na duševní choroby se tehdy pohlíželo jinak než dnes a tomu odpovídala i tehdejší léčba. Dělal jenom to, co se od něho očekávalo. I když asi nikdy nezjistíme, jaké důvody ho přiměly hospitalizovat v ústavu vašeho biologického otce.“

	„Chcete tím říct, že i on pobýval ve Willardu?“ Susan se zachvěla brada. Stiskla rty a mrkáním zaháněla slzy. „Díkybohu, že jsem poslechla svůj instinkt a neměla děti!“

	„Ne,“ vrtěla Izzy hlavou. „Takhle to není.“ Natáhla ruku a položila ji na Susaninu. Samotnou ji zaskočilo, že cítí potřebu konejšit někoho, koho sotva zná. Druhou rukou vylovila z kabelky fotografii. „Něco vám ukážu.“ Přisunula k ženě černobílý snímek. „Tohle jsou Clara Elizabeth Cartwrightová a Bruno Moretti,“ řekla zajíkavě. „Vaši rodiče. A věřte mi, že po mentální stránce byli v naprostém pořádku.“

	Susan vzala obrázek do roztřesených prstů. „Těm to ale sluší,“ pravila obdivně a přitiskla si ruku na rozechvělé rty.

	„Jste jim podobná,“ hlesla Peg.

	„Bruno se pokusil dostat Claru z Willardu,“ pokračovala Izzy. „Proto ho tam zavřeli.“

	„Proč by to dělali?“

	Peg se podívala na Izzy. Dohodli se, že Susan zamlčí svou teorii, která se sama nabízela – doktor Roach nechtěl, aby se Bruno dozvěděl, že má jeho dceru ve své péči. Na to bylo příliš brzy – a žádné důkazy. „Nejsme si jisté.“

	„Pustili ho někdy?“

	„Nemáme ponětí, jak skončil, protože jsme netušili, že byl jedním z pacientů,“ vysvětlovala Izzy. „Jinak bychom po něm pátraly, už když jsme měly přístup k dokumentům.“

	„Možná by se nám podařilo získat povolení ještě jednou,“ prohodila Peg. „I když o tom velmi pochybuji.“

	„Cartwrightová.“ Susan si poklepala na bradu. „Tohle jméno jsem už slyšela. Henry Cartwright a jeho žena zahynuli při požáru v Hollandově tunelu. Tehdy mi bylo dvacet. Psalo se o tom ve všech novinách, protože ten pán byl známý bankéř.“

	„Byli to vaši prarodiče,“ řekla Izzy.

	Susanino obočí vystřelilo vzhůru. „Jak to víte?“

	Izzy se zhluboka nadechla a vytáhla z kabelky Clařin deník. „Protože tady je všechno zapsáno. Je to deník vaší matky.“

	Susan zalapala po dechu a opatrně se dotkla prsty zelené kůže. Otevřela zápisník na první stránce.

	„Chtěly jsme vám ho předat,“ prohlásila Peg.

	Trvalo dlouho, než se Susan odvážila zvednout jej ze stolu, ale pak ho přitiskla k hrudi. „Děkuju vám,“ usmívala se skrze slzy. „Netuším, jak vám to oplatím.“ Znovu zvedla starou fotografii. Rty se jí třásly.

	Izzy si odkašlala. „Máme pro vás ještě něco.“ Kdyby to neřekla, puklo by jí srdce. „Vaše matka při porodu nezemřela. Když loni Willard zavřeli, přestěhovali ji do domu s pečovatelskou službou tady v Ithace.“

	Susan upustila snímek a zakryla si ústa dlaní. Oči jí málem vypadly z důlků.

	„Chtěly jsme se vás zeptat, jestli byste neměla zájem ji navštívit, až si přečtete ten deník.“

	 

	 

	
Kapitola 25

	 

	Izzy a Clara

	 

	 

	OKNA A STĚNY DOMU s pečovatelskou službou v Ithace zdobili oranžoví krocani a poutníci v černých kloboucích. Izzy následovala Peg a Susan přetopenými chodbami. Všechny tři mašírovaly za ošetřovatelkou v růžovém stejnokroji. Izzy se začala potit. Svlékla si kabát a přehodila si ho přes paži. Měla si vzít tenčí košili. Ve vzduchu se vznášel hutný odér slepičí polévky, vařených brambor, dezinfekce a moči. Šoural se k nim stařec. V prstech pokřivených artritidou svíral chodítko a hlava na tenkém krku se mu bez přestání třásla. Izzy sveřepě hleděla přímo před sebe. Snažila se nevnímat nemocniční lůžka, přistavená chodítka v pokojích a bělovlasé ženy na kolečkových křeslech s očima upřenýma na vyřvávající televize.

	V duchu zaklela. Pečovatelský dům jí připomněl vězeňskou nemocnici. Olízla si rty a zjistila, že jsou slané od potu. Svět je plný zlomených lidí a žádné špitály, ústavy ani žaláře nedokážou spravit jejich těžce zkoušená srdce, poraněné mysli a utrápené duše. Izzy se zhluboka nadechla a vytěsnila tohle pomyšlení z hlavy. Rozhodla se místo toho soustředit na Claru a Susan. Má přece důvod se radovat a být šťastná. Pokouší se napravit jednu velkou křivdu a zhojit jedno zlomené srdce.

	Teda za předpokladu, že žena, za kterou jdou, je doopravdy Clara Elizabeth Cartwrightová.

	Až do okamžiku, kdy se jim Susan na zdejším parkovišti svěřila, že není zcela přesvědčená o tom, že se podařilo najít její skutečnou matku, o slovech slečny Trenchové nepochybovala. Teď začínala váhat. Uteklo hodně let a během takové doby se stane spousta chyb. Willard byl obrovská instituce. Složky se mohly promíchat, jména zkomolit. Tvrzení bývalé sestry není důkazem, že žena, kterou jdou navštívit, je doopravdy ta, kterou hledají. Za posledních šedesát let jich Willardem prošly tisíce. Proč by nemohlo dojít ke shodě jmen? Pravděpodobnost omylu je značná. Susan se jim svěřila, že v sobě nechce pěstovat falešnou naději. Pravý důvod zdejší návštěvy si chce nechat pro sebe. Dokud si nebude jistá, odmítá se s ním svěřovat i zdejšímu personálu.

	Konečně se mladá ošetřovatelka zastavila před jedním z pokojů a otočila se k návštěvnicím. Ve světle zářivek její růžový stejnokroj zářil jako neon. Izzy se zatahala za límec košile. Měla pocit, že se dusí.

	„Clara je naše zlatíčko,“ zašveholila sestra. „Určitě bude ráda, že za ní někdo přišel. Ale musím vás varovat. Někdy jí selhává paměť a potom je náladová. Podle lékařů se u ní začínají projevovat příznaky Alzheimerovy choroby. Vím, že se jí chcete vyptávat na její pobyt ve Willardu, ale pokud toho na ni bude moc, požádám vás, abyste odešly. Jestli vám začne vykládat, že měla dceru, odkývejte jí to. Vždycky se rozčílí, když se jí to někdo pokouší vymluvit.“

	Susan zalapala po dechu a položila si dlaň na hruď. Ošetřovatelka se usmála a pozvala je dál.

	V malé vydýchané místnosti byla dvě nemocniční lůžka, každé vybavené televizorem na protilehlé zdi. Oba byly vypnuté. Na prvním lůžku spala žena s otevřenými ústy a k vrásčitému obličeji lnuly pramínky šedivých vlasů. Ošetřovatelka zamířila k druhé posteli. Zůstala stát v jejích nohách a ukázala na shrbenou ženu v křesle otočeném k oknu.

	Oči s růžovými víčky měla zavřené, hlavu zvrácenou dozadu. Jemné bílé vlasy vypadaly ve sluneční záři jako mlha. V pokroucených prstech svírala područky křesla, pod tenkou kůží posetou stařeckými skvrnami vystupoval vějíř tenkých šlach. Přestože bylo v pokoji vedro k padnutí, nohy měla přikryté červenou dekou.

	„Spí?“ zašeptala Peg.

	Sestra zavrtěla hlavou. „Ne. Jenom špatně slyší.“ Zvedla hlas. „Claro, vedu vám návštěvu!“

	Stará žena zamrkala a otevřela oči. Předklonila se, aby se mohla otočit. Oběma rukama se přidržovala područky křesla. Rty se ztrácely v propadlišti úst, bledá pleť za léta bolesti a utrpení úplně vyschla. Upřeně si příchozí prohlížela a hlava se jí nepatrně chvěla.

	Ošetřovatelka k ní pospíchala. „Otočím vám křeslo tak, abyste si mohly pořádně popovídat,“ řekla hlasitě. Zvedla z nočního stolku falešné zuby a podala je Claře. Ta si je zručně zastrčila do úst a objevily se její rty. „Ty dámy se vás chtějí zeptat na Willard. Není to od nich hezké? Na Willard si přece pamatujete.“

	Clara hubenými pažemi zvedla pokrývku a namáhavě se postavila. Měla na sobě růžový domácí kabátek, červené pantofle a podkolenky. Uhnula sestře z cesty, aby jí mohla otočit křeslo. Potom se na ně zase usadila a přikryla si nohy dekou. Teprve pak si příchozí pořádně prohlédla. Na Susan se zadívala o chvíli déle. Susan sklopila zrak a rozpačitě si pohrávala s cípy svého šátku. Tváře jí zrudly. Ošetřovatelka zatáhla závěs mezi postelemi.

	„Nechám vás o samotě,“ prohodila pobaveně. „Ale za chvíli si vás přijdu zkontrolovat. Můžu pro vás ještě něco udělat?“

	„Ne,“ odpověděla Peg. „Jste velmi laskavá. Děkujeme vám.“ Sotva odešla, Susan klesla na židli postavenou v rohu.

	Izzy postavila svůj batoh na podlahu a dotkla se Susanina ramene.

	„Jste v pořádku?“ zašeptala.

	Susan si začala masírovat čelo a spánky. „Ano,“ hlesla slabě.

	„Určitě tím chcete projít?“ starala se tiše Peg. „Třeba je moc brzy?“

	Susan přikývla. „Jsem připravená.“

	Peg přistoupila blíž a poklekla před Clarou, která ji sledovala zvědavýma očima. „Dobrý den, Claro,“ pozdravila hlasitě. „Jak se máte?“

	Stařenka se slabě pousmála. „Mám se tak dobře, jak za daných okolností lze.“ Izzy překvapil její hluboký a mírně zastřený hlas. Podvědomě očekávala tenký hlásek jako u malé dívenky.

	Peg se zvedla. „Já jsem Peg,“ představila se. „Tohle je moje nevlastní dcera Isabelle a naše kamarádka Susan. Rády bychom si s vámi promluvily o době, kdy jste pobývala ve Willardu, pokud vám to nevadí.“

	Clara přikývla. „Nevadí.“

	„Pracuju v muzeu a v rámci své práce jsem navštívila Willard, kde se našla nějaká stará zavazadla.“ Peg naznačila Izzy, aby jí podala batoh. „Byl mezi nimi velký lodní kufr, který nejspíš patřil vám.“ Clara zírala na Peg a její obličej vypadal jako vytesaný z kamene. „Rozumíte, co vám říkám?“ zeptala se Peg.

	Stařenka přikývla.

	„Chtěly bychom vám ukázat několik věcí z toho kufru.

	Třeba některou z nich poznáte. Můžeme?“

	Clara opět přisvědčila. Ruce složila do klína a jedním kostnatým palcem si mnula druhý.

	Izzy sáhla do batohu, vytáhla zažloutlý notový záznam a podala jej Claře. K názvu skladby „Někdo mě hlídá“ byla ručně přimalovaná srdíčka. Červený inkoust s léty vybledl. Clara se podívala na noty, zvedla bradu a zalapala po dechu. Vzala papír do roztřesených rukou a položila si ho na klín. Sklonila se nad notami a pečlivě je studovala.

	„Jsou moje,“ pravila, když znovu vzhlédla. V očích se jí leskly slzy. „Dostala jsem je od člověka, který mi byl velmi drahý. Chtěla jsem se naučit tuhle skladbu hrát na piano, ale otec mi to nedovolil.“

	Susan dál seděla na židli v rohu a dění v místnosti sledovala s doširoka otevřenýma očima a prsty přitisknutými ke rtům.

	„Co tohle?“ Izzy ukázala staré ženě pohlednici z Paříže. Clara se usmála a vzala si ji. „Je z výletu do Francie. Tehdy mi bylo šestnáct.“ Tiše se zasmála. „Chtěla jsem ji poslat kamarádce, ale místo toho jsem si ji ponechala jako suvenýr.“

	Izzy se zhluboka nadechla a vylovila fotografii Clary a Bruna. Stařenka se na ni zahleděla a líčka jí zrůžověla.

	„Ach ano,“ přikývla. „Slušelo nám to spolu, že?“ Chtěla si fotku vzít, ale pak přiložila rozechvělé dlaně k bradě, jako by se bála snímku dotknout. Kousla se do rtu a z očí se vyřinuly slzy.

	„Pamatujete si, kdo to je?“ zeptala se Peg.

	Clara popotáhla a otřela si nos. „Samozřejmě že ano,“ přiznala přeskakujícím hlasem. „Dlouho jsem tenhle obrázek neviděla. Dlouho, dlouho.“ Po chvíli se odvážila ho převzít a přitiskla si jej k hrudi. Potom se zhluboka nadechla a zase se na něj podívala. „Mockrát vám děkuju, že jste mi ho přinesly.“

	Se srdcem až v krku Izzy vyndala z batohu Clařin deník a poklekla před stařenkou. Položila jí ho do klína. „Omlouvám se,“ řekla zřetelně, „ale přečetla jsem si ho. Kdybych věděla, že jste naživu, nikdy bych...“ Zarazila se a polkla. „Ale právě proto jsme tady. Díky němu jsme vás našly.“

	Clara přejela roztřesenými prsty po zelené kůži. Mlčela. Po několika minutách se pohodlně opřela a povzdechla si.

	„Takže víte všechno. Víte, že mě otec poslal pryč.“

	„Ano, víme,“ přiznala Izzy. „A je nám moc líto, co vám udělal.“

	Clara poplácala dívku po ruce, zvedla fotografii, zasunula ji do deníku a ten položila na noční stolek. Odhodila přikrývku, opřela se o područky a chystala se zvednout. Izzy kvapně vyskočila z podlahy. Bála se, že je Clara vyzve, aby odešly a nechaly ji na pokoji. Stařenka se vrávoravě postavila. Uhladila si domácí kabátek a prsty si upravila vlasy. Zhluboka se nadechla a podívala se na Susan.

	„A ty jsi moje dcera, pokud se nepletu.“

	Susan vstala ze židle. Po tvářích se jí kutálely slzy. „Vypadá to tak.“ Clara si zakryla ústa a svraštila obličej. Vzápětí se hrnula k Susan s napřaženýma rukama. Susan byla dvěma kroky u ní a dychtivě se objaly. Smály se a současně plakaly.

	„Okamžitě jsem tě poznala,“ vzlykala Clara. „Stačilo se na tebe podívat. Máš Brunovy oči a můj nos.“

	Susan se smála. „Jste si jistá?“

	„Hlava se možná zdráhá to přijmout,“ přiznala Clara, „ale srdce se nemýlí.“

	Trvalo dlouho, než Clara pustila Susan z náruče. Dobelhala se ke svému křeslu. „Pojď si ke mně sednout,“ vyzvala svou dceru.

	Susan si přinesla ke Claře židli a vzala ji za ruku. „Snažila jsem se o tobě něco zjistit, ale bylo to prakticky nemožné. Neměla jsem ponětí, jestli dosud žiješ, nebo...“

	Clara se dotkla Susaniny tváře a otřela jí slzy. „Konečně jsme spolu. Na ničem jiném nezáleží. Věděla jsem, že se jednou setkáme, a právě tohle vědomí mě drželo při životě.“

	„Co můj otec? Žije ještě?“

	Clara zavrtěla hlavou a do očí jí znovu vhrkly slzy. „Bruno se mě pokoušel zachránit. Měli jsme plán jak utéct. Chtěli jsme tě hledat. Skoro se nám to povedlo, ale na poslední chvíli nás chytli. Bruno se snažil zachránit muže, který nám pomáhal, a zřízenec ho praštil do hlavy. On... Nezvládl to.“

	„Moc mě to mrzí,“ zajíkla se Susan.

	„Kdepak.“ Clara spolkla pláč. „To já bych se měla omlouvat. Kdybych se podrobila přání svých rodičů, Bruno by žil a my mohly být všechny ty roky spolu.“

	Susan jí povzbudivě stiskla ruku. „Není třeba se trápit.

	Nemohlas vědět, jak se věci vyvinou.“

	„Chtěla jsem, abys věděla, že kdyby bylo po mém, nikdy bych tě neopustila. Ale oni...“ Clara se odmlčela. Brada a rty se jí chvěly zármutkem. „Willard nebylo místo pro děti. Každý den jsem na tebe myslela. Věřila jsem, že se jednou dostanu ven a potom tě najdu. Nikdy bych po tobě nepřestala pátrat. Prohledala bych celý svět...“ Svěsila hlavu a po nose jí stékaly slzy.

	Susan ji objala. „Já vím.“ Něžně své matce masírovala záda.

	„Nebyla to tvoje vina. Teď jsme spolu a můžeme dohnat ztracený čas. Aspoň se máme na co těšit.“

	Clara popotáhla a otřela si nos. „Ano,“ vzlykla. „Máš pravdu.“ Odtáhla se a upřeně se zahleděla do obličeje své dcery.

	„Ale jedno musím vědět. Adoptoval tě někdo? Vedla jsi šťastný život?“

	Susan přikývla a usmála se skrze slzy. „Ano. Byla jsem adoptovaná a po většinu života i velmi šťastná.“ Podívala se na Peg. Předtím se s Izzy a Peg dohodly, že pokud se z ženy ubytované v tomhle penzionu skutečně vyklube její matka, o doktoru Roachovi jí nic neřeknou. Nemá to význam. Zbytečně by ji rozrušily a Clara si toho vytrpěla už dost.

	„A pojmenovali tě Susan,“ poznamenala Clara.

	„Susan Clara,“ upřesnila nalezená dcera.

	„Pro mě jsi byla Beatrice,“ usmála se stařenka. „Beatrice Elizabeth Morettiová.“

	„Krásné jméno,“ přiznala Susan.

	Clara se podívala na Izzy. „Jak vám mám poděkovat za to, že jste mi přivedly mou dceru?“

	Dívka se usmála a pokrčila rameny. „Prostě jsem to musela udělat.“

	„Musíte na ni být náležitě pyšná,“ usmála se Clara na Peg.

	Peg objala Izzy kolem ramen. „Taky že jsem.“

	V ten okamžik vtrhla do místnosti ošetřovatelka. Pohlédla na stařenku a znepokojeně nakrčila čelo. „Co se tady děje? Jste v pořádku, Claro?“

	„V tom nejlepším,“ ubezpečila ji stará dáma. „Tak báječně jsem se dlouho necítila, sestro Jennie. Ráda bych vám představila svou dceru Susan.“ Ošetřovatelka údivem otevřela pusu a oči měla velké jako talíře.

	Susan se zvedla a podala jí ruku. „Těší mě, že vás poznávám.“

	„Přece jsem vám říkala, že ji mám,“ prohlásila vítězoslavně Clara, „ale nikdo jste mě neposlouchal. Tohle je příběh mého života.“ Smála se a oči jí zářily.

	Izzy předala Claře ostatní fotografie a dopisy pro Bruna. Susan se mezitím vyptávala sestry na matčin zdravotní stav. Po několika minutách poklekla vedle Clary.

	„Podle sestry Jennie jsi celkem zdravá.“

	„Nejspíš jsem,“ souhlasila stařenka. „Až na to, že jsem stará, celá ztuhlá a krapet zapomnětlivá.“

	„Co bys tomu řekla, kdybych tě vzala k sobě?“ zeptala se Susan. „Nedaleko odtud mám velký starý dům se zahradou a dvěma psy. Nic výstavního, ale jsem tam doma.“

	Claře se třásly rty. „Já neměla žádný domov šestašedesát let,“ přiznala tiše.

	„Ráda se s tebou podělím o ten svůj, jestli máš zájem. Už jsem v důchodu, takže se o tebe snadno postarám.“

	Clara se usmála. Oči se jí leskly. „Tak tahle nabídka mě těší víc než cokoliv jiného na tomto světě.“

	 

	 

	
Kapitola 26

	 

	Izzy

	 

	 

	VE ČTVRTEK PO ŠKOLE IZZY pospíchala do kuchyně. Při představě Harryho slavných čokoládových sušenek, které schovával pod skleněným poklopem na pracovním pultu, se jí v puse sbíhaly sliny. Nemohla se dočkat, až si nalije velkou sklenici mléka a vezme si tři nebo čtyři. Harry tyhle sušenky peče jednou za čtrnáct dní a Izzy by přísahala, že nic tak dobrého dosud nejedla. Odhodila učení na lavičku za zadními dveřmi, pověsila si kabát a zůstala zaraženě stát. V posledních dvou týdnech se toho seběhlo tolik – matčin pohřeb, setkání se slečnou Trenchovou, první rande s Ethanem, nalezení Clary a její dcery – že dočista zapomněla, co je dneska za den.

	Peg a Harry stáli u kuchyňského ostrůvku a usmívali se od ucha k uchu. Místo sušenek na něm stál čokoládový dort s růžovými a bílými růžičkami a v očích pěstounů se odrážely plamínky osmnácti svíček. U stropu se vznášely růžové a fialové balonky a jejich kroutící se šňůrky vypadaly jako pastelový déšť. Peg a Harry začali prozpěvovat „Hodně štěstí, zdraví“ a Izzy přemáhala dojetí. Ani si nevzpomínala, kdy jí naposled někdo uspořádal oslavu anebo se obtěžoval jí jenom popřát. A to se těchhle narozenin přímo hrozila.

	„Něco si přej!“

	„Oukej,“ přikývla zrudlá Izzy. Přidržela si vlasy a sfoukla svíčky.

	„Říkal jsem Peg, že bychom ti měli zazpívat až po večeři,“ přiznal Harry, „ale nemohla se dočkat. Chtěla tě překvapit.“

	„Děkuji vám,“ hlesla Izzy. „Ale dort jste mi kupovat nemuseli.“

	„Museli!“ vykřikla Peg, oběhla pult a vroucně Izzy objala.

	„A překvapením ještě není konec.“ Přešla ke stolu a odtáhla židli. „Mohla by sis napřed sednout, abychom si mohli o něčem promluvit?“

	Izzy jí zdráhavě vyhověla. Cítila, jak se jí zvyšuje tep. Peg se opřela rukama o kuchyňský stůl, zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Odkašlala si a polkla, jako by nevěděla, kde začít. Izzy přepadl mrazivý smutek. A je to tady, pomyslela si. Teď mi oznámí, že je načase, abych od nich odešla, protože si nemohou dovolit mě dál živit. Omluví se a dodá, že mi chtěli uspořádat pořádnou oslavu narozenin, abych na ně vzpomínala v dobrém.

	„Uvědomuji si, že je na to možná moc brzy, protože ti nedávno zemřela máma, ale s Harrym už o tom nějakou dobu mluvíme. Všechny papíry jsou připravené – a zbytek už je jenom na tobě.“ Podívala se na manžela a mlčky ho požádala o podporu. Harry k ní zamířil a otřel si dlaně o kalhoty.

	„Chápeme, že jsi dneškem dospělá,“ spustil, „takže to možná nebudeš považovat za nejlepší nápad, ale...“ Posadil se ke stolu a vzal Peg za ruku. „Rádi bychom tě adoptovali, Izzy. Možná si myslíš, že to nepotřebuješ, ale... Pokouším se ti sdělit, že bychom se chtěli stát tvými rodiči.“

	Izzy údivem otevřela pusu. Nezmohla se na slovo. Peg ji vzala za ruce.

	„Máme tě moc rádi a chceme tu pro tebe být,“ pokračovala Peg rozechvěle. „Pořád tě v životě čeká spousta rozhodnutí, která jsou strašně těžká, když je na ně člověk sám. Rádi bychom ti s nimi pomohli. Přáli bychom si, abys šla na vysokou a plně rozvinula svůj potenciál, ať už je jakýkoliv. A až se vdáš...“ Peg se v očích zatřpytily slzy a stiskla Izzy ruku.

	„Harry by pokládal za čest, kdyby tě směl odvést k oltáři. Taky by nás bavilo mít vnoučata.“

	Izzy přemáhala pláč. Chtěla přisvědčit. Chtěla jim říct, že jí bude potěšením stát se jejich dcerou, že si nic na světě nepřeje víc, ale hrdlo měla tak sevřené, že se nezmohla na slovo.

	„Co ty na to, dítě?“ nevydržel Harry.

	Izzy s úsměvem přikývla. Peg se zajíkla dojetím a zakryla si ústa rukou. Všichni si stoupli a objímali se. Izzy zavřela uslzené oči. Nechápala, jak je možné, že se do jejího srdce vejde tolik štěstí, když donedávna přetékalo smutkem. Přitiskla se blíž k Peg a Harrymu a dovolila jejich silným pažím zahnat všechny obavy a strachy.

	„Právě jsi z nás udělala nejšťastnější lidi na světě,“ vzlykala Peg.

	V té chvíli někdo zaklepal. „Dále!“ zvolal Harry.

	Do místnosti vešli Alex a Ethan s náručí plnou dárků.

	„Všechno nejlepší k narozeninám!“ zahalasili dvojhlasně. Za nimi se ruku v ruce hrnuly Clara a Susan a obě jenom zářily.

	
Autorčina poznámka

	 

	 

	 

	BĚHEM PSANÍ TOHOTO ROMÁNU jsem čerpala z následujících knih: The Lives They Left Behind: Suitcases from a State Hospital Attic od Darby Penneyové a Petera Stastného; Ten Days in a Mad-House od Nellie Blyové a Women of the Asylum: Voices from Behind the Walls 1840–1945 od Jefferyho L. Gellera a Maxine Harrisové.

	Ačkoliv jsem si na základě výše uvedených knih uměla představit, jaké podmínky panovaly v ústavech pro choromyslné, můj příběh není historickou prací a ani nemá ambice jí být. Jde o moji vlastní interpretaci toho, jaké to mohlo být, když někdo proti své vůli skončil v blázinci. Postavy z této knihy existují jenom v mé fantazii, ale některá popisovaná místa jsou skutečná, včetně sanatoria na Long Islandu a ústavu pro choromyslné Willard. Rovněž existuje Chapin Hall, k němu přistavěná oddělení a ostatní budovy. Ve Willardu byla i samostatná oddělení pro pacienty s vlastní jídelnou, kuchyní, kanceláří personálu a kotelnou. Dále považuji za důležité upozornit na skutečnost, že jsem v rámci svého příběhu zmínila některé způsoby léčby a terapie, které se používaly dřív nebo později, než uvádím já. Nízká dřevěná klecová lůžka se přestala používat v roce 1887. Inzulínová šoková terapie byla zavedena v roce 1935 a elektrošoky v roce 1938. A psychologové se ve většině státních psychiatrických léčeben až do šedesátých let minulého století nevyskytovali vůbec.
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